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No. 4812. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 26 NOVEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or disrupt normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade ;

Considering that the Pakistan rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to Pakistan pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter re-
ferred to as the Act), and the measures which the two Governments will take indi-
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PAKISTAN RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Pakistan of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to pur-

1 Came into force on 26 November 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4812. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMt RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTR MODIFItRE. SIGNP-
A KARACHI, LE 26 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que
les march~s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec les
pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en roupies pakistanaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

Considrant que les roupies pakistanaises provenant des achats en question
seront utilis~es de manire A servir les int~r~ts des deux pays ;

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, 6num~r~es ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Gouvernement pakistanais conform~ment aux
dispositions du titre I de la loi tendant & d~velopper et A favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e ((la loi )), et les mesures que
les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour
favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES PAKISTANAISES

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique, et de leur acceptation par le Gouvernement pakistanais,
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique s'engage financer, concurrence des

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1958, ds la signature, conform~ment 5 larticle VL
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chasers authorized by the Government of Pakistan, for Pakistan rupees, of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act in
the amount indicated:

Amount
Commodity (Millions)

Wheat and wheat products ..... ............... $53.7
Soybean/cottonseed oil .... ................ .... 7.0
Rice ......... ......................... 7.2
Cotton (extra long staple) .... ............... ... 1.7
Dairy products ...... .. ................... .. .15
Ocean transportation .... ................. .... 12.4

TOTAL $82.15

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement for $28.4 million worth of wheat and for all other
commodities in the amounts provided herein. Purchase authorizations will be
issued for the balance of the funds provided for wheat on or before September 1,
1959. They will include provisions relating to the sale and delivery of commodities,

the time and circumstances of deposit of the rupees accruing from such sale and
other relevant matters.

The two Governments agree that the issuance of purchase authorizations for

wheat providing for purchase after June 30, 1959, shall be dependent upon the

determination by the United States Government that wheat is in surplus supply

and available under Title I, of the Act at that time. The two Governments agree
that the financing of further sales of wheat beyond June 30, 1959, may be terminated

or continued at a reduced level if it is determined by either Government that conti-
nuance of wheat sales at the agreed level is not justified on economic grounds or
for foreign policy reasons.

Article II

USES OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this agree-

ment will be used by the Government of the United States in such manner and order

of priority as the Government of the United States of America may determine, for

the following purposes, in the amounts shown:

1. For the United States expenditures under sub-sections (a), (b), (c), (d), (/,
(h), (i), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104 of the Act, or under any or such sub-

sections, the Pakistan rupee equivalent of $22.35 million. Uses under sub-section
(k), (1), (m), (n) and (o) are subject to legislative action by the Congress of the United

States.

No. 4812
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montants indiquds, la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement pakista-
nais, contre paiement en roupies pakistanaises, des produits agricoles suivants, d6-
clards surplus aux termes de la loi:

Montants
(en millions

Produits de dollars)

B16 et produits du bW ..... .. .................. 53,7
Huile de soja - huile de coton ..... .............. 7,0
Riz ....... .......................... ... 7,2
Coton (fibres extra longues) ...... ................ 1,7
Produits laitiers ...... .................... . 0,15
Frais de transport par mer ...... ............... 12,4

TOTAL' 82,15

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, A concurrence de 28.400.000 dollars pour le
bl et des montants ci-dessus pour les autres produits. Pour le reliquat du bl, elles
seront d6livr6es le ler septembre 1959 au plus tard. Les autorisations d'achat con-
tiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits, aux
dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en roupies et A
toutes autres questions pertinentes.

Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations en vue de l'achat
de bl apr~s le 30 juin 1959 ne seront d~livr~es que si le Gouvemement des Rtats-Unis
d'Am~rique d~clare que le bl se trouve alors en surplus et qu'il peut 6tre vendu aux
termes du titre I de la loi. Les deux Gouvernements conviennent qu'apr~s le 30 juin
1959, le financement de nouvelles ventes de b16 pourra ktre suspendu ou ralenti si
l'un des deux Gouvemements considre que, pour des raisons d'ordre 6conomique
ou de politique 6trang~re, il ne convient pas de continuer les ventes au niveau
convenu.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectudes conformdment au
present Accord seront utilisdes par ce Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre
de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des sommes indiqudes, aux fins ci-apr~s :

1. L'6quivalent en roupies pakistanaises de 22.350.000 dollars servira A couvrir
les ddpenses effectudes par les Rtats-Unis d'Am~rique au titre des alin~as a, b, c,
d, /, h, i, k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds au titre des
alin~as k, 1, m, m ou o devra, dans chaque cas, tre approuv~e par le Congr~s des
RNtats-Unis.

N- 4812
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2. To provide assistance of the types provided for under sub-section 104 (j) of
the Act, an amount not to exceed the rupee equivalent of $0.5 million.

3. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $12.3
million, but not more than 15 percent of the currencies received under the agreement.
It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Pakistan for business
development and trade expansion in Pakistan and to United States firms and
Pakistan firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products. In the event the rupees set aside for loans under
Section 104 (e) of the Act, as amended, are not advanced within three years
from the date of this Agreement because the Export-Import Bank of Washington
has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and State Bank of Pakistan,
the Government of the United States of America may use the rupees for any
purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Pakistan acting through the State Bank of Pakistan.
The Governor of the State Bank of Pakistan, or his designate, will act for the
Government of Pakistan, and the President of the Export-Import Bank of
Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the State Bank of Pakistan of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be
expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application
it will so notify the State Bank of Pakistan and will indicate the interest rate and
the repayment period which would be used under the proposed loan. The
interest rate will be similar to those prevailing in Pakistan on comparable loans
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application the State Bank of Pakistan will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the State Bank of Pakistan
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the State

No. 4812
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2. L'6quivalent en roupies de 500.000 dollars au maximum servira aL fournir
une assistance dans les domaines pr~vus A l'alin~a " de l'article 104 de la loi.

3. L'6quivalent en roupies de 12.300.000 dollars, jusqu'A concurrence de
15 pour 100 des devises revues en vertu de 'Accord, servira h l'Export-Import Bank de
Washington A consentir des pr6ts au titre de l'alin~a e de 'article 104 de la loi et A
couvrir les ddpenses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef au Pakistan.
I1 est entendu que :

a) Les pr~ts au titre de l'alin~a e de rarticle 104 de la loi seront consentis a des entre-
prises am~ricaines - et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es -
6tablies au Pakistan, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce dans
ce pays, ainsi qu'A des maisons am~ricaines et h des maisons pakistanaises pour
crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains
et, de fa~on g~n~rale, de d~velopper la consommation et les march6s de ces pro-
duits. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les
roupies destinies aux pr~ts pr~vus a l'alinda e de rarticle 104 de la loi, telle qu'elle
a &6 modifi~e, n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que r'Export-Import Bank de
Washington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts envisages n'auront
pas re~u le double agr~ment de 'Export-Import Bank de Washington et de la
Banque nationale du Pakistan, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
pourra utiliser lesdites roupies A toute autre fin pr6vue par rarticle 104 de la loi,
telle qu'elle a &6 modifi~e ;

b) Les pr~ts devront 6tre agr6s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et le Gouvernement pakistanais, repr~sent6 par la Banque nationale du Pakistan.
Le Gouverneur de la Banque nationale du Pakistan, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nom du Gouvernement pakistanais et le President de r'Export-
Import Bank de Washington, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de
'Export-Import Bank de Washington;

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr6t qu'elle sera dispos~e A prendre en consi-
deration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque nationale du Pakistan
l'identit6 de F'emprunteur 6ventuel, la nature de rentreprise propos6e, le montant
du prft envisag6 et les objectifs g~n~raux du prt ;

d) Quand r'Export-Import Bank sera dispos~e a approuver une demande de pr~t, elle
en informera la Banque nationale du Pakistan et indiquera le taux d'int~r~t et le
d~lai d'amortissement envisages. Le taux d'int~r~t sera du m~me ordre que les
taux en vigueur au Pakistan pour des pr~ts analogues et les 6eh~ances seront
fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

e) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de 1'avis indiquant que 'Export-
Import Bank est dispos~e A approuver une demande de pr6t, la Banque nationale
du Pakistan fera connaitre a l'Export-Import Bank ses objections 6ventuelles a
roctroi du pr~t. Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours,
une communication A cet effet de la Banque nationale du Pakistan, il sera entendu

NO 4812
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Bank of Pakistan it shall be understood that the State Bank of Pakistan has no
objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or
declines the proposed loan, it will notify the State Bank of Pakistan.

4. For a grant to the Government of Pakistan under sub-section (e) of Section
104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $12.3 million for financing such
projects to promote economic development, including projects not heretofore in-
cluded in plans of the Government of Pakistan, as may be mutually agreed upon,
with emphasis on non-self-liquidating projects particularly in health and education.

5. For a loan to the Government of Pakistan under sub-section (g) of Section
104 of the Act, the rupee equivalent of not more than $34.7 million for financing such
projects to promote economic development, including projects not heretofore in-
cluded in plans of the Government of Pakistan, as may be mutually agreed upon.
It is understood that the loan will be denominated in dollars with payment of princi-
pal and interest to be made in rupees, such payments in rupees to be made at the
applicable exchange rate as defined in the loan agreement. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a supplemental loan agreement
between the two Governments.

In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is
less than the rupees equivalent of $82.15 million the amount available for a loan to
the Government of Pakistan under Section 104 (g) may be reduced by the amount
of such difference ; in the event the total rupee deposit exceeds the equivalent of
$82.15 million, 58 percent may be available for the loan under 104 (g) and 42 percent
for any use or uses authorized under Section 104 of the Act as determined by the
Government of the United States of America.

In the event that the rupees get aside for grants and loans under paragraphs 4
and 5 of this Article are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use
of the rupees for grant and loan purposes, the Government of the United States of
America may use the rupees for any other purpose authorized by Section 104 of the
Act.

Article III

DEPOSIT OF PAKISTAN RUPEES

The deposit of Pakistan rupees to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall
be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to
import transactions (excluding imports granted preferential rate) in effect on the

No. 4812
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que cette derni6re ne s'oppose pas A ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Lorsque
l'Export-Import Bank approuvera ou rejettera la demande de pr6t, elle en infor-
mera la Banque nationale du Pakistan.

4. L'dquivalent en roupies de 12.300.000 dollars au maximum servira k accorder
une subvention au Gouvernement pakistanais, au titre de l'alin6a e de larticle 104
de la loi, pour le financement de projets convenus propres . favoriser le d6veloppe-
ment dconomique - notamment de projets qui ne figurent pas dans les plans d6jk
6tablis par le Gouvernement pakistanais - la pr6f6rence dtant donn6e aux projets
non amortissables, en particulier dans les domaines de la sant6 et de l'enseignement.

5. L'6quivalent en roupies de 34.700.000 dollars au maximum servira ;k con-
sentir un prt au Gouvernement pakistanais, au titre de l'alin6a g de l'article 104
de la loi, pour le financement de projets convenus propres . favoriser le ddveloppe-
ment 6conomique, notamment de projets qui ne figurent pas dans les plans ddj t
6tablis par le Gouvernement pakistanais. I1 est entendu que le pr6t sera libell6 en
dollars des Rtats-Unis et que le principal et les int6r~ts seront payables en roupies,
au taux de change d6fini dans l'accord de pr~t. Les modalit6s et les conditions du
prft, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es dans un accord de
pr6t compl6mentaire entre les deux Gouvernements.

Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique une somme en roupies inf6rieure l' quivalent de
82.150.000 dollars, la somme pouvant ftre prte an Gouvernement pakistanais
au titre de l'alin6a g de l'article 104 pourra 6tre diminu6e de la diff6rence ; si, au
contraire, le total des roupies d6pos6es d6passe l'6quivalent de 82.150.000 dollars,
58 pour 100 pourront ftre pr6t6s au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi et
42 pour 100 pourront servir A toute autre fin pr6vue h l'article 104 de la loi, au gr6 du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les roupies
destin6es k des subventions ou A. des prts conform6ment aux paragraphes 4 et 5 du
pr6sent article n'ont pas t6 avanc6es du fait que les deux Gouvernements ne seront
pas parvenus A. s'entendre sur l'utilisation de ces roupies aux fins de subvention ou
de pr~t, le Gouvernement des tRtats-Unis d'Amdrique pourra employer lesdites
roupies A toute autre fin prdvue A l'article 104 de la loi.

Article III

Df-P6T DE ROUPIES PAKISTANAISES

La somme en roupies pakistanaises qui sera ddposde au compte du Gouverne-
ment des etats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport
par mer finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
r~sulteraient, le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon
amdricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des Rtats-Unis g6ndralement
applicable aux importations (h l'exception des importations bdn~ficiant d'un taux

N- 4812
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dates of dollar disbursement by United States banks or by the United States of
America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Pakistan agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agricul-
tural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased availa-
bility for export from Pakistan of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure
that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to the Agreement
will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States of America in these commodities, or disrupt normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure condi-
tions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, parti-
cularly with respect to arrivals and conditions of commodities and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matters relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

No. 4812
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prdf~rentiel) & la date A laquelle les banques des ttats-Unis ou le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique d~bourseront les dollars, conform~ment aux stipulations
des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNP-RAUX

Le Gouvernement pakistanais s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation a des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet~s en
application du pr~sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou
cette utilisation seront express6ment autorisdes par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre
des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition du
Pakistan aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr~cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform~ment au
prdsent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des ttats-Unis d'Am~rique
pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis.

Dans l'ex~cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et drvelopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

Le Gouvernement pakistanais s'engage A fournir, a la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamnment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques, ainsi
que des renseignements concernant les exportations des produits consid~r6s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.
N- 4812
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi, this twenty-sixth day of November, 1958.

For the Government
of the United States of America:

James M. LANGLEY

Ambassador of the United States
of America in Pakistan

[SEAL]

For the Government
of Pakistan:

M. SHOAIB
Minister for Finance

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 480
Karachi, November 26, 1958

Excellency

I have the honor to refer to the Agriculture Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Pakistan
signed today. I

I wish to confirm your Government's understanding that it will not offer wheat
for export during the period ending June 30, 1959, and also for the period between
July 1, 1959, and June 30, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

I See p. 4 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT At Karachi, le 26 novembre 1958.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

James M. LANGLEY

Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique au Pakistan

[SCEAU]

No 480

Monsieur le Ministre,

Pour le Gouvemement
pakistanais:

M. SHOAIB
Ministre des finances

[scEAu]

RCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES f-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Karachi, le 26 novembre 1958

J'ai l'honneur de me r~fdrer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour' entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
pakistanais.

Je desire prendre acte de ce que votre Gouvernement s'engage A ne pas offrir
de bld A l'exportation au cours de la p~riode se terminant le 30 juin 1959, ni au cours
de la p~riode allant du ler juillet 1959 au 30 juin 1960.

Veuillez agr6er, etc.

James M. LANGLEY

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

1 Voir p. 5 de ce volume.

N- 4812
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II

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 26th Nov., 1958
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement betWeen
the Government of Pakistan and the Government of the United States of America
signed to-day.

I wish to confirm my Government's understanding that it will not offer wheat
for export during the period ending June 30, 1959 and also for the period between
July 1, 1959 and June 30, 1960.

Yours sincerely,
M. SHOAIB

Minister for Finance

His Excellency Mr. James M. Langley
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi

III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 481

Karachi, November 26, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agriculture Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Pakistan
signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the Government of Pakistan
and the Embassy of the United States of America with respect to the deposit rate
for rupees generated under this program. It is understood that with the current
exchange system in Pakistan, the deposit rate would be the BC (Bill for Collection)
selling rate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

No. 4812
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II

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer I l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique.

Je tiens A confirmer l'engagement pris par mon Gouvernement de ne pas offrir
de blW 'exportation au cours de la pdriode se terminant le 30 juin 1959, ni au cours
de la p~riode allant du ler juillet 1959 au 30 juin 1960.

Veuillez agr6er, etc.
M. SHOAIB

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur James M. Langley
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique au Pakistan
Karachi

III

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 481

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
pakistanais.

Je tiens & confirmer la fagon dont mon Gouvemement interpr~te l'entente
intervenue entre le Gouvernement pakistanais et l'Ambassade des Rtats-Unis
d'Amdrique au sujet du taux applicable aux ddp6ts de roupies effectu~s au titre du
present programme. I1 est entendu que, dans le cadre du r~gime des changes en
vigueur au Pakistan, le taux applicable sera le taux de vente BC (Bill for Collection).

Veuillez agr~er, etc.

James M. LANGLEY

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

NO 4812
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IV

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 26th Nov., 1958
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of Pakistan and the Government of the United States of America
signed to-day.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the Government of Pakistan and
the Embassy of the United States of America with respect to the deposit rate for
rupees generated under this programme. It is understood that with the current
exchange system in Pakistan, the deposit rate would be the BC (Bill for Collection)
selling rate.

Yours sincerely,
M. SHOAIB

Minister for Finance
His Excellency Mr. James M. Langley
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi

V

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 482

Karachi, November 26, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agriculture Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Pakistan
signed today.

I wish to confirm your Government's understanding that it will not offer rice
ror export during the period ending June 30, 1959, except for superior grades of
fice known as Basmati, Parmal and Begmi.

The Government of Pakistan will report to the Embassy of the United States
of America monthly the shipments made during the preceding month of the above
named superior grades of rice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

No. 4812
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IV

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 26 novembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des fltats-Unis d'Amd-
rique.

Je desire confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente inter-
venue entre le Gouvernement pakistanais et l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
au sujet du taux applicable aux d~p6ts de roupies effectu6s au titre du present pro-
gramme. I1 est entendu que, dans le cadre du r6gime des changes en vigueur au
Pakistan, le taux applicable sera le taux de vente BC (Bill for Collection).

Veuillez agr6er, etc.
M. SHOAIB

Ministre des finances
Son Excellence Monsieur James M. Langley
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique au Pakistan
Karachi

V

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 482
Karachi, le 26 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
pakistanais.

Je desire prendre acte de ce que votre Gouvernement s'engage . ne pas offrir
de riz l'exportation au cours de la pdriode se terminant le 30 juin 1959, h 1'exception
des qualitds supdrieures ddnomm~es Basmati, Parmal et Degmi.

Le Gouvernement pakistanais communiquera chaque mois A l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Amdrique le relev6 des tonnages de riz desdites qualit~s exportdes au
cours du mois pr~cddent.

Veuillez agr~er, etc.

James M. LANGLEY

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

No 4812



20 United Nations - Treaty Series 1959

VI

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 26th Nov. 1958
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of Pakistan and the Government of the United States of America
signed today.

I wish to confirm my Government's undertaking that it will not offer rice for
export during the period ending June 30, 1959 except for superior grades of rice
known as Basmati, Parmal and Begmi.

The Government of Pakistan will report to the Embassy of the United States
of America monthly the shipments made during the preceding month of the above
named superior grades of rice.

Yours sincerely,

M. SHOAIB

Minister for Finance

His Excellency Mr. James M. Langley
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi

VII

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 483

Karachi, November 26, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agriculture Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Pakistan
signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the Government of Pakistan and
the Embassy of the United States of America with respect to wheat flour. It is
understood that the Purchase Authorization for wheat will also permit the purchase
of wheat flour. Your Government undertakes to notify the flour importers that
licenses in reasonable amounts may be issued under the provisions of this Agreement.

No. 4812
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VI

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour
entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Je tiens A confirmer que mon Gouvemement s'engage A ne pas offrir de riz 6,
l'exportation au cours de la p~riode se terminant le 30 juin 1959, A l'exception des
qualit~s sup~rieures d~nomm~es Basmati, Parmal et Degmi.

Le Gouvemement pakistanais communiquera chaque mois l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Am~rique le relev6 des tonnages de riz desdites qualit~s export~es au
cours du mois precddent.

Veuillez agr~er, etc.

M. SHOAIB

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur James M. Langley
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique au Pakistan
Karachi

VII

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 483

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakis-
tanais.

Je tiens L confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te 'entente inter-
venue entre le Gouvernement pakistanais et I'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
au sujet de la farine de bl. Il est entendu que l'autorisation d'achat pour le bl sera
6galement valable pour la farine de bl. Votre Gouvernement s'engage aviser les
importateurs de farine que des licences pour des tonnages raisonnables pourront
tre ddlivr~es au titre du pr6sent Accord.
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Your Government reserves the right to raise the question with the United
States if the import of flour under this Purchase Authorization harms the Pakistan
economy.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

VIII

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 26th Nov., 1958
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of Pakistan and the Government of the United States of America
signed to-day.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the Government of Pakistan and
the Embassy of the United States of America with respect to wheat flour. It is under-
stood that the Purchase Authorization for wheat will also permit the purchase of
wheat flour. My Government undertakes to notify the flour importers that licences
in reasonable amounts may be issued under the provisions of this Agreement.

My Government reserves the right to raise the question with the United States
if the import of flour under this Purchase Authorization harms the Pakistan economy.

Yours sincerely,

M. SHOAIB
Minister for Finance

His Excellency Mr. James M. Langley
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi
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Votre Gouvernement se r6serve le droit de saisir le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique au cas oii l'importation de farine effectude conform~ment . l'autorisation
d'achat porterait prejudice . 1'6conomie pakistanaise.

Veuillez agr~er, etc.

James M. LANGLEY

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

VIII

LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique.

Je tiens A. confirmer la faton dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue entre le Gouvernement pakistanais et l'Ambassade des P-tats-Unis
d'Am~rique au sujet de la farine de bl. I1 est entendu que l'autorisation d'achat
pour le b16 sera dgalement valable pour la farine de bW6. Mon Gouvernement s'engage
& aviser les importateurs de farine que des licences pour des tonnages raisonnables
pourront 4tre d~livr~es au titre du present Accord.

Mon Gouvernement se reserve le droit de saisir le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique au cas oi l'importation de farine effectu~e conform6ment 6 l'autori-
sation d'achat porterait prejudice A l'6conomie pakistanaise.

Veuillez agr6er, etc.

M. SHOAIB

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur James M. Langley
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique au Pakistan
Karachi
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IX

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 484

Karachi, November 26, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of Pakistan and the Government of the United States of America
signed today, and to confirm the following understandings of that Agreement reached
in conversations between officials of this Embassy and of the Government of Pakistan.

With regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of the
Agreement, I have the honor to state that the understanding of the Government
of the United States of America is as follows:

1. With respect to paragraph 4 of Article II:

The Government of Pakistan will use the amount of local currency granted
to it by the United States pursuant to paragraph 4 of Article II of the Agreement
for financing such projects to promote economic development, with emphasis on
non-self-liquidating projects particularly in health and education, as may from
time to time be agreed upon by the United States Operations Mission and the appro-
priate representatives of the Government of Pakistan.

2. With respect to paragraph 5 of Article II:

The Government of Pakistan will use the amount of local currency loaned
to it by the United States pursuant to a Loan Agreement under paragraph 5 of
Article II of the Agreement for financing such projects to promote economic develop-
ment as may from time to time be agreed upon between the United States Operations
Mission and the appropriate representatives of the Government of Pakistan.

3. With respect to both paragraphs 4 and 5 of Article II:

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of Pakistan
for financing agreed projects under paragraphs 4 and 5 of Article II of the Agricul-
tural Commodities Agreement upon the presentation of such documentation as the
United States Operations Mission may specify. The Government of Pakistan
shall maintain or cause to be maintained books and records adequate to identify
the goods and services financed for agreed projects pursuant to paragraphs 4 and 5 of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use thereof
in the projects and to record the progress of the projects (including the cost thereof).
The books and records with respect to each project shall be maintained for the dura-
tion of the project, or until the expiration of three years after final disbursement for
the project has been made by the USOM, whichever is later. The two Governments
shall have the right at all reasonable times to examine such books and records and all
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Ix

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 484

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique et de confirmer les interpretations de cet Accord auxquelles ont abouti les
repr~sentants de I'Ambassade et ceux du Gouvernement pakistanais.

Pour ce qui est des roupies qui pourront 6tre utilisdes aux fins 6noncdes A l'ar-
ticle II du pr6sent Accord, l'interprdtation du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique est la suivante :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article II:

Le Gouvernement pakistanais utilisera les sommes en monnaie locale que les
tats-Unis d'Am~rique lui remettront conformdment au paragraphe 4 de 1'article II

pour financer des projets propres k favoriser le ddveloppement 6conomique - de
prdfdrence des projets non amortissables, en particulier dans les domaines de la
sant6 et de l'6ducation - dont conviendront de temps ;k autre la Mission technique
des ] tats-Unis et les reprdsentants compdtents du Gouvernement pakistanais.

2. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article II:

Le Gouvernement pakistanais utilisera les sommes en monnaie locale que les
tats-Unis lui verseront en vertu d'un accord de pr~t conclu conform~ment au

paragraphe 5 de l'article II de l'Accord pour financer des projets propres A favoriser
le ddveloppement 6conomique et dont conviendront de temps A autre la Mission
technique des P-tats-Unis et les reprdsentants comptents du Gouvernement pakis-
tanais.

3. En ce qui concerne les paragraphes 4 et 5 de l'article II:

Les sommes en monnaie locale ndcessaires au financement de projets convenus
conform6ment aux paragraphes 4 et 5 de I'article II de l'Accord relatif aux produits
agricoles seront avancdes ou remboursdes au Gouvernement pakistanais sur prdsen-
tation des pi~ces justificatives que la Mission technique des Rtats-Unis demandera.
Le Gouvernement pakistanais tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permettant
de d~terminer quels biens et services ont 6td achetds pour les projets convenus con-
formdment aux paragraphes 4 et 5 de l'article II de l'Accord relatif aux produits
agricoles, de prdciser comment ces biens et services ont t6 utilisds et de suivre le
ddroulement des projets (et notamment d'en connaitre le cooit). Les livres et dossiers
concernant chaque projet seront conservds jusqu'h ce que le projet soit achev6 et
qu'un ddlai de trois ans se soit 6coul k compter du dernier versement effectu6 par
la Mission au titre de ce projet. Les deux Gouvernements pourront A tout moment
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other documents, correspondence, memoranda and other records involving trans-
actions relating to agreed projects. The Government of Pakistan shall enable
the USOM to observe and review agreed projects and the utilization of goods and
services financed under the projects, and shall furnish to the USOM all such informa-
tion as it shall reasonably request concerning the above-mentioned matters and the
expenditures related thereto. The Government of Pakistan shall afford, or arrange
to have afforded, all reasonable opportunity for authorized representatives of the
Government of the United States to visit any part of the territory of Pakistan for
purposes related to agreed projects.

If the USOM determines that any disbursement under paragraphs 4 and 5 of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed projects
is not supported by the documentation submitted by the Government of Pakistan,
is not made in accordance with the terms of this agreement or any applicable agree-
ment or arrangement between the Government of the United States and the Govern-
ment of Pakistan, or is in violation of any applicable laws or regulations of the United
States Government, the Government of Pakistan shall pay to the USOM as may
be requested by it, an amount in local currency not to exceed the amount of such
disbursement. Where any payment is made by the Government of Pakistan to
the USOM pursuant to the preceding sentence on the basis of a disbursement which
has been charged as an advance under the line of credit established by the loan
agreement, the total amount charged as advances under the line of credit shall be
reduced by the amount of such payment.

The USOM shall expend funds for agreed projects only in accordance with the
applicable laws and regulations of the United States Government. The USOM may
decline to make further disbursements for any agreed projects if it determines that
further disbursements would not fulfil the purpose of paragraphs 4 or 5 of Article II
of the Agricultural Commodities Agreement.

With regard to the conversion of rupees into other currencies and to certain
other matters relating to the use of a total amount of rupees equivalent to $300,000
accruing under the subject agreement for agricultural market development purposes
by the Government of the United States of America under Section 104 (a) of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, I have the honor to
state that the understanding of the Government of the United States of America is
as follows:

(1) The Government of Pakistan will provide facilities for the conversion of the
rupee equivalent of $300,000 accruing under the subject agreement for agricultural
market development purposes into currencies other than United States dollars
on request of the Government of the United States of America on the under-
standing that the amount to be converted shall not exceed the equivalent of
$150,000 per year. This facility is needed for the purpose of securing funds to
finance agricultural market development activities of the Government of the
United States in other countries.
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examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres pikes, lettres, notes, etc.,
relatives aux transactions concernant les projets convenus. Le Gouvernement
pakistanais fera en sorte que la Mission puisse suivre les projets convenus et l'emploi
des biens et services qui y seront affect~s ; il fournira A. la Mission tous les renseigne-
ments pertinents qu'elle lui demandera At ce sujet et au sujet des ddpenses y relatives.
Le Gouvernement pakistanais accordera ou fera accorder aux repr~sentants autorisds
du Gouvernement des ktats-Unis toutes facilit6s pour se rendre en un point quel-
conque du territoire pakistanais & des fins intdressant les projets convenus.

Si la Mission constate qu'un ddcaissement effectu6 par elle, conform~ment aux
paragraphes 4 et 5 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, au titre
d'un projet convenu n'est pas justifi6 par les pi6ces fournies par le Gouvernement
pakistanais, qu'il n'est pas conforme aux termes du present Accord ou de tout
accord ou arrangement applicable conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais, ou encore qu'il est contraire At une loi
ou t un r~glement applicable du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gou-
vernement pakistanais versera A la Mission, dans les conditions que celle-ci fixera,
une somme en monnaie locale qui ne ddpassera pas le montant de ce ddcaissement.
Lorsque le Gouvernement pakistanais, en execution des dispositions de la phrase
pr&c~dente, versera une somme At la Mission en contrepartie d'un d~caissement
imput6 sur le credit ouvert en vertu de l'accord de prt, le total imput6 sur ce credit
sera r~duit d'autant.

Les versements effectu~s par la Mission au titre de projets convenus devront
6tre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique. La Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux d6caissements au titre
d'un projet convenu si elle conclut que ces ddcaissements ne seraient pas conformes
aux fins des paragraphes 4 et 5 de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles.

En ce qui concerne la conversion de roupies en d'autres monnaies et certaines
autres questions relatives t l'emploi d'un montant total en roupies 6quivalent A
300.000 dollars destin6, aux termes de l'Accord susmentionn6, A permettre au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique de d~velopper des marches agricoles confor-
moment A l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant A d6velopper et A. favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e, l'interpr~tation du Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique est la suivante :

1) A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
pakistanais facilitera la conversion en monnaies autres que le dollar des ttats-
Unis de l'6quivalent en roupies de 300.000 dollars destin6, aux termes de l'Accord
susmentionn6, au d~veloppement de march~s agricoles, 6tant entendu que le
montant converti ne d6passera pas l'6quivalent de 150.000 dollars par an. II
s'agit IA pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique d'obtenir des fonds
pour financer le d~veloppement des marches agricoles dans d'autres pays.
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(2) The Government of the United States of America may utilize rupees to procure
in Pakistan, goods and services needed in connection with agricultural market
development projects and activities in other countries.

(3) The Government of the United States of America may utilize rupees in Pakistan
to pay for international transportation and travel originating either in Pakistan
or in the United States, including connecting transportation.
Imports of wheat under Title I of the Act shall be over and above usual com-

mercial imports from all sources during the U. S. fiscal year 1959 which shall be not
less than 75,000 metric tons. For the U. S. fiscal year 1960, the import of wheat
by Pakistan from commercial sources shall be considered at the time paragraph 3
of Article I of the Agricultural Commodities Agreement is considered by the two
governments.

Reference to the United States Operations Mission in this note shall be deemed
to include any successor agency of the Government of the United States of America.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Pakistan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

His Excellency M. Shoaib
Minister of Finance
Karachi

X

MINISTER OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Karachi the 26th Nov. 1958
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated the
26th November, 1958 containing the understandings in respect to the Agricultural
Commodities Agreement signed today, the text of which is reproduced below:

[See note IX]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government
of Pakistan.

Yours sincerely,
M. SUOAIB

Minister for Finance
His Excellency Mr. James M. Langley
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 4812
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2) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra, avec les roupies, acheter
au Pakistan des biens et des services pour le d~veloppement des marches agricoles
dans d'autres pays.

3) Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser les roupies au Pakis-
tan pour payer les transports et voyages internationaux au depart du Pakistan
ou des ttats-Unis, y compris les d~placements interm~diaires.

Le bW importd dans le cadre du titre I de la loi le sera en sus des importations
commerciales habituelles de toutes provenances qui seront effectu~es pendant
1'exercice am6ricain 1959, lesquelles ne devront pas 6tre inf~rieures 75.000 tonnes.
Pour l'exercice am~ricain 1960, les importations commerciales de bW par le Pakistan
seront 6tudi~es lorsque les deux Gouvernements examineront le troisi~me alinda
de l'article premier de l'Accord relatif aux produits agricoles.

Toute mention de la Mission technique des ttats-Unis dans la prdsente note
ddsigne 6galement tout organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
qui pourra lui succ~der.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la prdsente
note correspondent 6galement & l'interpr~tation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr6er, etc.

James M. LANGLEY

Son Excellence Monsieur M. Shoaib
Ministre des finances
Karachi

X
LE MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Karachi, le 26 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 26 novembre 1958 oil sont
consigndes certaines interpretations concernant l'Accord sur les produits agricoles
sign6 ce jour et dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note IX

Je confirme que la lettre reproduite ci-dessus correspond A l'interpr6tation du
Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr~er, etc.
M. SHOAIB

Ministre des finances
Son Excellence Monsieur James M. Langley
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Pakistan
Karachi
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No. 4813. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
FOR IMPORTED AIRCRAFT. SIGNED AT BONN, ON
11 DECEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany, desiring to settle the reciprocal recognition of certif-
icates of airworthiness, have agreed as follows:

Article I

1. The present Agreement applies to civil aircraft constructed in continental
United States of America, including Alaska, and exported to the Federal Republic
of Germany; and to civil aircraft constructed in the Federal Republic of Germany
and exported to continental United States of America, including Alaska.

2. The present Agreement shall extend to civil aircraft of all categories, in-
cluding those used for public transport and those used for private purposes as well as
to components of such aircraft.

Article II

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of the Federal Republic of Germany for aircraft subsequently to be registered in the
United States as if they had been issued under the regulations in force on the subject
in the United States, provided that such aircraft have been constructed in the
Federal Republic of Germany in accordance with the airworthiness requirements
of the Federal Republic of Germany.

Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the Federal
Republic of Germany on certificates of airworthiness for export issued by the com-
petent authorities of the United States for aircraft subsequently to be registered in

I Came into force on 11 December 1958, the day of signature, in accordance with article VIII.
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LGERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4813. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tYBER LUFTTUCHTIGKEITSZEUGNISSE EINGEFULHR-
TER LUFTFAHRZEUGE

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, von dem Wunsche geleitet, die gegenseitige Aner-
kennung von Lufttdichtigkeitszeugnissen zu regeln, sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel I

(1) Dieses Abkommen gilt fdr Ziviluftfahrzeuge, die im Festlandgebiet der
Vereinigten Staaten von Amerika einschliel31ich Alaska hergestelt und nach der
Bundesrepublik Deutschland ausgefiihrt werden oder die in der Bundesrepublik
Deutschland hergestelt und nach dem Festlandgebiet der Vereinigten Staaten von
Amerika einschlieBlich Alaska ausgefiihrt werden.

(2) Dieses Abkommen erstreckt sich auf Zivilluftfahrzeuge aller Klassen ein-
schliefflich der ffir den 6ffentlichen Verkehr und der ffir private Zwecke verwendeten
sowie auf ihre Bestandteile.

Artikel II

Die zustandigen Beh6rden der Vereinigten Staaten werden den Lufttuchtig-
keitszeugnissen ftir die Ausfuhr, die von den zustandigen Beh6rden der Bundes-
republik Deutschland ffir spater in den Vereinigten Staaten einzutragende Luftfahr-
zeuge ausgestelt werden, die gleiche Gfiltigkeit zuerkennen, als ob diese Zeugnisse
auf Grund der in den Vereinigten Staaten auf diesem Gebiet geltenden Bestimmungen
ausgestellt worden waren, vorausgesetzt, daJ3 diese Luftfahrzeuge in der Bundes-
republik Deutschland entsprechend den dort geltenden Lufttiichtigkeitsvorschriften
hergestellt worden sind.

Artikel III

Die zustandigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland werden den Luft-
tWichtigkeitszeugnissen ffir die Ausfuhr, die von den zustandigen Beh6rden der
Vereinigten Staaten fdr spater in der Bundesrepublik Deutschland einzutragende

337 - 4
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the Federal Republic of Germany as if they had been issued under the regulations in
force on the subject in the Federal Republic of Germany, provided that such aircraft
have been constructed in continental United States or Alaska in accordance with the
airworthiness requirements of the United States.

Article IV

1. The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of the Federal Republic of Germany
of particulars of compulsory modifications prescribed in the United States, for the
purpose of enabling the authorities of the Federal Republic of Germany to require
these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose certificates
have been validated by them.

2. The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford
the competent authorities of the Federal Republic of Germany facilities for dealing
with noncompulsory modifications which are such as to affect the validity of certifi-
cates of airworthiness validated under the terms of the present Agreement, or any
of the other conditions of validation. They will similarly give facilities for dealing
with cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts
supplied by the original constructors.

Article V

1. The competent authorities of the Federal Republic of Germany shall arrange
for the effective communication to the competent authorities of the United States
of particulars of compulsory modifications prescribed in the Federal Republic of
Germany, for the purpose of enabling the authorities of the United States to require
these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose certificates
have been validated by them.

2. The competent authorities of the Federal Republic of Germany shall, where
necessary, afford the competent authorities of the United States facilities for dealing
with noncompulsory modifications which are such as to affect the validity of certif-
icates of airworthiness validated under the terms of the present Agreement, or any
of the other conditions of validation. They will similarly give facilities for dealing
with cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts
supplied by the original constructors.

No. 4813
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Luftfahrzeuge ausgesteilt werden, die gleiche Giiltigkeit zuerkennen, als ob diese
Zeugnisse auf Grund der in der Bundesrepublik Deutschland auf diesem Gebiet
geltenden Bestimmungen ausgestellt worden wdren, vorausgesetzt, daB diese Luft-
fahrzeuge im Festlandgebiet der Vereinigten Staaten oder in Alaska entsprechend
den in den Vereinigten Staaten geltenden Lufttichtigkeitsvorschriften hergestellt
worden sind.

Artikel IV

(1) Die zustandigen Behbrden der Vereinigten Staaten stellen die 1tbermittlung
aller Einzelheiten der in den Vereinigten Staaten bindend vorgeschriebenen Abande-
rungen an die zustandigen Behorden der Bundesrepublik Deutschland sicher, damit
diese die Vornahme dieser Abanderungen an den Luftfahrzeugen der betroffenen
Baumuster verlangen k6nnen, deren Zeugnisse sie als giiltig anerkannt haben.

(2) Die zustandigen Beh6rden der Vereinigten Staaten werden, soweit not-
wendig, den zustdndigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland die M6glichkeit
verschaffen, sich mit den nicht bindend vorgeschriebenen Abanderungen zu befassen,
die ihrer Art nach die Giiltigkeit der auf Grund dieses Abkommens als gtiltig aner-
kannten Lufttichtigkeitszeugnisse oder irgendwelche anderen Voraussetzungen ffir
die Anerkennung der Giiltigkeit beriihren. Sie werden ihnen gleichfalls die M6glich-
keit verschaffen, Fdlle grb]3erer Instandsetzungen zu behandeln, die auf andere Weise
als durch den Einbau der von den ursprtinglichen Herstellern gelieferten Ersatzteile
durchgefiihrt werden.

Artikel V

(1) Die zustandigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland stellen die
ltbermittlung aller Einzelheiten der in der Bundesrepublik Deutschland bindend
vorgeschriebenen Abanderungen an die zustandigen Beh6rden der Vereinigten
Staaten sicher, damit diese die Vornahme dieser Abanderungen an den Luftfahr-
zeugen der betroffenen Baumuster verlangen k6nnen, deren Zeugnisse sie als giiltig
anerkannt haben.

(2) Die zustdndigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland werden, soweit
notwendig, den zustdndigen Beh6rden der Vereinigten Staaten die M~glichkeit
verschaffen, sich mit den nicht bindend vorgeschriebenen Abanderungen zu befassen,
die ihrer Art nach die Giiltigkeit der auf Grund dieses Abkommens als giiltig aner-
kannten Lufttiichtigkeitszeugnisse oder irgendwelche anderen Voraussetzungen fir
die Anerkennung der Giiltigkeit beriihren. Sie werden ihnen gleichfalls die M6glichkeit
verschaffen, Fdle gr6Berer Instandsetzungen zu behandeln, die auf andere Weise
als durch den Einbau der von den ursprfinglichen Herstellern gelieferten Ersatzteile
durchgefUhrt werden.

NO 4813
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Article VI

1. The competent authorities of either country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment
of any special conditions which are for the time being required by them for the
issuance of certificates of airworthiness in their own country. Information with
regard to these special conditions in respect to either country will from time to time
be communicated to the competent authorities of the other country.

2. The competent authorities of either country shall keep the competent author-
ities of the other country fully and currently informed of all regulations in force in
regard to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from
time to time be effected.

Article VII

The question of procedure to be followed in the application of the provisions of
the present Agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever
necessary, between the competent authorities of the United States and the Federal
Republic of Germany.

Article VIII

1. The present Agreement shall come into force on the day of its signature.

2. The present Agreement shall be subject to termination by either Govern-
ment upon sixty days' notice given in writing to the other Government.

DONE at Bonn on December 11, 1958 in duplicate, in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

David K. E. BRUCE

For the Government of the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO'

No. 4813
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A rtikel VI

(1) Die zustdndigen Beh6rden jedes der beiden Staaten sind berechtigt, die
Giiltigkeitserkldrung von Luftfichtigkeitszeugnissen ffir die Ausfuhr von der Er-
ffillung der Sonderbedingungen abhdngig zu machen, welche diese Beh6rden jeweils
fur die Ausstellung von Lufttiichtigkeitszeugnissen in ihrem eigenen Staat vor-
schreiben. Auskiinfte fiber die in dem einen Staat geltenden Sonderbedingungen
werden von Zeit zu Zeit den zustandigen Beh6rden des anderen Staates fibermittelt.

(2) Die zustdndigen Beh6rden jedes der beiden Staaten unterrichten die zu-
stdndigen Behbrden des anderen Staates vollstandig und fortlaufend fiber alle in
Kraft befindlichen Vorschriften hinsichtlich der Lufttichtigkeit von Zivilluftfahr-
zeugen sowie fiber alle Anderungen dieser Vorschriften.

Artikel VII

Die Frage des bei der Anwendung dieses Abkommens zu befolgenden Verfahrens
wird je nach Bedarf in unmittelbarem Schriftwechsel zwischen den zustandigen
Beh6rden der Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik Deutschland'behandelt.

A rtikel VIII

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen kann von jeder der beiden Regierungen durch eine an die
andere Regierung gerichtete schriftliche Kfindigung mit einer Frist von 60 Tagen
beendet werden.

GESCHEHEN zuBonn am 11. Dezember 1958 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

David K. E. BRUCE

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

v. BRENTANO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4813. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1 TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A LA DIRLIVRANCE DE CERTIFICATS DE NAVI-
GABILITR POUR LES A]RRONEFS IMPORTIRS. SIGNiR A
BONN, LE 11 DRCEMBRE 1958

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne, d~sireux de r~gler l'acceptation r~ciproque des certi-
ficats de navigabilit6 pour a~ronefs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le present Accord est applicable aux a~ronefs civils construits dans les
territoires continentaux des ttats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska, et export~s
dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et aux a~ronefs civils construits dans la
R6publique f~d~rale d'Allemagne et export~s dans les territoires continentaux des
ttats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska.

2. Ledit Accord couvrira les a~ronefs civils de toutes cat6gories, y compris
ceux qui sont utilis6s pour les transports publics et ceux qui sont utilis~s h des fins
privies, ainsi que les diverses pi~ces constitutives desdits a~ronefs.

Article II

Les autorit~s comp~tentes des P-tats-Unis conf~reront aux certificats de naviga-
bilit6 d~livr~s en vue de l'exportation par les autorit~s comptentes de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne, en ce qui concerne des a~ronefs destines 5 .tre ult6rieurement
immatricul~s aux ttats-Unis, la mme valeur que si lesdits certificats de naviga-
bilitd avaient dt6 d~livr~s conform6ment aux r glements en vigueur , ce sujet aux
ttats-Unis, sous reserve que lesdits aronefs aient W construits dans la R6publique
f~ddrale d'Allemagne conform~ment aux standards de navigabilit6 exig~s dans la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article III

Les autorit6s comptentes de la R~publique f~d~rale d'Allemagne conf~reront
aux certificats de navigabilit6 d~livr~s en vue de l'exportation par les autorit~s
comptentes des ttats-Unis, en ce qui concerne des a~ronefs destines h 8tre ult-

I Entr6 en vigueur le 11 d~cembre 1958, date de la signature, conform~ment & L'article VIII.
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rieurement immatriculks dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, la m~me valeur
que si lesdits certificats de navigabilit6 avaient 06 d~livrs conform~ment aux
r~glements en vigueur t ce sujet dans la R6publique f6d~rale d'Allemagne, sous
r~serve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits dans les territoires continentaux des
ttats-Unis, y compris l'Alaska, conformdment aux standards de navigabilit6 exigds
aux 1Rtats-Unis.

Article I V

1. Les autorit6s comptentes des Ptats-Unis prendront toutes dispositions en
vue de communiquer d'une mani~re effective aux autorit~s comptentes de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne les d6tails de modifications obligatoires prescrites aux
Rtats-Unis, afin de mettre les autorit~s de la R~publique f~d~rale d'Allemagne en
mesure d'exiger que lesdites modifications soient apport6es aux a~ronefs des types
en cause dont les certificats ont W valid6s par lesdites autorit6s de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne.

2. Les autorit~s comp6tentes des Rtats-Unis accorderont, le cas 6ch~ant, des
facilit~s aux autorit~s comptentes de la R6publique f~d~rale d'Allemagne en vue des
mesures A prendre en ce qui concerne les modifications facultatives qui sont de nature
h affecter la validit6 des certificats de navigabilit6 valid6s en vertu des dispositions
du present Accord, ou l'une quelconque des autres conditions de la validation. Elles
accorderont 6galement des facilit~s en vue de traiter les cas de reparations impor-
tantes ex~cutes autrement que par la substitution de pikes de rechange fournies
par les constructeurs d'origine.

Article V

1. Les autorit~s comp~tentes de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prendront
toutes dispositions en vue de communiquer d'une mani~re effective aux autorit~s
comp6tentes des Rtats-Unis les d~tails de modifications obligatoires prescrites dans
la R~publique f~d~rale d'Allemagne, afin de mettre les autorit~s amricaines en
mesure d'exiger que lesdites modifications soient apport~es aux a~ronefs des types
en cause dont les certificats ont 6t6 valid~s par lesdites autorit~s amdricaines.

2. Les autorit~s comp~tentes de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne accorderont,
le cas 6ch~ant, des facilit~s aux autorit~s comp~tentes des Rtats-Unis en vue des
mesures A prendre en ce qui concerne les modifications facultatives qui sont de nature
;k affecter la validit6 des certificats de navigabilit6 valid~s en vertu des dispositions
du present Accord, ou l'une quelconque des autres conditions de la validation. Elles
accorderont 6galement des facilit~s en vue de traiter les cas de r~parations impor-
tantes ex~cut~es autrement que par la substitution de pices de rechange fournies
par les constructeurs d'origine.
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Article VI

1. Les autoritds comp~tentes de chacun des deux pays seront habilit6es A sub-
ordonner la validation des certificats de navigabilit6 d~livr~s en vue de l'exportation
A l'observation de telles conditions sp~ciales qui sont requises par elles A 1'6poque
consid~r~e en vue de la d6livrance des certificats de navigabilit6 dans leur propre
pays. Tous renseignements relatifs A ces conditions sp6ciales exigibles dans chacun
des deux pays seront communiques pdriodiquement aux autorit~s comp~tentes de
l'autre pays.

2. Les autorit~s comptentes de chacun des deux pays tiendront les autorit~s
comptentes de 'autre pays pleinement et continuellement inform6es de tous r~gle-
ments en vigueur relativement A, la navigabilit6 des adronefs civils, ainsi que de
toutes modifications qui pourraient intervenir, le cas 6ch~ant, dans lesdits r~glements.

Article VII

La question de la procedure A suivre en vue de l'application des dispositions du
prdsent Accord fera l'objet d'une correspondance directe, le cas 6chdant, entre les
autorit~s comptentes des P-tats-Unis et de la R~publique f~drale d'Allemagne.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyennant
un pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit A 'autre Gouvernement.

FAIT A Bonn en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 11 d6cembre 1958.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

David K. E. BRUCE

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

v. BRENTANO
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No. 4814

UNITED NATIONS
and

LAOS

Agreement for the provision of operational and executive
personnel. Signed at Vientiane, on 6 July 1959

Official text: French.

Registered ex officio on 6 July 1959.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LAOS

Accord regissant l'envoi de personnel d'administration et
de direction. Sign6 'a Vientiane, le 6 juillet 1959

Texte officiel /ranfais.

Enregistri d'office le 6 juillet 1959.



42 United Nations - Treaty Series 1959

No 4814. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNTES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
LAOS R] GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMI-
NISTRATION ET DE DIRECTION. SIGNE A VIENTIANE,
LE 6 JUILLET 1959

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s nomm6 € l'Organisation ,) et le
Gouvernement du Royaume du Laos (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement ), d6si-
reux de favoriser conjointement le d6veloppement des services administratifs du
Gouvernement, ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier.

PORTtE DE L'ACcORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira au
Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de 1'administration
(ci-apr~s d~nomm~s ((agents )). II d~finit 6galement les conditions fondamentales qui
r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
pri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et communi-
qu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation se propose d'utiliser L cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouveme-
ment, pour information, et constitue l'Annexe 12 du present Accord. L'Organisation
s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie
de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direction
ou de gestion, et a s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est

Entrd en vigueur le 6 juillet 1959, d~s la signature, conform~ment l'article VI.
2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4814. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LAOS FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL AND
EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT VIENTIANE,
ON 6 JULY 1959

The United Nations and the Government of the Kingdom of Laos (hereinafter
called "the Government"), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of the Government, have entered into this Agreement in a
spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However, any
such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of
the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex 1 2 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual
contracts actually concluded between the United Nations and the officers within
one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public

1 Came into force on 6 July 1959, upon signature, in accordance with article VI.
a For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, a remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caractre public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement ; a moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte a l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext~rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
d~signera l'autorit6 devant laquelle ragent sera imm~diatement responsable.

3. Disciplinairement, l'Agent est soumis A l'ensemble des r~gles r~gissant dans le
Royaume la fonction qu'il exerce par l'effet du contrat particulier d'utilisation de
ses services. En cas de faute grave, entrainant une sanction sup6rieure au blame, le
Gouvernement se r6serve le droit de remettre 'Agent en cause A la disposition de
l'Organisation sans pr~avis ni indemnit& Cette decision, qui pourra ftre pr~c~d~e
d'une suspension de fonction interviendra apr~s enqute dont les rdsultats seront
adress~s A 'Organisation.

4. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis a la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du mme Accord doit aider a
atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international sp6cial
ou avec les buts de l'Organisation.

5. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g6n~ral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions 6nonc~es A l'ar-
ticle II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform6ment aux
resolutions et d~cisions applicables de ses organes comptents et A condition de
disposer des fonds ncessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financires,
les services administratifs ncessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment A verser les appointements et indemnit~s destines a completer, le cas
6ch~ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
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agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the officers
shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Government ;
they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which* the
officer will be immediately responsible.

3. As regards discipline, the officer shall be subject to all the regulations in the
Kingdom governing the function he will perform under the special contract for the
utilization of his services. In the event of serious misconduct, entailing a penalty
heavier than a reprimand, the Government reserves the right to return the officer
involved to the United Nations, without notice or indemnity. Such a decision,
which may be preceded by suspension, shall be reached after an investigation the
results of which shall be communicated to the United Nations.

4. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of
the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the purposes
of the United Nations.

5. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its gener-
ality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any agree-
ments entered into by the Government with the officers shall embody a specific pro-
vision to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with
his special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under

No 4814
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graphe 1 de 'article IV du present Accord, et elle s'engage h effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les
arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et
du transport de leurs effets en dehors du Laos lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un
transport prdvu par le contrat de l'intdress6.

4. L'Organisation s'engage A verser a l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
d~c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coop6-
ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra a sa charge une partie des dpenses entrain~es par
l'ex~cution du present Accord en versant a l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'intdress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est notam-
ment des transports locaux et des services m~icaux et hospitaliers, dont b~ndficie
normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre A la disposition
de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera a l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouvernement
accordera a l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit
en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du congd ne pourra
pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
FOrganisation;
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article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in
currencies unavailable to the Government, and making arrangements for travel and
transportation outside Laos when the officer, his family or belongings are moved
under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, in-
cluding local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days par annum,
as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled
to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;
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c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant & leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mmes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit6es aupr s du Gouvernement ;

j) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diploma-
tiques en p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets F'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'intdr~t et au profit du peuple et du Gouvernement du Laos. En
consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques et r6clamations
d~coulant d'une op6ration quelconque vis6e par le prdsent Accord, survenant au
cours de 'ex6cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre mani&e. Sans
que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement
garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites,
d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-int~rts, de paiement de frais
ou d'honoraires, & raison de ddc~s, de dommages corporels ou materiels, ou de toute
autre perte d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations
vis~es par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 1'utilisation efficace des
services des agents mis k sa disposition et il communiquera . l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grce k
I'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui aura W convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un agent qui dcoulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre soumis A l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties A arriver k un r~glement. Si le diff~rend ne peut ftre
r~glk conformdment A la phrase prc~dente, la question sera, sur la demande de l'une
des parties au diff6rend, soumise l'arbitrage conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait ftre r~glM par voie de n6gocia-
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(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accord-
ed to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to
the Government;

(I) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclu-
sive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Laos.
In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this
Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the
Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and the officers
against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on ac-
count of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either
the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to ar-
bitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
below.
2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
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tions ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera,
sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage conformdment
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diffrend qui doit ftre soumis - 'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majoritd. Chaque
partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi dsign~s nommeront
le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'ar-
bitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6M d~signd,
'une des parties pourra demander au Secrdtaire g~n~ral de la Cour permanente

d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage
et les parties en supporteront les frais selon la proportion fixde par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~glement
d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre 'Organisation
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au pr6sent
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet
effet pr6sent6e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra ftre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant pr~avis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dinment autoris~s de 1'Organisation
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le pr6-
sent Accord, h Ventiane, le 6 juillet 1959, en deux exemplaires 6tablis en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Pour le Secr~taire g~n~ral
et par autorisation,

(Signd) Khamphan PANYA (Signd) Walter DE SELYS LONGCHAMPS

Ministre des Affaires ttrang~res Repr~sentant r~gional du Bureau de
du Gouvernement Royal du Laos l'Assistance Technique des Nations

Unies pour le Cambodge, le Laos et
le Vietnam
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mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for desision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either party may request the Secretary-General of the Per-
manent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbi-
tration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.
3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Vientiane this 6th day of July 1959, in the French
language in two copies.

For the Government: For the United Nations:

For and on behalf
of the Secretary-General,

(Signed) Khamphan PANYA (Signed) Walter DE SELYS LONGCHAMPS
Minister of Foreign Affairs Regional Representative of the United

of the RoyalGovernment of Laos Nations Technical Assistance Board
for Cambodia, Laos and Viet-Nam
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No 4815. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA RtSPUBLIQUE FRANCAISE RELATIVE A
L'AIDE MUTUELLE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE
ET COMMERCIALE. SIGNtE A PARIS, LE 1er MARS 1956

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le President de la R~publique Frangaise,

dgsirant, dans les rapports rciproques de leurs deux pays, pr~ciser les modalit~s
d'exdcution et la port~e de certaines dispositions de la Convention de La Haye du
17 juillet 1905 2 sur la procgdure civile A laquelle la Belgique et la France sont Parties,
ont d~cid6 de conclure une convention t cet effet et ont nomm6 pour leurs Pl6nipo-
tentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence M. le Baron Guillaume, Ambassadeur de Belgique A Paris,

Le Prgsident de la R~publique Frangaise:
Son Excellence M. Massigli, Ambassadeur de France, Secrgtaire Ggn~ral du

Minist~re des Affaires ttrang~res,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

COMMUNICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article premier

Les actes judiciaires et extra-judiciaires en mati~re civile et commerciale dtablis
dans i'un des deux Pays et destin6s A des personnes r~sidant sur le territoire de I'autre
pourront, soit 6tre transmis par le Parquet competent au Parquet dans le ressort
duquel se trouve le destinataire, soit tre adress~s directement par les officiers minist6-
riels au destinataire, sous pli recommand6, par la voie postale, lorsque cette derni~re
voie est pr~vue par la loi du pays oii I'acte a R6 6tabli.

I Entree en vigueur le 28 mai 1959, un mois apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu b Bruxelles le 27 avril 1959, conformrment h l'article 16. Cette Convention n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi, conform~ment 1 F'article 13.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdidral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, p. 243 ; Soci~t6 des
Nations, Recueil des Traitds, vol. L, p. 180; vol. LIV, p. 434 ; vol. XCII, p. 420, et vol. C,
p. 265 ; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 432, et vol. 293, p. 389.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4815. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS, ON 1 MARCH
1956

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the French Republic,

desiring, as regards relations between their two countries, to define more precisely
the scope of, and the procedures for giving effect to, certain provisions of the Hague
Convention of 17 July 1905 2 relating to civil procedure, to which Belgium and France
are Parties, have decided to conclude a convention for that purpose and have ap-
pointed as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Baron Guillaume, Ambassador of Belgium in Paris;

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Massigli, Ambassador of France, Secretary-General of the

Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 1

Writs and extra-judicial documents in civil and commercial matters which are
drawn up in the one country and addressed to persons residing in the territory of
the other country may be transmitted by the competent Parquet to the Parquet to
whose jurisdiction the addressee is subject, or they may be sent by law officials direct
to the addressee by registered post where such form of transmittal is provided for
by the law of the country in which the document in question was drawn up.

I Came into force on 28 May 1959, one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 27 April 1959, in accordance with article 16. This
Convention is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, in
accordance with article 13.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, p. 243 ; League
of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434 ; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 432, and Vol. 293, p. 388.
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Article 2

En cas d'incomp~tence de rautorit A laquelle un acte a 6t6 envoyd, cette
autoritd le fera parvenir d'office h l'autoritd comptente du mme tat.

Article 3

Les autoritds judiciaires des Hautes Parties Contractantes feront effectuer les
remises et significations d'actes conform~ment aux dispositions des articles 2, 3, 4
et 5 de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905 relative h la procdure civile.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte qui lui est pr~sent6 par la voie amiable,
l'autorit6 requise renverra immdiatement celui-ci . l'autorit6 requ~rante en indi-
quant le motif pour lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Article 4

Les dispositions des articles qui precedent n'excluent pas la facult6:

10 pour les Hautes Parties Contractantes de faire remettre directement et sans
contrainte, par leurs consuls respectifs, les actes judiciaires et extra-judiciaires
destines A leurs propres ressortissants.

En cas de conflit de lgislation, la nationalit6 du destinataire de l'acte sera deter-
mince par la loi du pays o-i la remise doit avoir lieu.

20 pour les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties Contractantes de
faire effectuer des significations directement par les soins des officiers minist~riels
de l'autre Haute Partie Contractante.

II

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 5

Les commissions rogatoires seront transmises directement par le Minist&re de
la Justice de l'tat requ~rant au Minist~re de la Justice de l']tat requis. Ces deux
Minist~res provoqueront le r~glement rapide de ces demandes d'aide judiciaire par
les autoritds belges ou fran~aises comptentes.

Article 6

Les dispositions pr~c~dentes n'excluent pas la facgltd pour les Hautes Parties
Contractantes de faire excuter directement et sans contrainte, par leurs agents
diplomatiques et consulaires, les commissions rogatoires tendant A raudition de leurs
ressortissants ou k la production de documents par ces derniers. En cas de conflit de
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Article 2

Where the authority to which a document has been sent is not the competent
authority, the said authority shall of its own motion forward such document to
the competent authority of the same State.

Article 3

The judicial authorities of the High Contracting Parties shall cause documents
to be delivered and served in accordance with the provisions of articles 2, 3, 4 and 5
of the Hague Convention of 17 July 1905 relating to civil procedure.

If an addressee refuses to accept a document voluntarily, the authority applied
to shall return the said document to the applicant authority forthwith and shall state
the reason why service could not be effected.

Article 4

The provisions of the preceding articles shall be without prejudice to:

1. The right of the High Contracting Parties to cause writs and extra-judicial
documents addressed to their own citizens to be served, directly and without the use
of compulsion, by their respective consuls.

Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the nation-
ality of the addressee shall be determined by the law of the country in which service
is to be effected.

2. The right of nationals of either High Contracting Party to have documents
served directly through law officials of the other Party.

II

LETTERS ROGATORY

Article ,5

Letters rogatory shall be transmitted direct by the Ministry of Justice of the
applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to. The said Minis-
tries shall ensure that swift action is taken by the competent Belgian or French
authorities on such requests for legal assistance.

Article 6

The foregoing provisions shall be without prejudice to the right of the High
Contracting Parties to cause their diplomatic and consular agents to execute, directly
and without the use of compulsion, letters rogatory requesting the interrogation of,
or-the production of documents by, their own nationals. Where there is a conflict
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lMgislation, la nationalitd de la personne i entendre sera d~termin6e par la loi du pays
oi la commission rogatoire doit tre ex~cut~e.

Toute convocation mentionnera expressdment que la procdure a lieu sans
contrainte.

Article 7

Le fait qu'une tentative d'ex~cution de la commission rogatoire par le moyen
prvu 6 l'article 6 ait 6chou6 par suite d'un-refus de comparaitre, de d6poser ou de
produire des documents, ne fera pas obstacle k ce qu'une demande soit faite ult6rieure-
ment en conformit6 de l'article 5.

Article 8

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex~cuter une commission rogatoire si la
mesure demandde est de nature h porter atteinte l'ordre public de son pays.

Article 9

Les commissions rogatoires seront r~dig~es en langue franqaise ou accompa-
gndes d'une traduction dans cette langue.

Article 10

Les indemnit~s payees aux t~moins seront h la charge de l'ttat requis.

Toutefois, les frais occasionn6s par la non-comparution volontaire des tdmoins
et les frais d'expertise resteront h la charge de l'tat requ~rant.

III

CAUTION ((JUDICATUM SOLVID

Article 11

Les personnes morales constitu6es dans l'un des deux Pays conform6ment
aux lois de ce Pays b~n~ficieront sur le territoire de l'autre des dispositions des
articles 17, 18 et 19 de la Convention de La Haye du 17 juiliet 1905 relative A la
procedure civile.

Article 12

Les personnes physiques et morales ressortissantes de l'une des deux Hautes
Parties Contractantes auront sur le territoire de l'autre le droit d'exiger dans les
mmes conditions que les nationaux eux-m~mes la caution judicatum solvi.
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between the legislation of the two countries, the nationality of the person who is to be
interrogated shall be determined by the law of the country in which the letter roga-
tory is to be executed.

All summonses shall specifically state that the proceeding does not involve the
use of compulsion.

Article 7

The fact that an attempt to execute a letter rogatory in the manner provided
for in article 6 has been unsuccessful by reason of a refusal to appear, to give evidence
or to produce documents shall not preclude the subsequent submission of a request
under the provisions of article 5.

Article 8

The authority applied to may refuse to execute a letter rogatory if the action
requested is likely to be prejudicial to the maintenance of law and order (ordre
public) in its country.

Article 9

Letters rogatory shall be drawn up in the French language or be accompanied
by a translation in that language.

Article 10

The cost of compensation paid to witnesses shall be assumed by the State
applied to.

Costs incurred by reason of the voluntary non-appearance of witnesses and the
cost of experts' fees shall, however, be assumed by the applicant State.

III

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS ("CAUTIO JUDICATUM

SOLVI")

Article 11

Bodies corporate set up in either country in accordance with the laws of that
country shall benefit in the territory of the other country from the provisions of
articles 17, 18 and 19 of the Hague Convention of 17 July 1905 relating to civil
procedure.

Article 12

Nationals of either High Contracting Party, being individuals or bodies corporate,
shall be entitled in the territory of the other Party to require cautio judicatum solvi
under the same conditions as that Party's nationals.
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IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 13

La pr~sente Convention sera applicable :
- en ce qui concerne la Belgique, au territoire m~tropolitain,

- en ce qui concerne la R6publique Frangaise, au territoire m~tropolitain de la
France;

Elle pourra, par un simple dchange de lettres entre les deux Gouvernements,
tre 6tendue aux autres territoires des Hautes Parties Contractantes et : ceux

qu'elles repr~sentent sur le plan international si la Convention de La Haye du
17 juillet 1905, relative la procedure civile, a W pr~alablement mise en vigueur
dans lesdits territoires.

Article 14

Tous diffdrends entre les Hautes Parties Contractantes relatifs h l'interprdtation
ou ii l'application de la pr~sente Convention qui n'auraient pas pu 6tre rdgl~s par voie
de n~gociations diplomatiques seront soumis, h la demande de l'une des Parties, A
une commission charg~e de r~soudre le litige et compos~e d'un repr~sentant du Gou-
vernement Belge, d'un repr~sentant du Gouvernement Frangais et d'un tiers membre
choisi d'un commun accord parmi les ressortissants d'un ktat tiers.

A d~faut d'accord dans un d~lai de deux mois sur le choix de ce tiers membre,
l'une ou I'autre Partie pourra demander au President de la Cour Internationale de
Justice de proc~der I sa designation.

La Commission statuera A la majorit6 des voix de ses membres et sa decision
sera definitive et obligatoire.

Article 15

La prdsente Convention remplace la d~claration entre la Belgique et la France
concernant la transmission des actes judiciaires et extra-judiciaires en mati~re
civile et commerciale sign~e A Bruxelles le 2 octobre 19121. La pr6sente Convention
ne d~roge pas aux dispositions de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905 &
laquelle les deux Rtats Contractants sont et demeurent Parties.

Article 16

La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu A Bruxelles aussit6t que faire se pourra.

I De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, troisi~me s~rie, tome IX, p. 884.
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IV

FINAL PROVISIONS

Article 13

This Convention shall be applicable :
In the case of Belgium, to the metropolitan territory;
In the case of the French Republic, to the metropolitan territory of France.

The application of the Convention may, by an exchange of notes between the
two Governments, be extended to the other territories of the High Contracting
Parties and to the territories which they represent at the international level, on
condition that the Hague Convention of 17 July 1905 relating to civil procedure
has previously entered into force in the said territories.

Article 14

Any disputes arising between the High Contracting Parties with respect to the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled by diplo-
matic negotiations shall, at the request of either Party, be submitted to a commission
established for the purpose of resolving the dispute and composed of one representa-
tive of the Belgian Government, one representative of the French Government and a
third member selected by common agreement from among the nationals of a third
State.

If agreement on the selection of the third member is not reached within two
months, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment.

The decision of the commission, which shall be adopted by majority vote of its
members, shall be final and binding.

Article 15

This Convention shall replace the declaration between Belgium and France con-
cerning the transmittal of writs and extra-judicial documents in civil and commercial
matters, signed at Brussels on 2 October 1912. This Convention shall be without
prejudice to the provisions of the Hague Convention of 17 July 1905, to which the
two Contracting States are and remain Parties.

Article 16

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force one
month after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
as soon as possible at Brussels.
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Elle demeurera en vigueur jusqu'L l'expiration d'un d~lai de six mois k compter
du jour oii l'une des deux Hautes Parties Contractantes aura d6clar6 vouloir en
faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris en double exemplaire le premier mars 1956.

Pour la Belgique:

(Signd) J. GUILLAUME

Pour la France:

(Sign!) R. MASSIGLI
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It shall remain in force until the expiry of a period of six months from the date
on which either High Contracting Party gives notice of its desire to terminate the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DONE in Paris in duplicate on 1 March 1956.

For Belgium:

(Signed) J. GUILLAUME

For France:
(Signed) R. MASSIGLI
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FRANCE

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. 10 July 1959

O§icial text: French.

Registered ex officio on 10 July 1959.

FRANCE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. 10 juillet 1959

Texte off#iciel /rangais.

Enregistrie d'office le 10 juillet 1959.
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NO 4816. FRANCE : DtCLARATION 1 RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMt]MENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. 10 JUILLET 1959

AFFAIRES ATRANGtRES

LE MINISTRE

10 juillet 1959

DtCLARATION

Au nom du Gouvernement de la R~publique Frangaise, je declare reconnaitre
comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale vis-A-vis des autres
Membres des Nations Unies qui acceptent la m~me obligation, c'est-t-dire sous condi-
tion de r~ciprocit , la juridiction de la Cour, conformdment A l'Article 36, paragraphe 2,
du Statut, pour une dur6e de 3 ans et ensuite jusqu'I ce qu'il soit donnd notification
de l'abrogation de cette acceptation, pour tous les diff6rends qui s'6lMveraient au
sujet de faits ou de situations post~rieurs A la pr~sente declaration, AL l'exception :

1) des diff~rends A propos desquels les Parties seraient convenues ou convien-
draient d'avoir recours A un autre mode de r~glement pacifique ;

2) des diff~rends relatifs A des questions qui, d'apr~s le Droit international,
rel~vent exclusivement de la competence nationale ;

3) des diffdrends n~s d'une guerre ou d'hostilit~s internationales, et des diff6-
rends n~s A l'occasion d'une crise int~ressant la s~curitd de la nation ou de toute
mesure ou action s'y rapportant ;

4) des diff~rends avec un ttat qui, au moment ofi les faits ou situations donnant
naissance au diff~rend se sont produits, n'avait pas accept6 la juridiction obligatoire
de la Cour internationale de Justice pour une dur~e au moins 6gale A celle qui figure
dans la pr~sente d~claration.

(Signe) COUVE DE MURVILLE

I Ddposde aupr~s du Secrdtaire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 10 juillet 1959.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4816. FRANCE : DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. 10 JULY 1959

FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

10 July 1959

DECLARATION

On behalf of the Government of the French Republic, I accept as compulsory
ipso jacto and without special agreement, in relation to other Members of the United
Nations which accept the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute, for a period of three years and thereafter until such time as notice may be
given of the termination of this acceptance, in all disputes which may arise in respect
of facts or situations subsequent to this declaration, with the exception of :

(1) Disputes with regard to which the Parties may have agreed or may agree
to have recourse to another method of peaceful settlement;

(2) Disputes relating to questions which by international law fall exclusively
within the domestic jurisdiction;

(3) Disputes arising out of any war or international hostilities and disputes
arising out of a crisis affecting the national security or out of any measure or action
relating thereto ;

(4) Disputes with any State which, at the date of occurrence of the facts or
situations giving rise to the dispute, has not accepted the compulsory jurisdiction
of the International Court of Justice for a period at least equal to that specified in
this declaration.

(Signed) CouvE DE MURVILLE

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 10 July 1959.
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DENMARK
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Exchange of letters constituting an agreement concerning
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Registered by Denmark on 10 July 1959.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Echange de lettres constituant un accord relatif ' 1'exone-
ration reciproque de certains imp6ts frappant les
socio6ts de transport aerien. Le Caire, icr d~cembre
1958

Texte officiel /ranpais.

Enregistrd par le Danemark le 10 juillet 1959.
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No 4817. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA RtPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A L'EXONtRATION RItCIPRO-
QUE DE CERTAINS IMPOTS FRAPPANT LES SOCI-TV-S
DE TRANSPORT AIRRIEN. LE CAIRE, 1er DtCEMBRE 1958

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Le Caire, le 1er ddcembre 1958
Excellence,

J'ai 1'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment Danois est dipos A conclure, avec le Gouvernement de la Rdpublique Arabe
Unie, un accord sur l'exondration r6ciproque de certains imp6ts frappant les socintds
de transport adrien, dans les termes suivants:

1) Le Gouvernement Danois s'engage, en vertu des pouvoirs qui lui sont confdrs,
par l'article I de la Loi no 74 du 31 mars 1953, & exon6rer sur la base de la r6ciprocit6
les socidtds de transport adrien de la Province tgyptienne de la Rdpublique Arabe Unie
de l'imp6t d'ittat sur le revenu ainsi que de l'imp6t communal sur le revenu, frappant
les bdndfices r6sultant de l'exploitation par ces socidt6s de lignes adriennes internatio-
nales desservies par les a6ronefs de ces socidt6s. Les distributions des revenus mobiliers
de ces dites soci6t6s sont 6galement exondrdes de tout imp6t, & moins que le b6ndficiaire
n'ait son domicile fiscal au Danemark.

2) Le Gouvernement de la R1publique Arabe Unie s'engage en vertu des pouvoirs
qui lui sont confdr6s par la Loi tgyptienne no 588 de l'ann6e 1953, qui porte modifica-
tion du d6cret loi 6gyptien no 169 de l'annde 1952, t exondrer sur la base de la r6ciprocit6
les soci6tds de transport a6rien danoises de l'imp6t sur les bn6fices commerciaux et
industriels et sur les revenus des capitaux mobiliers r6sultant de 'exploitation par ces
socidtds de lignes adriennes internationales desservies par les a6ronefs de ces soci6t6s

A moins que le bdndficiaire de ces distributions n'ait son domicile fiscal dans la Province
Egyptienne de la Rdpublique Arabe Unie.

3) On entend par l'expression 4 socidt6s de transport a6rien de la Province tgyp-
tienne de la Rpublique Arabe Unie * mentionnde sub. 1, les entreprises a6riennes dont
le si~ge de direction effective se trouve dans la Province tgyptienne de la Rdpublique

Arabe Unie, et qui sont exploitdes par des socidtds, par le Gouvernement de la R6pu-
blique Arabe Unie ou bien par des soci6tds dans lesquelles le Gouvernement participe.

I Entrd en vigueur le lot ddcembre 1958, avec effet rdtroactif au let janvier 1957, conformd-
ment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4817. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL
EXEMPTION OF AIRLINES FROM PAYMENT OF CER-
TAIN TAXES. CAIRO, 1 DECEMBER 1958

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

Cairo, 1 December 1958
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Danish Government is prepared to
conclude with the Government of the United Arab Republic an agreement con-
cerning the reciprocal exemption of airlines from payment of certain taxes in the
following terms:

(1) The Danish Government, acting in virtue of the powers conferred upon it by
article I of Act No. 74 of 31 March 1953, undertakes subject to reciprocity to exempt
airlines of the Egyptian Province of the United Arab Republic from State income tax
and communal income tax on the profits deriving from the operation by those airlines
of international air services on which their aircraft are employed. Distributed income
of the said airlines shall also be exempt from all taxation unless the beneficiary has his
fiscal domicile in Denmark.

(2) The Government of the United Arab Republic, acting in virtue of the powers
conferred upon it by Egyptian Act No. 588 of 1953 amending Egyptian Legislative
Decree No. 169 of 1952, undertakes subject to reciprocity to exempt Danish airlines
from taxation on commercial and industrial profits and on income from movable capital
deriving from the operation by those airlines of international air services on which their
aircraft are employed, unless the beneficiary of the distributed income has his fiscal
domicile in the Egyptian Province of the United Arab Republic.

(3) The expression "airlines of the Egyptian Province of the United Arab Republic"
in paragraph (1) means airlines having their centre of actual management in the Egyp-
tian Province of the United Arab Republic and operated by companies, by the Govern-
ment of the United Arab Republic or by companies in which the Government partici-
pates.

1 Came into force on 1 December 1958 with retroactive effect from 1 January 1957, in accord-
ance with the provisions of the said letters.
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On entend par l'expression ( soci6t~s danoises de transport a~rien s mentionn~e
sub. 2, les entreprises a~riennes danoises dont le si~ge de direction effective se trouve
au Danemark et qui sont exploittes par des soci6t~s, par le Gouvernement Danois ou bien
par des soci6t6s dans lesquelles le Gouvernement participe.

On entend par l'expression ( exploitation de lignes a6riennes internationales 1 men-
tionn6e sub. 1 et 2, le transport a~rien de passagers, fret ou courrier entre le territoire
de l'une des parties contractantes et le territoire de 'autre partie ou le territoire de tout
autre pays.

4) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que ni l'une ni l'autre des parties
contractantes n'aura notifi6 h l'autre partie son d~sir d'y mettre fin. Dans ce cas l'Accord
cessera d'ftre en vigueur six mois apr~s la r~ception par une partie contractante de la
notification de d~nonciation de l'autre partie contractante.

Si le Gouvernement de la R6publique Arabe Unie accepte les dispositions 6non-
c~es ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence, con~ue en termes analogues, soient considr~es comme un Accord entre
le Gouvernement Danois et le Gouvernement de la R~publique Arabe Unie, qui
produise ses effets a l'6gard des b~n~fices r~alis~s depuis le ler janvier 1957.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Christian D. HOLTEN EGGERT

Ambassadeur de Danemark

Son Excellence Monsieur Saleh Khalil

Sous-Secr~taire d'L~tat a. i.
du Ministre des Affaires Rtrangres

Le Cair e

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGP-RES

Le Caire, le ler d~cembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpu-
blique Arabe Unie approuve le contenu de votre susdite lettre, et de vous confirmer
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The expression "Danish airlines" in paragraph (2) means Danish airlines having
their centre of actual management in Denmark and operated by companies, by the
Danish Government or by companies in which the Government participates.

The expression "operation of international air services" in paragraphs (1) and (2)
means the transport by air of passengers, cargo or mail between the territory of one
Contracting Party and that of the other Party or of any other country.

(4) This Agreement shall remain in force so long as neither of the Contracting Par-
ties gives notice to the other Party of its desire to terminate the Agreement. If notice
is given, the Agreement shall cease to have effect six months after the receipt by one
Contracting Party of the notice of termination by the other Contracting Party.

If the Government of the United Arab Republic agrees to the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose that this letter and your reply in similar terms
shall be deemed to constitute an Agreement between the Danish Government and
the Government of the United Arab Republic, which shall apply to profits earned
on or after 1 January 1957.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Christian D. HOLTEN EGGERT

Ambassador of Denmark

His Excellency Mr. Saleh Khalil
Under-Secretary of State ad interim

of the Ministry of Foreign Affairs
Cairo

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, 1 December 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter 1]

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United
Arab Republic approves the contents of your letter aforementioned and to confirm
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que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un Accord & ce sujet entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Saleh KHALIL

Le Sous-Secr6taire d'ttat a. i.

du Ministre des Affaires ttrang~res

Son Excellence Monsieur Christian D. Holten Eggert
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de Danemark
Le Caire
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that your letter and this reply constitute an agreement on the subject between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Saleh KHALIL

Under-Secretary of State ad interim
of the Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Christian D. Holten Eggert
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
Cairo
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CEYLON
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at London, on 26 July 1950

Official text: English.

Registered by Ceylon on 13 July 1959.

CEYLAN
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention tendant ' eviter la double imposition et 'a pre-
venir l'vasion fiscale en matire d'impots sur le
revenu. Signee ' Londres, le 26 juillet 1950

Texte officiel anglais.

Enregistrie par Ceylan le 13 juillet 1959.
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No. 4818. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND- THE GOVERNMENT OF
CEYLON FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON,
ON 26 JULY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Ceylon,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred to as
"United Kingdom tax").

(b) In Ceylon:

The income tax and the profits tax (hereinafter referred to as "Ceylon tax").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed in the United Kingdom or Ceylon subsequently to
the date of signature of the present Agreement.

A rticle II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United Kingdom" means Great Britajn and Northern Ireland
excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the United
Kingdom or Ceylon, as the context requires;

(c) The term "tax" means United Kingdom tax or Ceylon tax, as the context
requires ;

I Came into force on 8 December 1950, in accordance with the provisions of article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4818. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS TEN-
DANT A I VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRR-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATIIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNRE A LONDRES, LE 26 JUILLET
1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement ceylanais,

Dsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
I' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les b~n~fices (ci-apr~s
d~nomm~s l'imp6t du Royaume-Uni s);

b) A Ceylan:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b~ndfices (ci-apr~s d~nomm6s c l'imp6t de
Ceylan ,).

2) Le present Accord s'appliquera en outre A tous autres imp6ts fondis sur des
principes analogues 6tablis dans le Royaume-Uni ou A Ceylan post~rieurement A la
date d'entr e en vigueur du present Arrangement.

Article II

1) Dans le present Accord, sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression s(Royaume-Uni v d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, A 1'exclusion des iles Anglo-Normandes et de File de Man.

b) Les expressions s(Yun des territoires D et sI'autre territoire d~signent le
Royaume-Uni ou Ceylan, selon les indications du contexte.

c) Le terme ( imp6t D d6signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t de Ceylan,
selon les indications du contexte.

I Entr6e en vigueur le 8 d6cembre 1950, conform6ment aux dispositions de l'article XX.
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(d) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

(e) The term "company" means any body corporate wherever constituted;
(/) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of Ceylon"

mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for the purposes
of United Kingdom tax and not resident in Ceylon for the purposes of Ceylon tax,
and any person who is resident in Ceylon for the purposes of Ceylon tax and not
resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; a com-
pany shall be regarded as resident in the United Kingdom if its business is managed
and controlled in the United Kingdom and as resident in Ceylon if its business is
managed and controlled in Ceylon;

(g) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who
is a resident of Ceylon, as the context requires

(h) The terms "United Kingdom enterprise" and "Ceylon enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of Ceylon, and the terms "enterprise of one of the
territories" and "enterprise of the other territory" mean a United Kingdom enterprise
or a Ceylon enterprise, as the context requires ;

(i) The term "industrial or commercial profits" includes, in particular, profits
from the business of agriculture, mining, banking, insurance, life insurance or dealing
in investments, and profits from rents or royalties in respect of cinematograph
films, but does not include income in the form of dividends, interest, rents, royalties
(other than rents or royalties in respect of cinematograph films), management charges,
or remuneration for personal services ;

(j) The term "permanent establishment" when used with respect to an enter-
prise in one of the territories means a branch, management, factory, agricultural
or farming estate, mine, or fixed place of business, and includes an agent through
whom an enterprise habitually enters into business transactions in that other territory.
In this connection-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business dealings
in that other territory through a bona fide broker acting in the ordinary course
of his business as such :

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a permanent
establishment of the enterprise
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d) Le terme ((personne , comprend toute collectivit6, qu'elle jouisse de la per-
sonnalit6 morale ou non.

e) Le terme c sociWt) dsigne toute personne morale.

/) Les expressions apersonne r6sidant dans le Royaume-Uni , et apersonne
r6sidant A Ceylan d~signent respectivement toute personne qui, du point de vue de
l'imp6t du Royaume-Uni, a sa r6sidence dans le Royaume-Uni et qui, du point de
vue de l'imp6t de Ceylan, n'a pas sa r~sidence A Ceylan, et toute personne qui, du
point de vue de l'imp6t de Ceylan, a sa r6sidence A Ceylan et qui, du point de vue de
l'imp6t du Royaume-Uni, n'a pas sa r6sidence dans le Royaume-Uni; une soci~td est
considdr6e comme ayant sa r6sidence dans le Royaume-Uni si ses affaires sont g~r~es
et dirig~es dans le Royaume-Uni, et comme ayant sa r6sidence k Ceylan si ses affaires
sont g~res et dirig~es A Ceylan.

g) Les expressions apersonne r~sidant dans l'un des territoires )) et apersonne
r~sidant dans l'autre territoire d~signent une personne qui reside dans le Royau-
me-Uni ou une personne qui rdside . Ceylan, selon les indications du contexte.

h) Les expressions ( entreprise du Royaume-Unib, et ((entreprise de Ceylan ,
d6signent respectivement une entreprise industrielle ou commerciale exploit~e par
une personne r~sidant dans le Royaume-Uni et une entreprise industrielle ou com-
merciale exploit~e par une personne r~sidant A Ceylan, et les expressions ((entreprise
de l'un des territoires et ((entreprise de l'autre territoire d~signent une entreprise
du Royaume-Uni ou une entreprise de Ceylan, selon les indications du contexte.

i) L'expressionc b~n~fices industriels et commerciaux )comprend, en particulier,
les b~n~fices provenant des industries agricoles, des mines, des banques, des assu-
rances, des assurances sur la vie ou des investissements et les b~n6fices provenant
de loyers ou de redevances relatifs A des films cin6matographiques, mais ne comprend
pas les revenus sous forme de dividendes, d'intr ts, de loyers, de redevances (autres
que les loyers ou redevances relatifs i des films cin~matographiques), de frais de
g~rance ou de r~mun~ration pour des services personnels.

j) L'expression ( 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e & une entre-
prise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de direction, une
usine, un domaine ou une exploitation agricole, une mine ou un centre d'affaires
fixe, et comprend un agent par l'intermdiaire duquel une entreprise fait habituelle-
ment des opdrations commerciales dans l'autre territoire. A cet 6gard:

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considdr~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce qu'elle entretient
des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm6diaire d'un courtier
ou d'un commissionnaire vritable agissant habituellement comme tel dans la
conduite de ses affaires ;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintienne dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits ou des
marchandises ne suffit pas h lui seul pour faire consid~rer ce centre d'affaires
fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise;
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(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which carries
on a trade or business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary com-
pany a permanent establishment of its parent company.

(2) Where under this Agreement any income is exempt from tax in one of the
territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other terri-
tory, and that income is subject to tax in that other territory by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in that other territory, the exemption
to be allowed under this Agreement in the first-mentioned territory shall apply only
to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in the
territory of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject
of the present Agreement.

A rticle III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
nct be subject to Ceylon Tax unless the enterprise carries on a trade or business in
Ceylon through a permanent establishment situated therein. If it carries on a trade
or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Ceylon but only on
so much of them as is attributable to that permanent establishment ; provided that
nothing in this paragraph shall affect the taxation of income from the business of
insurance under the provisions of the law of Ceylon at the date of signature of this
Agreement.

(2) The industrial or commercial profits of a Ceylon enterprise shall not be
subject to United Kingdofl tax unless the enterprise carries on a trade or business in
the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If it
carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by the
United Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business in
the other territory through a permanent establishment situated therein, there shall be
attributed to that permanent establishment the industrial or commercial profits
which it might be expected to derive in that other territory if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

Provided that nothing in this paragraph shall affect the computation of the
profits derived by a United Kingdom enterprise from the production of tea in Ceylon
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iii) Le fait qu'une socit dont la r~sidence se trouve dans 'un des territoires ait
une filiale dont la r~sidence se trouve dans 1'autre territoire ou qui exerce une
activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par l'interm6diaire
d'un tablissement stable ou de toute autre manire) ne suffit pas, . lui seul,
pour faire assimiler cette filiale A un tablissement stable de la soci~t6 mare.

2) Lorsque, aux termes du present Accord, un revenu est exon~rd de l'imp6t dans
l'un des territoires si ce revenu (qu'il y ait ou non A cela d'autres conditions) est
assujetti A l'imp6t dans l'autre territoire, et que ce revenu est assujetti A l'imp6t
dans cet autre territoire en ce qui concerne le montant dudit revenu qui est vers6
ou re~u dans cet autre territoire, l'exongration dans le premier territoire, pr~vue
par le present Accord, ne s'applique qu'au montant ainsi vers6 ou regu.

3) Poui l'application des dispositions du present Accord par l'un des Gouverne-
ments contractants, toute expression qui n'a pas W autrement d~finie a, sauf indica-
tion contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation en vigueur
dans le territoire dudit Gouvernement, qui concerne les imp6ts vis6s par le prgsent
Accord.

Article III

1) Les bgngfices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-Uni
ne sont pas soumis A l'imp6t de Ceylan i moins qu'elle n'exerce une activit6 commer-
ciale ou industrielle Ceylan par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y
trouve situd. S'il en est ainsi, les b~ngfices de l'entreprise peuvent tre soumis A
l'imp6t de Ceylan, mais seulement pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablisse-
ment stable; 6tant entendu que le prgsent paragraphe ne s'oppose en rien l'imposi-
tion des revenus provenant des opdrations d'assurance en vertu des dispositions de
la legislation de Ceylan en vigueur A la date de la signature du present Accord.

2) Les b~n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise de Ceylan ne sont
pas soumis A l'imp6t du Royaume-Uni A moins qu'ee n'exerce une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situd. S'il en est ainsi, les bdn~fices de l'entreprise peuvent tre
soumis A l'imp6t dans le Royaume-Uni, mais seulement pour autant qu'ils proviennent
de cet 6tablissement stable.

3) Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui
s'y trouve situ6, il est attribu6 . cet 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou
commerciaux qu'il pourrait raisonnablement rdaliser dans cet autre territoire s'il
s'agissait d'une entreprise inddpendante se livrant aux m~mes activit~s ou A des
activitds analogues, dans les memes conditions ou dans des conditions analogues,
et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

tftant entendu que le prdsent paragraphe n'affecte en rien le calcul des bdn~fices
qu'une entreprise du Royaume-Uni tire de la production du th6 A Ceylan conform-
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in accordance with the provisions of the law of Ceylon at the date of signature of this
Agreement.

(4) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other territory
by the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would but for those condi-
tions have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have
not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt
from tax in the other territory.

Article VI

Where a company which is a resident of one of the territories derives profits or
income from sources within the other territory, there shall not be imposed in that
other territory any form of taxation on dividends paid by the company to persons
not resident in that other territory, or any form of taxation chargeable in connection
with or in lieu of the taxation of dividends, or any tax in the nature of an undistributed
profits tax on undistributed profits of the company, whether or not those dividends
or undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

Article VII

Any royalty or other amount which is payable as consideration for the use of,
or for the privilege of using any copyright and which is derived from sources within
one of the territories by a resident of the other territory who is subject to tax in that
other territory in respect thereof and does not carry on a trade or business in the
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ment aux dispositions de la lgislation de Ceylan en vigueur A la date de la signature
du present Accord.

4) Aucune part des b~n~fices rdalisds par une entreprise de l'un des territoires
ne sera attribute A un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire pour la seule
raison que cette entreprise a achet6 des produits et des marchandises dans cet autre
territoire.

Article IV

Si:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement A
]a gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou si

b) Les mxmes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, A
la direction ou au capital d'une entreprise de Fun des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales et financi6res des deux
entreprises se d~roulent dans des conditions qui diffirent de celles qui existeraient
entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui seraient normalement revenus
6 l'une des entreprises, mais qui du fait de cette situation ne lui sont pas revenus,
peuvent 6tre ajout~s aux b~n6fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les bdn~fices qu'une personne
qui reside dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs sont
exon~r~s d'imp6ts dans l'autre territoire.

Article VI

Si une soci6td dont la r~sidence se trouve dans Fun des territoires tire des bdn6-
fices ou des revenus de sources situdes dans l'autre tei-ritoire, il ne doit 6tre pr~lev6
dans cet autre territoire aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la socit A des
personnes ne r~sidant pas dans cet autre territoire, aucun imp6t per u par suite ou
A la place d'un imp6t sur les dividendes, ni aucun imp6t assimilable A un imp6t sur
les b~n~fices non distribu~s de la socita, que ces dividendes ou b~n~fices non
distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des bndfices ou des revenus
ainsi re~us.

Article VII

Toute redevance ou autre somme payee en contrepartie de l'utilisation ou du
droit d'utiliser tout droit d'auteur et qui est tir~e de sources situ~es dans l'un des
territoires par une personne r~sidant dans F'autre territoire, qui est soumise A l'imp6t
dans cet autre territoire A raison de ladite redevance et qui n'exerce pas une activit6
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first mentioned territory through a permanent establishment situated therein, shall
be exempt from tax in that first mentioned territory.

Article VIII

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall be
exempt from tax in that other territory on gains from the sale, transfer or exchange
of capital assets.

Article IX

The additional rate of tax chargeable under Section 20 (7) of the Ceylon Income
Tax Ordinance on companies whose shares are not movable property situate in
Ceylon for the purposes of the law relating to estate duty shall not, in the case of
companies which are residents of the United Kingdom, exceed 6 per cent.

Article X

(1) Remuneration, including pensions, paid by one of the Contracting Govern-
ments to any individual for services rendered to that Contracting Government in
the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory
of the other Contracting Government, if the individual is not ordinarily resident in
that territory or (where the remuneration is not a pension) is ordinarily resident in
that territory solely for the purposes of rendering those services.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either of
the Contracting Governments for purposes of profit.

Article XI

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt from
Ceylon tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Ceylon in any year of assessment, if

(a) he is present within Ceylon for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United Kingdom,
and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.
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commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui s'y trouve situd, est exon6r6e de l'imp6t dans le premier terri-
toire.

Article VIII

Une personne r6sidant dans Fun des territoires qui n'exerce pas une activit6
commerciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6e d'imp6ts dans l'autre territoire sur
les gains provenant de la vente, de la cession ou de la mutation de biens de capital.

Article IX

Le taux additionnel applicable, en vertu du paragraphe 7 de l'article 20 de For-
donnance relative A l'imp6t sur le revenu de Ceylan, aux soci&tds dont les actions ne
sont pas des biens meubles situ6s A Ceylan au sens de la l6gislation relative aux
droits de succession, ne doit pas exc6der 6 pour 100 dans le cas des soci&t&s dont la
r~sidence se trouve dans le Royaume-Uni.

Article X

1) Les rdmun6rations, y compris les pensions, versdes par l'un des Gouverne-
ments contractants A une personne physique en contrepartie de services rendus
ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exon6r6es
d'imp6ts dans l'autre territoire si ladite personne ne rdside pas habituellement dans
cet autre territoire ou (lorsque la r6mun6ration n'est pas une pension) ne r6side
habituellement dans cet autre territoire que pour rendre lesdits services.

2) Les dispositions du pr~sent article ne s'appliquent pas aux sommes versdes
pour services rendus A. 'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle exercde
L des fins lucratives par Fun ou l'autre des Gouvernements contractants.

Article XI

1) Toute personne physique r6sidant dans le Royaume-Uni est exon&rde de
l'imp6t de Ceylan sur les b6n6fices ou les r6mun6rations relatifs aux services person-
nels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus 6 Ceylan au cours
d'une ann&e d'imposition quelconque:

a) Si la dur&e du ou des s6jours de cette personne Ceylan au cours de cette annde
ne d6passe pas au total 183 jours ; et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r6sidant
dans le Royaume-Uni; et

c) Si les bdndfices ou r~mun~rations sont assujettis 6L l'imp6t du Royaume-Uni.
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(2) An individual who is a resident of Ceylon shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within the United Kingdom in any year of assessment, if

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Ceylon, and

(c) the profits or remuneration are subject to Ceylon tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remuneration
of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article XII

(1) Any pension (other than a pension to which Article X applies) or annuity
derived from sources within one of the territories by an individual who is a resident
of the other territory and subject to tax in that other territory in respect thereof shall
be exempt from tax in the first-mentioned territory.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

A rticle XIII

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration for
teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a
university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XIV

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax in that
other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned territory
for the purposes of his maintenance, education or training.
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2) Toute personne physique r~sidant h Ceylan est exondr&e de l'imp6t du
Royaume-Uni sur les bdn~fices ou les r~munrations relatifs aux services personnels
(y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus dans le Royaume-Uni
au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur~e du ou des s~jours de cette personne dans le Royaume-Uni au cours de
cette annie ne d6passe pas au total 183 jours ; et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r~sidant
A Ceylan ; et

c) Si les b~ndfices ou r~mun~rations sont assujettis 4, l'imp6t de Ceylan.

3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b~n~fices ou
rdmun~rations des professionnels du spectacle tels que les artistes du theatre, du
cinema ou de la radio, les musiciens et les athletes.

Article XII

1) Toute pension (autre que celles auxquelles s'applique l'article X) ou rente
provenant de sources situ~es dans l'un des territoires et perque par une personne
physique rdsidant dans 'autre territoire qui, en ce qui concerne ladite pension ou
rente, est soumise A l'imp6t dans cet autre territoire, est exon~r~e d'imp6ts dans le
premier territoire.

2) Le terme " rente d~signe une somme fixe payable p~riodiquement des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p&iode qui est sp~cifi~e ou qui
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie de sommes d'argent ou de valeurs 6quivalentes suffisantes qui ont 6d entire-
ment vers~es.

Article XIII

Les membres du corps enseignant qui regoivent une rdmunration pour l'en-
seignement qu'ils donnent pendant une p~riode de r~sidence temporaire ne d6-
passant pas deux ans, dans une universitd, un coll~ge, une dcole ou tout autre 6tablis-
sement d'enseignement situ6 dans l'autre territoire, sont exon~rds d'imp6ts sur
ladite rdmundration dans cet autre territoire.

Article XIV

Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie venant de Fun des
territoires et qui regoivent A temps complet un enseignement ou une formation
professionnelle dans l'autre territoire sont exon~rds d'imp6ts dans cet autre territoire
sur les sommes qui leur sont vers~es par des personnes se trouvant dans le premier
territoire pour leur entretien, leur 6ducation et leur formation.
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Article XV

(1) Nothing in this Agreement shall be construed as affecting relief from United
Kingdom income tax under the provisions of Section 24 of the United Kingdom
Finance Act, 1920.

(2) Nothing in this Agreement shall be construed as affecting relief from Ceylon
income tax under the provisions of Section 45 (2) of the Ceylon Income Tax Ordinance.

Article XVI

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Ceylon tax payable, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Ceylon shall be allowed as a credit against
any United Kingdom tax payable in respect of that income.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company which is a resident
of Ceylon, the credit shall take into account (in addition to any Ceylon tax appropriate
to the dividend) the Ceylon tax payable in respect of its profits by the company
paying the dividend, and where it is a dividend paid on participating preference
shares and representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are
entitled and an additional participation in profits, the Ceylon tax so payable by the
company shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that
fixed rate.

(2) Subject to such provisions (which shall not affect the general principle hereof)
as may be enacted in Ceylon United Kingdom tax payable, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within the United Kingdom shall be
allowed as a credit against any Ceylon tax payable in respect of that income.

Where such income is an ordinary dividend, paid by a company which is a
resident of the United Kingdom, the credit shall take into account (in addition to
any United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United Kingdom
profits tax payable in respect of its profits by the company paying the dividend,
and where it is a dividend paid on participating preference shares and representing
both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional
participation in profits, the United Kingdom profits tax so payable by the company
shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(3) Where tax is imposed by both Contracting Governments on income derived
from sources outside both Ceylon and the United Kingdom by a person who is resident
in Ceylon for the purposes of Ceylon tax and is also resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax, there shall be allowed against the tax
imposed by each Contracting Government a credit which bears the same proportion
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Article XV

1) Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr~t6e comme affec-
tant l'exon6ration de l'imp6t du Royaume-Uni pr~vue A l'article 24 de la loi de
finances du Royaume-Uni (1920) [United Kingdom Finance Act].

2) Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr~t~e comme affectant
1'exon~ration de l'imp6t de Ceylan pr~vue au paragraphe 2 de l'article 45 de l'ordon-
nance relative A l'imp6t sur le revenu de Ceylan (Ceylon Income Tax Ordinance).

Article XVI

1) Sous r~serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni qui per-
mettent de consid~rer comme d~ductible de l'irnp6t du Royaume-Uni l'imp~t dfi
dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp~t de Ceylan da, soit directement,
soit par voie de retenue, sur le revenu de sources situ6es A Ceylan, est consid~r6
comme d~ductible de tout imp6t du Royaume-Uni dA sur ce revenu

Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci6t6 dont la r~si-
dence se trouve A Ceylan, il est tenu compte pour la d~duction (en plus de tout imp6t
de Ceylan applicable A ce dividende), de l'imp6t de Ceylan dfi A raison de ses b~n~fices
par la soci~t6 qui verse le dividende, et lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des
parts prf6rentielles qui repr~sente la fois le dividende au taux fixe auquel les
parts ont droit et une participation suppl~mentaire aux b6n~fices, l'imp6t de Ceylan
ainsi dci par la soci~t6 doit de rn ne 6tre pris en consideration dans la mesure oil le
dividende est sup~rieur au taux fixe.

2) Sous r6serve des dispositions (lesquelles ne doivent pas affecter le principe
g~n~ral pos6 par le present paragraphe) qui pourront tre 6dict~es A Ceylan, l'imp6t
du Royaume-Uni dfi, soit directement soit par voie de retenue sur le revenu tir6
de sources situ~es dans le Royaume-Uni, est consid~r6 comme d~ductible de tout
imp6t de Ceylan d sur ce revenu.

Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci~t6 dont la r~si-
dence se trouve dans le Royaume-Uni, il est tenu compte pour la d~duction (en plus
de tout imp6t sur le revenu du Royaume-Uni applicable A ce dividende), de l'imp6t
du Royaume-Uni dfi A raison de ses b~n~fices par la soci~t6 qui verse le dividende,
et lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des parts pr~f~rentielles qui repr6sente
A la fois le dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation
suppl~mentaire aux bdn~fices, l'imp6t du Royaume-Uni ainsi da par la soci~t6
doit de mrme etre pris en consideration dans la mesure oil ledit dividende est supd-
rieur au taux fixe.

3) Lorsque les deux Parties contractantes assujettissent A l'imp6t un revenu
tir6 de sources situ~es A la fois hors de Ceylan et hors du Royaume-Uni par une
personne qui a sa r~sidence A Ceylan du point de vue de l'imp6t de Ceylan et qui a
dgalement sa residence dans le Royaume-Uni du point de vue de l'imp6t du Royaume-
Uni, chaque Partie contractante consentira sur le montant de l'imp6t qu'elle exige sur
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to the amount of that tax (as reduced by any credit allowed in respect of tax payable
in the territory from which the income is derived) or to the amount of tax imposed
by the other Contracting Government (reduced as aforesaid), whichever is the less,
as the former amount (before any such reduction) bears to the sum of both amounts
(before any such reduction).

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (in-
cluding professional) services performed in one of the territories shall be deemed
to be income from sources within that territory, and the services of an individual
whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a
resident of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

(5) Where Ceylon income tax is payable for a year for which this Agreement has
effect in respect of any income in respect of which United Kingdom income tax is
payable for a year prior to the year beginning on the 6th April, 1950, then-

(a) in the case of a person resident in Ceylon, the Ceylon income tax shall, for the
purposes of paragraph (2) of this Article, be deemed to be reduced by the amount
of any relief allowable in respect thereof under the provisions of Section 27
of the United Kingdom Finance Act, 1920; and

(b) in the case of a person resident in the United Kingdom, the provisions of Section
45 (1) of the Ceylon Income Tax Ordinance shall apply for the purposes of the
allowance of relief from Ceylon income tax.

Article XVII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or for the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of the present Agreement. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject of
the present Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged which
would disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term "taxation authorities" means, in the case
of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
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ledit revenu une d~duction qui prdsentera, par rapport au montant de cet imp6t
(compte tenu de toute deduction autoris~e sur l'imp6t exigible dans le territoire oi
se trouve la source du revenu) ou par rapport au montant de l'imp6t exigible par
1'autre Partie contractante (compte tenu des d6ductions prcit~es) si ce dernier
montant est le moins 6lev6, la mme proportion que le premier montant (compte
non tenu desdites deductions) par rapport A la somme des deux montants (compte
non tenu desdites d6ductions).

4) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices ou r6mun~rations relatifs . des services
personnels (y compris ceux des membres des professions libdrales) rendus dans l'un
des territoires sont consid~r~s comme des revenus tir~s de sources situ~es dans ce
territoire, et les services d'une personne physique accomplis uniquement ou princi-
palement A bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par une personne r~sidant dans
l'un des territoires sont consid~r~s comme 6tant accomplis dans ledit territoire.

5) Lorsque l'imp6t de Ceylan sur le revenu est di pour une annie pour laquelle
le present Accord est en vigueur relativement A tout revenu sur lequel l'imp6t sur le
revenu du Royaume-Uni est dfi pour une annie ant~rieure A l'ann~e commengant
le 6 avril 1950:

a) Dans le cas d'une personne r~sidant Ceylan, l'imp6t de Ceylan sur le revenu est
consid6rd, aux fins du paragraphe 2 du present article, comme r~duit du montant
de toute d~duction accord~e relativement A cet imp6t en vertu des dispositions
de l'article 27 de la loi de finances du Royaume-Uni de 1920 (United Kingdom
Finance Act) ; et

b) Dans le cas d'une personne r~sidant dans le Royaume-Uni, les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 45 de l'ordonnance concernant l'imp~t sur le revenu de
Ceylan (Ceylon Income Tax Ordinance) s'appliquent aux fins d'exon~ration de
l'imp6t de Ceylan.

Article XVII

1) Les autoritds fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les ren-
seignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent nor-
malement en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n~cessaires pour appliquer
les dispositions du present Accord, pr~venir les fraudes ou appliquer les mesures
l6gislatives tendant A empcher l'usage de moyens l6gaux de se soustraire aux imp6ts
qui font l'objet du present Accord. Les renseignements ainsi 6changs seront consi-
d6r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes charg6es de
determiner l'assiette et de proc~der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet du
present Accord. Aucun des renseignements susdits capable de d6voiler un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication ne sera commu-
niqu6.

2) Au sens du present paragraphe, l'expression (( autorit~s fiscales d~signe, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int~rieures ou leur
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representative ; in the case of Ceylon, the Commissioner of Income Tax or his author-
ised representative ; and, in the case of any territory to which the present Agreement
is extended under Article XIX, the competent authority for the administration
in such territory of the taxes to which the present Agreement applies.

Article XVIII

(1) The residents of one of the territories shall not be subjected in the other
territory to any taxation or any requirement connected therewith which is other,
higher or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
the residents of the latter territory are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the other
territory, in respect of profits attributable to their permanent establishments in that
other territory, to any taxation which is other, higher or more burdensome than the
taxation to which the enterprises of that other territory, and, in the case of companies,
to which enterprises of that other territory incorporated in that other territory, are
or may be subjected in respect of the like profits.

(3) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description
levied on behalf of any authority whatsoever.

(4) Nothing in this Article shall be construed as-

(a) obliging either of the Contracting Governments to grant to persons not resident
in its territory, those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes
which are, by law, available only to persons who are so resident.

(b) affecting the additional rate of tax with which Article IX is concerned.

Article XIX

(1) The present Agreement may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory to which this Article applies and which imposes
taxes substantially similar in character to those which are the subject of the present
Agreement and any such extension shall take effect from such- date- and -subject-
to such modifications and conditions (including conditions as to termination) as may
be specified and agreed between the Contracting Governments in notes to be ex-
changed for this purpose.

(2) The termination in respect of Ceylon or the United Kingdom of the present
Agreement under Article XXI shall, unless otherwise expressly agreed by both
Contracting Governments, terminate the application of the present Agreement to
any territory to which the Agreement has been extended under this Article.
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repr~sentant autorisd et, en ce qui concerne Ceylan, le Commissaire A l'imp6t sur le
revenu ou son repr~sentant autoris6, et en ce qui concerne les territoires auxquels
le present Accord est dtendu en application de l'article XIX, l'autorit6 comptente
dans lesdits territoires pour ce qui est des imp6ts auxquels s'applique le present
Accord.

Article XVIII

1) Les r~sidents de l'un des territoires ne doivent pas 8tre assujettis dans l'autre
territoire k des imp6ts ou A des conditions y relatives qui soient diff~rents, plus
6lev~s ou plus on~reux que les imp6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou
seront assujettis les r~sidents de ce dernier territoire.

2) Les entreprises de l'un des territoires ne doivent pas tre assujetties dans
l'autre territoire, en ce qui conceme les b6n~fices attribuables h leurs 6tablissements
stables situds dans cet autre territoire, h des imp6ts diff6rents, plus levs ou plus
ondreux que ceux auxquels les entreprises de cet autre territoire ou, dans le cas des
soci~t~s, les entreprises de cet autre territoire qui y sont constitutes en soci~t~s, sont
ou seront assujetties en ce qui concerne les b~n~fices de m~me nature.

3) Dans le present article, le terme o(imp6t > d~signe les imp6ts de toute nature
et de toute d~nomination per~uspour le compte de quelque autorit6 que ce soit.

4) Aucune des dispositions du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme :
a) Obligeant l'un des Gouvernements contractants I accorder des personnes qui

ne r~sident pas sur son territoire les d6ductions, abattements et d6gr~vements
personnels en mati~re d'imp6ts qui sont accord~s par la loi aux personnes qui y
r~sident ;

b) Affectant le taux additionnel vis6 . l'article IX.

Article XIX

1) Le present Accord peut 6tre 6tendu, soit dams sa forme prdsente soit avec
des modifications, . tout territoire auquel s'applique le present article et qui lve
des imp6ts de mime nature que ceux qui font l'objet du prdsent Accord; toute
extension prendra effet 6 compter de la date et sous reserve des modifications et des
conditions (y compris les conditions relatives h l'extinction) qui seront stipul~es et
convenues entre les Gouvernements contractants par des notes qui seront 6changdes
L cette fin.

2) L'extinction du present Accord, en ce qui concerne Ceylan ou le Royaume-
Uni, comme il est pr~vu A l'article XXI, mettra fin, sauf convention contraire expresse
des Gouvernements contractants, l'application du present Accord k tout territoire
auquel il est 6tendu en vertu du present article.
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(3) The territories to which this Article applies are-
(a) in relation to the United Kingdom:

Any territory other than the United Kingdom for whose international relations
the United Kingdom is responsible;

(b) in relation to Ceylon:

Any territory other than Ceylon for whose international relations Ceylon is
responsible.

Article XX

The present Agreement shall come into force on the date on which the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and Ceylon as are necessary
to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and Ceylon respectively,
and shall thereupon have effect-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after the
6th April, 1950;
as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the 6th April,
1949 ; and
as respects profits tax in respect of the following profits-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April, 1950 ;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and party after that date as falls after that date ;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is,
or but for the present Agreement would be chargeable for any year of
assessment beginning on or after 6th April, 1950;

(b) In Ceylon:
as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after the
1st April, 1950;
as respects- profits tax, in respect of the following profits-

(i) profits arising in any accounting period beginning on or after the 1st April,
1950 ;

(ii) profits attributable to so much of any accounting period falling partly
before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is,
or but for the present Agreement would be, chargeable for any year of
assessment beginning on or after the 1st April, 1950.
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3) Le present article s'applique aux territoires suivants:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

Tout territoire, autre que le Royaune-Uni, que le Royaume-Uni repr~sente sur le
plan international;

b) En ce qui concerne Ceylan:

Tout territoire, autre que Ceylan, que Ceylan repr~sente sur le plan international.

Article XX

Le present Accord entrera en vigueur . la date oii aura 6t6 accompli dans le
Royaume-Uni et A. Ceylan le dernier des actes n6cessaires pour donner force de loi
5.l'Accord dans le Royaume-Uni et 6 Ceylan respectivement, et produira ensuite
ses effets :

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition commen-
qant le 6 avril 1950 ou apr~s cette date ;
En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commenant le
6 avril 1949 ou aprs cette date ; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, aux b~ndfices suivants

i) Les b~n~fices r~alisds au cours de toute p~riode comptable imposable com-
men~ant le ler avril 1950 ou apr~s cette date ;

ii) Les b~n~fices imputables k la fraction post~rieure . cette date de toute
p~riode comptable imposable qui est en partie ant~rieure et en partie post6-
rieure i cette date ;

iii) Les b~n~fices non ainsi r~alis~s ou imputables pour lesquels l'imp6t sur le
revenu est dfi, ou le serait n'6tait le pr6sent Accord, pour toute annie d'impo-
sition cornmen~ant le 6 avril 1950 ou apr~s cette date;

b) A Ceylan:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition commen-
qant le 1er avril 1950 ou apr~s cette date ;
En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, aux b~n~fices suivants:

i) Les b~n~fices r~alis~s au cours de toute p~riode comptable commen~ant le
1er avril 1950 ou apr~s cette date ;

ii) Les b~ndfices imputables A la fraction post~rieure k cette date de toute
p~riode comptable imposable qui est en partie ant~rieure et en partie post6-
rieure & cette date;

iii) Les b~n~fices non ainsi r~alis~s ou imputables pour lesquels l'imp6t sur le
revenu est dfi, ou le serait n'6tait le present Accord, pour toute annie d'impo-
sition cornrnen ant le ler avril 1950 ou apr~s cette date.
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Article XXI

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the 30th June in any calendar year
not earlier than the year 1954, give to the other Contracting Government written
notice of termination and, in such event, the present Agreement shall cease to be
effective-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the
6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in the calendar year in which the notice is given; and as respects profits tax in

respect of the following profits-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or after
the 1st April in the calendar year next following that in which the notice
is given ;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period falling
partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is
chargeable for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in that next following calendar year;

(b) In Ceylon:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the
1st April in the calendar year next following that in which the notice is given;

as respects profits tax, in respect of the following profits-

(i) profits arising in any accounting period beginning on or after the 1st April
in the calendar year next following that in which the notice is given ;

(ii) profits attributable to so much of any accounting period falling partly
before and partly after that date as falls after that date ;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax is
chargeable for any year of assessment beginning on or after the 1st April
in that next following calendar year.
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Article XXI

Le present Accord entrera en vigueur pour une dur~e ind~termin~e mais chaque
Gouvemement contractant aura la facult6 de notifier par 6crit & l'autre, le 30 juin
au plus tard au cours de toute annie civile post~rieure l'ann~e 1954, sa d~nonciation
du present Accord, auquel cas ce dernier cessera de produire ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition commen-
9ant le 6 avril ou apr~s cette date, l'ann~e civile qui suit immdiatement celle au
cours de laquelle la notification est donn~e ;

En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commen~ant le
6 avril ou apr~s cette date, l'annde civile au cours de laquelle cette notification
est donn~e ; et

En ce qui concerne l'imp6t sur les bdn~fices, aux b~n~fices suivants:

i) Les b~n~fices rdalis~s au cours de toute p~riode comptable imposable commen-
9ant le 1er avril on apr~s cette date, l'ann~e civile qui suit imm~diatement
celle au cours de laquelle la notification est donn~e ;

ii) Les b~n~fices imputables & la fraction post~rieure cette date de toute
p~riode comptable imposable qui est en partie antdrieure et en partie postd-
rieure & cette date ;

iii) Les b~n~fices non ainsi r~alisds ou imputables pour lesquels l'imp6t sur le
revenu est dfi pour toute annie d'imposition commenqant le 6 avril ou apr~s
cette date, l'ann~e civile qui suit imm~diatement;

b) A Ceylan:

En ce qui concerne l'imp~t sur le revenu, pour toute annie d'imposition com-
men~ant le ler avril ou apr~s cette date, l'ann~e civile qui suit immdiatement
celle au cours de laquelle la notification est donn~e ;

En ce qui concerne l'imp6t sur les b6ndfices, aux b~n~fices suivants:

i) Les b~n6fices r6alis~s au cours de toute p6riode commengant le 1er avril ou
apr~s cette date, l'ann~e civile qui suit immdiatement celle au cours de
laquelle la notification est donnde ;

ii) Les b~n~fices imputables A la fraction post6rieure A cette date de toute pdriode
comptable imposable qui est en partie ant6rieure et en partie post6rieure &
cette date ;

iii) Les b~n~fices non ainsi r~alisds ou imputables pour lesquels l'imp6t sur le
revenu est dfi pour toute annie d'imposition commengant le 1er avril ou
apr~s cette date, I'ann~e civile.qui suit immdiatement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at London in duplicate, on the twenty-sixth day of July, one thousand
nine hundred and fifty.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Stafford CRiers

For the Government of Ceylon:

(Signed) 0. E. GOONETILLEKE
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EN FOI DE QUOi les soussignds, ce d~iuent autorisds, ont signd le present Accord
et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT Londres, en double exemplaire, le vingt-six juillet mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signe) Stafford CRIPPS

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signi) 0. E. GOONETILLEKE
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No. 4819. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON.
SIGNED AT COLOMBO, ON 30 JULY 1953

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of Ceylon being equally desirous of establishing and extending direct trade
relations between their respective countries have resolved to conclude a trade agree-
ment for that purpose and have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of Ceylon agree to facilitate the exchange of goods between their respective
countries with a view to establishing and furthering direct trade between them.

Article 2

1. With respect to customs duties and charges imposed on importation or exporta-
tion or imposed on the international transfer of payments for imports or exports,
and with respect to the method of levying such duties or charges and with respect to
any regulations, formalities and charges to which customs clearing operations may be
subject, any advantage, favour, privilege or immunity granted by either of the
Contracting Parties to any product originating in or destined for any other country
shall be accorded immediately and unconditionally to the like product originating
in or destined for the territory of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph I shall not however apply to the grant or continuance
of any :

(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous
countries, in order to facilitate frontier traffic ;

(b) advantages resulting from any Customs Union or preferences or free trade
area to which either of the Contracting Parties is or may become a party;

(e) advantages accorded by virtue of a multilateral economic agreement relating
to international commerce.

1 Came into force on 30 July 1953 by signature. The Agreement was ratified by the Govern-

ment of Ceylon on 21 August 1953 and by the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia on 11 September 1954.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4819. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE FtDtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS. SIGNt A COLOMBO, LE 30 JUILLET 1953

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et
le Gouvernement ceylanais, d~sireux d'6tablir et d'intensifier entre leurs pays
respectifs des relations commerciales directes, ont r~solu de conclure, h cette fin,
un Accord commercial et sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le
Gouvernement ceylanais conviennent de faciliter les 6changes de marchandises
entre leurs pays respectifs en vue d'6tablir et de favoriser des relations commer-
ciales directes entre eux.

Article 2

1. En ce qui concerne les droits de douane et taxes qui frappent les importations
ou les exportations, ou encore les paiements A l'6tranger relatifs aux importations
ou aux exportations, le mode de recouvrement de ces droits ou taxes et tous les r~gle-
ments, formalit~s et droits auxquels les operations de d~douanement peuvent etre
soumises, la Yougoslavie et Ceylan conviennent que tout avantage, faveur, privilege
ou immunit6 dont l'une ou l'autre des Parties contractantes ferait b~n6ficier un pro-
duit en provenance ou k destination d'un autre pays sera accord6 immddiatement et
inconditionnellement k tout produit similaire en provenance ou A destination du
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas 1 l'octroi ou
au maintien :

a) D'avantages accord~s par l'une ou l'autre des Parties contractantes k des
pays limitrophes dans le but de faciliter le commerce frontalier;

b) D'avantages r~sultant d'une union douanire, d'un syst~me pr~f~rentiel ou
d'une zone de libre-6change auxquels I'une ou I'autre des Parties contrac-
tantes est ou viendrait A 6tre partie ;

c) D'avantages d~coulant d'accords dconomiques multilatdraux relatifs au
commerce international.

I Entrd en vigueur le 30 juillet 1953 par signature. L'Accord a dt6 ratifid par le Gouverne-
ment ceylanais le 21 aoat 1953 et par le Gouvernement de ]a R6publique populaire f6d~rative
de Yougoslavie le 11 septembre 1954.
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Article 3

Each Contracting Party shall accord to the ships of the other Contracting
Party in the matter of duties or tonnage, harbour pilotage, light-houses or other
analogous duties levied in the ports of either Contracting Party, treatment no less
favourable than that accorded to the ships of any foreign country.

This Article shall not apply to any concessions made to the ships engaged in the
Coastal trade of either Contracting Party.

Article 4

Lists of some of the items of goods available for export from each of the two
countries to the other, which are hereto annexed as Schedules "A" 1 and "B" 2 shall
not be construed as excluding the exchange to the maximum possible extent of other
goods which are not itemized.

With regard to such of the goods specified in the said Schedule, as are, or may
be, subject to export or import licensing, both Governments agree to grant, upon
receipt of applications duly made, export or import licences in respect of such goods
in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party granting such
licences.

Article 5

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia recognises
the desire of the Government of Ceylon to encourage Ceylonese to engage in export
and import trade and acknowledges its policy of Ceylonisation. With a view to
assisting in the successful implementation of this policy the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia will encourage the appointment of Ceylonese
as agents in Ceylon for products of Yugoslav origin.

For its part the Government of Ceylon will, whenever a case of particular hard-
ship results from the regulations in force or to be brought into force with regard to
the Ceylonisation of trade, give sympathetic consideration to any request placed
before it by competent Yugoslav quarters.

Article 6

Payments and other charges in connection with the import and export of goods
between the two countries shall be settled in Sterling through an appropriate Account.

I See p. 108 of this volume.

I See p. 112 of this volume.

No. 4819
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Article 3

Chacune des Parties accordera aux navires de rautre Partie, pour tout ce qui
concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare ou autres droits analo-
gues pergus dans les ports, un traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde
aux navires de tout pays 6tranger.

Le prdsent article ne s'appliquera A aucune concession accordde aux navires
caboteurs de rune ou l'autre des Parties contractantes.

Article 4

Les listes A I et 2 3ci-annex6es, indiquant certaines des marchandises que chacun
des deux pays peut exporter vers l'autre, ne seront pas interprdtdes comme excluant
la facult6 d'6changer dans toute la mesure possible d'autres marchandises qui ne
sont pas 6numdrdes dans lesdites listes.

En ce qui concerne celles des marchandises 6numdr~es dans lesdites listes, qui
sont, ou pourront 6tre, soumises . la ddlivrance de licences d'exportation ou d'im-
portation, les deux Gouvernements s'engagent h accorder, d6s la r~ception de deman-
des dfiment 6tablies, des licences d'importation ou d'exportation pour les marchan-
dises assujetties A cette formalitd, conformdment aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui ddlivre ces licences.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie re-
connait le ddsir du Gouvernement ceylanais d'encourager des ressortissants ceylanais

se livrer au commerce d'exportation et d'importation et il prend note de sa politique
de ceylanisation. En vue d'aider au succ~s de cette politique, le Gouvernement de la
Rdpublique populaire fdddrative de Yougoslavie encouragera la nomination de res-
sortissants ceylanais comme agents, k Ceylan, pour les produits d'origine yougoslave.

De son c6t6, chaque fois que les r~glements relatifs k la ceylanisation du com-
merce qui sont actuellement en vigueur ou viendraient . tre dictds donneront lieu

des difficultds particuli~res, le Gouvernement ceylanais examinera avec bien-
veillance toute demande dont l'auraient saisi les autoritds yougoslaves compd-
tentes.

Article 6

Les paiements et tous autres frais ddcoulant de l'importation et de l'exportation
de marchandises entre les deux pays seront r~gls en sterling au moyen d'un compte
spdcial.

Voir p. 109 de ce volume.
Voir p. 113 de ce volume.
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Article 7

During the currency of this Agreement the Contracting Parties agree in order
to facilitate the execution of the Agreement to consult each other in respect of any
matters arising from or in connection with the supply of goods between the two
countries at a level to be fixed by mutual agreement.

Article 8

This Agreement is subject to ratification and shall be valid for an indefinite
period. This Agreement may be terminated at any time at the request of either
Government upon ninety days' notice in writing.

DONE in duplicate at Colombo on the 30th day of July, 1953.

For the Government of Ceylon:

(Signed) M. F. DE S. JAYARATNE

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(Signed) Janez VIPOTNIK

SCHEDULE A

LIST OF GOODS FOR EXPORT FROM YUGOSLAVIA TO CEYLON

Food, drink and tobacco

Beef, tinned or preserved.
Ham and Bacon.
Other pig products.
Biscuits.
Cider.
Confectionery.

% Fish tinned.
Prunes, dried.
Jams and marmalades.
Fruits preserved in sugar.
Hops.
Brandy.
Spirits of wine rectified.
Liqueurs.
Sparkling wines.
Wines.
Cigarettes.
Tobacco unmanufactured.

k 1o. 4819

Raw materials and articles mainly
unmanufactured

Marble.
Wood and timber.
Railway sleepers.
Calcium cynamide.
Sulphate of ammonia.
Bone meal.

A rticles wholly or mainly manulactured

Tumblers, bottles, lamp chimneys and
globes.

Window and Plate glass.
Other glass and glass-ware.

Cement.
Gypsum.
Asbestos manufactures.
Abrasives, natural and artificial.
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Article 7

En vue de faciliter l'ex~cution du present Accord et pendant la durde d'applica-
tion de celui-ci, les Parties se consulteront l' chelon dont elles seront convenues,
au sujet de toutes questions r~sultant directement ou indirectement de 1'6change de
marchandises entre les deux pays.

Article 8

Le present Accord est soumis A ratification et restera en vigueur pendant une
dur~e ind~terminde. I pourra prendre fin k tout moment sur la demande de l'un ou
l'autre des Gouvernements, moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix jours notifi6
par 6crit.

FAIT k Colombo, en double exemplaire, le 30 juillet 1953.

Pour le Gouvernement ceylanais:

(Sign-) M. F. DE S. JAYARATNE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie :

(Signe') Janez VIPOTNIK

LISTE A

MARCHANDISES QUI PEUVENT tTRE EXPORTItES DE LA YOUGOSLAVIE VERS CEYLAN

Produits alimentaires, boissons et tabacs

Conserves de boeuf.
Jambon et lard.
Autres produits ddrivds de la viande de porc.
Biscuits.
Cidre.
Confiserie.
Conserves de poisson.
Pruneaux.
Confitures.
Fruits confits.
Houblon.
Eaux-de-vie.
Esprit de vin rectifi6.
Liqueurs.
Vins mousseux.
Vins.
Cigarettes.
Tabac non manufactur6.

Matihres premibres et articles essentiellement
non manufacturis

Marbre.
Bois.
Traverses pour chemins de fer.
Cyanamide calcique.
Sulfate d'ammoniaque,
Engrais d'os.

Articles enti~rement ou essentiellement
manu/acturds

Gobelets, bouteilles, verres de lampe et
globes.

Verre X vitres, verre . glaces.
Autres verres et verrerie.
Ciment.
Gypse.
Articles d'amiante.
Abrasifs naturels ou artificiels.

N
O
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Iron and steel casting and forgings.
Iron and steel tubes and pipes including

fittings.
Iron and steel wire of all descriptions and

all manufactures of wire.
Iron and steel bolts, nuts, rivets, washers,

screws, chains, electrodes and nails.
Iron and steel tanks and drums.
Iron and steel safes.
Sanitary fittings.
Iron and steel baths.
Iron and steel bedsteads, mattresses and

furniture.
Steel springs for upholstery and bedding.
Iron and steel office equipment.
Iron and steel hollow ware.
Other iron and steel manufactures.

Copper rolled and drawn products (sheets,
wire, cables, bars, profils, &c.).

Manufactures of brass and other alloys of
copper.

Lead and semi manufactures (tubes, sheets,
balls).

Zinc and manufactures (sheets, zinco-
graphic plates).

Aluminium semi-manufactures (sheets,
wire, cables, &c.).

Aluminium hollow-ware.
Cutlery.
Agricultural implements and tools.
Other implements and tools.
Dental, surgical, medical and veterinary

instruments, appliances and apparatus.

Photographic paper.
Electric wires and cables.
Electric lighting accessories and fittings.

Wireless goods and apparatus, batteries and
accumulators.

Electric telegraph and telephone instru-
ments and apparatus.

Electric batteries and accumulators.
Other electric goods and apparatus.
Cinema projectors.
Agricultural machinery and parts.

No. 4819

Boilers and parts.
Cranes, hoists and lifting machinery and

parts.
Pumping machinery and parts.
Weighing machinery and parts.
Electric control and switch gear.

Electric generators, alternators, &c.

Electric motors.
Electric transformers.
Other electric machinery.
Machine tools and parts.
Other industrial machinery and equipment.
Manufactures of wood and timber.
Bentwood chairs and furniture.
Hardboard, plywood and tea chests.

Cotton piece goods.
Sewing thread.
Knitting manufactures (stockings, under-

wear, &c.).
Woollen piece goods.
Linen piece goods.
Fishing nets and fishing nets thread.
Cordage, cables, ropes and twine of hemp.

Haberdashery.
Acetic and tartaric acid.
Calcium carbide.
Disinfectants and insecticides.
Sodium carbonate, sodium bicarbonate.
Caustic soda.
Copper sulphate, sulphate of alumina.
Essential oils.
Dyes and dye stuffs.
Paints and colours.
Drugs, medicines and medicinal prep-

arations.
Carbon black.
Lithopone.
Lead minium.
Explosives.
P.V.C. products (polyvynal chloride).
Chemicals for textile and leather industries.

Laboratory chemicals.
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Moulages et pikes forg6es de fer on d'acier.
Tubes et tuyaux de fer ou d'acier y compris

les garnitures.
Fils de fer et d'acier de tous genres et tous

articles en fils m6talliques.
Boulons, 6crous, rivets, rondelles, vis, chai-

nes, 61ectrodes et clous en fer on en acier.
Reservoirs et tambours en fer on en acier.
Coffres en fer ou en acier.
Appareils sanitaires.
Baignoires en fer ou en acier.
Lits, sommiers et meubles en fer on en acier.

Ressorts en acier pour si~ges et literie.
Materiel de bureau en fer ou en acier.
Articles de m~nage en fer ou en acier.
Autres articles manufactures en fer on en

acier.
Ouvrages tr~fil6s ou laminds en cuivre

(t6es, fils, cables, barres, profiles, etc.).
Articles en laiton et autres alliages de

cuivre.
Plomb et articles semi-manufactures en

plomb (tubes, feuilles, boules).
Zinc et articles en zinc (feuilles, plaques

zincographiques).
Articles semi-manufactur6s en aluminium

(feuilles, fils, cables, etc.).
Articles de m~nage en aluminium.
Coutellerie.
Instruments aratoires.
Autres instruments et outils.
Instruments, appareils et accessoires pour

dentistes, chirurgiens, m~decins et vdt6-
rinaires.

Papier photographique.
Fils et cables 6lectriques.
Appareillage et accessoires pour l'6clairage

6lectrique.
Articles et appareils, batteries et accumu-

lateurs pour la radiodiffusion.
Instruments et appareils pour la tl~graphie

et la t6l6phonie 6lectriques.
Batteries et accumulateurs 6lectriques.
Autres articles et appareils 6lectriques.
Projecteurs cin6matographiques.
Machines agricoles et pi~ces de rechange.

Chaudi~res et pices de rechange.
Grues, treuils et appareils de levage et

pi~ces de rechange.
Appareils de pompage et pi~ces de rechange.
Appareils de pesage et pices de rechange.
Appareils de commande et de commutation

dlectrique.
G~nrateurs et alternateurs 6lectriques et

autres appareils du m~me genre.
Moteurs 6lectriques.
Transformateurs 6lectriques.
Autres appareils 6lectriques.
Machines-outils et pi~ces de rechange.
Autre outillage et materiel industriel.
Articles manufactures en bois.
Chaises et meubles en bois ploy6.
Panneaux de fibres comprim~es, contre-

plaques et caisses A th6.
Cotonnades.
Fil A coudre.
Articles de bonneterie (bas, sous-vete-

ments, etc.).
Lainages.
Lingerie.
Filets de p~che et fil pour filets de pche.
Cordages, cables, cordes et ficelles de

chanvre.
Mercerie.
Acide ac~tique et acide tartrique.
Carbure de calcium.
D6sinfectants et insecticides.
Carbonate et bicarbonate de soude.
Soude caustique.
Sulfate de cuivre, sulfate d'alumine.
Huiles essentielles.
Peintures et mati~res colorantes.
Peintures et couleurs.
Produits pharmaceutiques, m~dicaments et

preparations m~dicinales.
Noir de carbone.
Lithopone.
Minium.
Explosifs.
Produits P.V.C. (chlorure de polyvinyl).
Produits chimiques pour l'industrie textile

et l'industrie du cuir.
Produits chimiques de laboratoire.

NO 4819
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Starch dextrine and british gum.
Leather and manufactures thereof.
Printing paper, writing paper.
Packing and wrapping paper.
Cigarette paper.
Stationery, cardboard.
Passenger and freight railway cars.

Ships and other vessels.

Tyres and axles.
Rubber tyres and tubes.

Rubber technical articles.
Rubber sanitary goods.

SCHEDULEB

LIST OF GOODS FOR EXPORT FROM CEYLON TO YUGOSLAVIA

Tea.

Rubber:
Sheet.

Crepe.
Latex.
Scrap.

Coconut oil.

Copra.
Desiccated coconut.
Fresh coconuts.

Coconut poonac.

Coir fibre, mattress.
Coir fibre, bristle.
Coir yam.

Other coir products.

Coconut shell charcoal.
Spices :

Pepper (black).
Areacanuts.

Cardamoms.
Cinnamon chips.

Cinnamon quills.
Cinnamon oil (leaf and bark).

Cloves, nutmegs.
Citronella oil.
Graphite.
Cacao.
Kapok.
Papain.
Precious stones.

No 4819
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Amidon et dextrine.
Cuirs et articles manufacturds en cuir.
Papier imprimer, papier b dcrire.
Papiers d'emballage.
Papier A cigarettes.
Papier et cartes de correspondance.
Wagons pour voyageurs et wagons

marchandises.

pour

Navires et autres bateaux.
Bandages et essieux.
Enveloppes et chambres & air en caout-

chouc.
Appareils techniques en caoutchouc.
Articles en caoutchouc pour usages sani-

taires et hygi6niques.

LISTE B

MARCHANDISES QUI PEUVENT 1fTRE EXPORTfIES DE CEYLAN VERS LA YOUGOSLAVIE

Th6

Caoutchouc:
Feuilles.
Crepe.
Latex.
D1chets.

Huile de coprah.

Coprah.
Noix de coco dess6ch~es.

Noix de coco fralches.
Tourteau de coprah.
Nattes en fibre de coir.

Soles de coir.
Fils de coir.
Autres produits en fibre de coir.

Coques de noix de coco carbonisdes.
tpices :

Poivre (noir)
Noix d'arec.
Graines de cardamome.
Ddchets de cannelle.
Tuyaux de cannelle.
Essence de cannelle (feuilles et 6corce).
Girofle et muscade.

Huile de citronnelle.
Graphite.
Cacao.
Kapok.
Papaine.
Pierres pr~cieuses.

N* 4819
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No. 4820. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ITALY. SIGNED AT COLOMBO, ON
23 APRIL 1957

The Government of Ceylon and the Government of the Republic of Italy being
desirous of developing trade between the two countries to their mutual advantage,
have agreed as follows :

Article I

1. With respect to Customs duties and other charges imposed on imports or
exports or imposed on the international transfer of payments for imports or exports
and with respect to the method of levying such duties and charges, and with respect
to any regulations, formalities and charges to which Customs clearing operations
may be subject, any advantage, favour, privilege or immunity granted by either of
the Contracting Parties to any product originating from or destined for any other
country shall be granted immediately and unconditionally to the like product origi-
nating in or destined for the .territory of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall not be extended to:

(a) advantages that either of the Contracting Parties is granting or may grant
during the validity of the present agreement to contiguous countries in order
to facilitate frontier traffic.

(b) advantages granted by virtue of the membership obligations connected with any
Customs Union or preference or free trade area of which either of the Contracting
Parties is or may become a member and to those included in provisional agree-
ments necessary to arrive at any such union or to establish any such free trade
or preference area.

(c) advantages granted or to be granted in future by the Republic of Italy to the
Republic of San Marino and to the Vatican City State.

(d) special advantages that either Contracting Party has granted or will grant in
the future to the territories administered by such Contracting Party and having
special internationally recognised status as well as to territories which have
been or may be given in trusteeship administration to such Contracting Party.

(e) advantages granted or to be granted to goods imported into Italy originating
from the United Kingdom of Libya.

I Came into force on 1 June 1957, the date fixed by an exchange of notes signifying the
approval of the Agreement by the respective Governments, in accordance with article VIII.
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[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

No. 4820. ACCORDO COMMERCIALE TRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DI
CEYLON

II Governo della Repubblica Italiana e il Governo di Ceylon, nel desiderio di
sviluppare gli scambi commerciali fra i due Paesi su basi di reciproco vantaggio,
hanno convenuto quanto segue :

Articolo I

1. Per quanto concerne i dazi doganali e gli oneri imposti sulle importazioni
ed esportazioni o sui trasferimenti internazionali di mezzi di pagamento per importa-
zioni ed esportazioni, i metodi di percezione di tali dazi o tributi, le prescrizioni, le
formalitA e gli oneri cui possano essere soggette le operazioni doganali, qualsiasi
vantaggio, favore, privilegio o immunitA concessi da ciascuna delle due Parti con-
traenti a qualsiasi prodotto originario da o destinato a qualsiasi altro Paese, sar
accordato immediatamente ed incondizionatamente al prodotto similare originario
del o destinato al territorio dell'altra Parte contraente.

2. I1 trattamento di cui al paragrafo 1 non si estender&:
a) ai vantaggi che ciascuno dei due Paesi accorda o potrA accordare, durante la

validit del presente Accordo, a Paesi limitrofi per facilitare il traffico di frontiera ;

b) ai vantaggi accordati in virt6i dell'appartenenza ad una unione doganale o ad
una zona di lbero scambio o preferenziale di cui una delle due Parti contraenti

o possa divenire membro, nonch6 a quelli compresi negli accordi provvisori
necessari per giungere a tali unioni o per istituire tali zone ;

c) ai vantaggi gih accordati o che potranno essere accordati dalla Repubblica Italiana
alla Repubblica di San Marino e allo Stato della Citth del Vaticano ;

d) ai vantaggi speciali che una delle due Parti ha accordato o accorderi in avvenire
a quei territori da essa amministrati dhe hanno uno stato giuridico speciale inter-
nazionalmente riconosciuto, come pure ai territori dhe sono stati o dhe potranno
essere affidati alla stessa Parte contraente in amministrazione fiduciaria ;

e) ai vantaggi accordati o the potranno essere accordati alle merci importate in
Italia, originarie del Regno Unito di Libia;
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(f) special agreements that Italy may have concluded or may conclude in the future
by virtue of her participation, in a European Community set up between a
number of countries and to the special advantages that Ceylon may grant to
neighbouring countries in order to organise, in common, one or more sectors
of production, trade and services for similar purposes.

Article II

Each Contracting Party shall accord to the ships of the other Contracting Party
treatment no less favourable than that accorded to the ships of any foreign country
in respect of taxes or duties, bunkering charges, pilotage or other analogous duties
levied in their respective ports.

Article III

The Lists of items of goods available for export from each of the two countries
to the other which are hereto annexed as Schedules "A" 1 and "B",21 shall not be
construed as excluding the exchange to the maximum possible extent of other goods
which are not itemized.

Article IV

With respect to imports, each Contracting Party shall treat the other no less
favourably than any third country considered by it as belonging to the same currency
area as the other. In particular, the Italian Government, in consideration of the
fact that Ceylon belongs to the currency group of countries called "non-participating
countries" whose accounts with the Republic of Italy are settled through the Euro-
pean Payments Union (E.P.U.) although such countries do not belong to the Or-
ganization for European Economic Co-operation (O.E.E.C.), shall allow free imports
from Ceylon, without restriction as to quantity, of all goods included in the Italian
administrative liberalisation lists, with modifications, which will be published
from time to time.

The Government of Ceylon, in issuing import licences for goods still subject to
quantitative restrictions, shall accord in respect of Italian goods treatment no less
favourable than that accorded to the goods of any third country belonging to the
E.P.U. currency area.

Article V

Payments and other charges in connection with the import and export of goods
between the two countries shall be settled in Pounds Sterling.

1 See p. 120 of this volume.
' See p. 122 of this volume.
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/) agli accordi speciali che l'Italia abbia stipulato o possa stipulare in futuro in
ragione della sua partecipazione ad una ComunitU europea istituita fra pi1 Paesi
ed agli speciali vantaggi che il Ceylon possa concedere ai Paesi vicini, per organiz-
zare in commune uno o piti settori della produzione, del commercio e dei servizi,
per scopi analoghi.

Articolo II

Ciascuna Parte contraente accorderA alle navi dell'altra Parte un trattamento
non meno favorevole di quello da essa accordato alle navi di qualsiasi altro Paese
per quanto riguarda le tasse, tributi, spese di buncheraggio, pilotaggio od altro
simile onere dovuti nei propri porti.

Articolo III

Le liste di merci disponibili per l'esportazione da ciascuno dei due Paesi verso
l'altro, lista A e lista B, allegate al presente Accordo, non escludono la possibilit&
dello scambio di altre merci non elencate, fino al limite massimo disponibile.

Articolo IV

In materia di importazione ciascuna delle Parti contraenti conceder& all'altra
un trattamento non meno favorevole di quello accordato a qualsiasi terzo Paese che
da essa sia considerato come facente parte della stessa sua area monetaria.

In particolare, il Governo Italiano - in considerazione del fatto che il Ceylon
fa parte dell'area monetaria di quei Paesi, detti Paesi non partecipanti, i cui conti
con la Repubblica Italiana vengono regolati attraverso l'Unione Europea dei Paga-
menti (E.P.U.); pur non appartenendo all'Organizzazione per la Cooperazione
Economica Europea (O.E.C.E.) - consentir& la libera importazione dal Ceylon
senza restrizioni quantitative di quelle merci comprese nelle liste italiane di libera-
zione amministrativa, con le modifiche che saranno di volta in volta pubblicate.

Il Governo di Ceylon, nel rilascio delle licenze di importazione per quelle merci
ancora soggette a restrizioni quantitative praticher5. per le merci italiane un tratta-
mento non meno favorevole di quello accordato alle merci di qualsiasi terzo Paese
appartenente all'area monetaria E.P.U.

Articolo V

I pagamenti e gl altri oneri derivanti dalle importazioni ed esportazioni di
merci fra i due Paesi saranno regolati in Lire Sterline.
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Article VI

The Government of Ceylon agrees, until such time when it will be possible for it
in pursuance of its policy of Ceylonisation of trade to apply to imports from the
Republic of Italy the same procedure as to imports from any other country, to keep
the Ceylonization policy under review so that corrective action may be taken to
overcome any particular hardship arising from this policy with regard to Italian
exports to Ceylon.

Article VII

During the currency of the present Agreement and in order to facilitate its
application, the two Contracting Parties agree to consult each other regarding any
question arising from or connected with the exchange of goods between the two
countries.

Article VIII

The present Agreement shall enter into force on a date to be fixed by an ex-
change of notes signifying the approval or ratification by the respective governments,
the said exchange of notes to take place within thirty days from today.

The present Agreement shall remain in force for a period of one year and may be
extended for a similar period provided an understanding to that effect is reached
between the two governments two months before its expiry.

DONE at Colombo on 23rd April, 1957 in two originals in the English and Italian
languages both texts being equally authentic.

For the Government
of Ceylon :

W. J. A. VAN LANGENBERG

For the Government
of the Republic of Italy:

P. SOLARI

SCHEDULE "A"

EXPORTS FROM CEYLON TO ITALY

• Arecanuts.
• Basketware.
• Brass and silverware.
• Cashew nuts.
• Cocoa beans.

Coconuts, fresh.
Copra.
Coconut oil.
Coconut shell charcoal.

Coir fibre.
• Coir yarn.

No. 4820

Desiccated coconut.
Essential oils.
Kapok.
Papain.
Plumbago.
Precious stones.
Rubber.
Spices, including cinnamon.
Tea.
Wood and timber.
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A rticolo VI

I1 Governo del Ceylon si impegna - fino al giorno in cui gli sarA possibile,
in applicazione del suo sistema di ceylonizzazione del commercio, di estendere alle
importazioni dalla Repubblica Italiana un regime uguale a quello delle importazioni
da qualsiasi altro Paese - a vigilare sul sistema della ceylonizzazione in modo da
adottare provvedimenti correttivi atti ad evitare qualsiasi specifica difficolti derivante
da detto regime per quanto riguarda le esportazioni italiane verso il Ceylon.

Articolo VII

Durante il periodo di validith del presente Accordo ed allo scopo di facilitarne
l'applicazione, le due Parti contraenti convengono di consultarsi in merito a qualsiasi
questione derivante dallo scambio delle merci fra i due Paesi o ad esso connessa.

Articolo VIII

II presente Accordo entrerA in vigore alla data che sarA stabilita nello scambio
di note con le quali le Parti contraenti si comunicheranno l'avvenuta approvazione
dei rispettivi Governi, scambio di note da effettuare entro 30 giorni da oggi.

I1 presente Accordo rester in vigore per il periodo di un anno e potr essere
prorogato per uguale periodo, previa intesa fra i due Governi da concordare due
mesi prima della scadenza.

FATTo a Colombo, il 23 aprile 1957 in duplice esemplare in lingua italiana
ed inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per l'Italia:

Pietro SOLARI

Per il Ceylon:

W. J. A. VAN LANGENBERG

LISTA A

ESPORTAZIONE DAL CEYLON VERSO L'ITALIA

Noci di areca.
Lavori di panieraio.
Lavori di ottone e di argento.
Noci di acagiii.
Cacao.
Noci di cocco.
Copra.
Olio di noci di cocco.
Carbonella di gusci di noci di cocco.
Fibre di cocco.
Lavori di fibre.

Noci di cocco essiccate.
Olii esenziali.
Kapok.
Papaina.
Piombaggine.
Pietre preziose.
Gomma.
Spezie, inclusa la cannella.
T6.
Legno e legnami.
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SCHEDULE "B"

EXPORTS FROM ITALY TO CEYLON

1. Fresh and dried legumes and vege-
tables.

2. Fresh fruit.
3. Canned tomatoes and canned olives.
4. Rough and worked marble and ala-

baster.
5. Wheat pastes (spaghetti, macaroni,

etc.).
6. Rice.
7. Sweets.
8. Corned meat.
9. Tinned fish.

10. Preserves and fruit juice.
11. Cheese.
12. Wines and vermouth.
13. Artificial or synthetic textile fibre

yarns.
14. All kinds of textiles and textile

products.
15. Straw hats and hats made of other

material.
16. Buttons.
17. Umbrellas and walking sticks.
18. Other products of dressmaking, under-

wear, furnishing and kindred in-
dustries.

19. Wood, rushwork and wickerwork
articles.

20. Paper and paper products.
21. Products of printing and publishing

industries.
22. Aluminium and its alloys.
23. Machine-tools.
24. Sewing machines.
25. Agricultural machinery.
26. Machinery for printing and kindred

industries.
27. Ball bearings.
28. Other machinery and apparatus-

non-electric and spare parts.
29. Electric generators, motors, and com-

ponent parts.
30. Other electric machines and parts

thereof.
31. Watches and parts thereof.
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32. Calculating machines and typewriters.
33. Other precision machines.
34. Cycles and parts thereof.
35. Motor-cycles, motor-scooters and

parts thereof.
36. Motor-cars and spare parts.
37. Tools and instruments for arts and

crafts and agriculture.
38. Bolts, screws, and small hardware

articles.
39. Other products of metal-mechanical

industries.
40. Articles made of stone and non-

metallic mineral (marble and alabaster
excluded).

41. Lime, cement and plaster.
42. Terracotta building material and

refractory material.
43. Glass ware and crystal ware.
44. Anticryptogamil and anti-parasite

products for agricultural use.
45. Chemical and pharmaceutical prod-

ucts and preparations (including
tartaric acid, citric acid, formic acid,
borax, boric-acid and fertilizers).

46. Sulphur.
47. Colours, lacquers, tinctures, paint and

varnishes, and enamels.
48. Inks, dextrine, glues, sealing wax and

kindred products.
49. Chestnut extract.
50. Colouring earth.
51. Other chemical, organic and inorganic

products.
52. Petroleum Products, including petrol,

lubricating oil, kerosene and gas oil.
53. Pneumatic tyres.
54. Cables and electric insulated con-

ductors.
55. Electric lamps and parts thereof.
56. Cameras.
57. Photographic paper and films.
58. Steel tubes.
59. Musical instruments and parts thereof.
60. Other goods.
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LISTA B

ESPORTAZIONE DALL'ITALIA VERSO IL CEYLON

1. Legumi ed ortaggi freschi e secchi.

2. Frutta fresca.
3. Pomodori ed olivi in scatola.
4. Marmo ed alabastro greggi e lavorati.

5. Pasta di frumento (spaghetti, macche-
roni, ecc.).

6. Riso.
7. Prodotti dolciari.
8. Carni preparate.
9. Pesci in scatola.

10. Conserve e succhi di frutta.
11. Formaggi.
12. Vini e vermut.
13. Filati di fibre tessili artificiali e

sintetiche.
14. Tessili e prodotti tessili d'ogni genere.

15. Cappelli di paglia e cappelli d'altro
materiale.

16. Bottoni.
17. Ombrelli e mazze.
18. Altri prodotti dell'industria del vestia-

rio, dell'abbigliamento, arredamento
e simili.

19. Lavori di legno, di giunchi e di vimini.

20. Carta e prodotti di carta.
21. Prodotti delle industrie poligrafiche

ed editoriali.
22. Alluminio e sue leghe.
23. Macchine utensili.
24. Macchine da cucire.
25. Macchine agricole.
26. Macchine per l'industria grafica.

27. Cuscinetti a sfere.
28. Altre macchine ed apparecchi non

elettrici e loro parti.
29. Generatori di elettricith, motori elettri-

ci e loro parti.
30. Altri macchinari elettrici e loro parti.

31. Orologi e loro parti.

32. Macchine da scrivere e calcolatrici.
33. Altri prodotti meccanici di precisione.
34. Velocipedi e loro parti.
35. Motocicli, motorette e loro parti.

36. Autoveicoli e loro parti.
37. Utensili e strumenti per arti e mestieri

e per l'agricoltura.

38. Bulloni, viti e minuterie metalliche.

39. Altri prodotti delle industrie metal-
meccaniche.

40. Lavori di pietra e di minerali non
metallici, escluso marmo ed alabastro.

41. Calce, cementi e gesso.
42. Materiali da costruzione di terracotta

e di materie refrattarie.
43. Lavori di vetro e di cristallo.
44. Anticrittogamici ed antiparassitari per

uso agricolo.
45. Prodotti e preparati chimico-farma-

ceutici (compresi acido tartarico, acido
citrico, acido formico, borace, acido
borico, e fertilizzanti.

46. Zolfo.
47. Colori, lacche, tinture, vernici e smalti.

48. Inchiostri, destrine, cello, ceralacche
e affini.

49. Estratto di castagne.
50. Terre coloranti.
51. Altri prodotti chimici organici ed

inorganici.
52. Prodotti petroliferi, inclusi benzina,

oli lubrificanti, petrolio e oli da gas.
53. Pneumatici per veicoli.
54. Cavi e conduttori elettrici isolantiL

55. Lampade elettriche e loro parti.
56. Apparecchi fotografici.
57. Carte e pellicole fotografiche.

58. Tubi d'acciaio.
59. Strumenti musicali e loro parti.
60. Altre merci.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Italy in Ceylon to the
Permanent Secretary, Ministry ol Commerce and Trade

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Colombo, 23 Aprile 1957
Signor Segretario Permanente,

In relazione alle conversazioni che hanno portato alla conclusione di un Accordo
commerciale fra i nostri due Paesi, mi 6 gradito di informarLa che il Governo italiano,
animato dal desiderio di dare il massimo impulso alla collaborazione economica fra
l'Italia ed il Ceylon, pronto ad esaminare con benevolenza - in aggiunta al piano
di scambi previsto dall'Accordo - qualsiasi proposta che il Governo del Ceylon
vorrA avanzare per tutto quanto riguarda la partecipazione dell'industria e della
tecnica italiana allo sviluppo economico del Ceylon.

Mi riferisco, in particolare, all'eventuale costituzione di societ L miste italo-
ceylonesi con il concorso di tecnici italiani e con l'apporto di macchinari ed altri beni
strumentali italiani, aventi per scopo lo studio e la costruzione di impianti e di
opere pubbliche, allo sviluppo delle communicazioni e dell'elettrificazione, ecc.

Inoltre, il Governo italiano sar L lieto di facilitare l'impiego di tecnici e specialisti
italiani in Ceylon in base ad intese frail Governo ceylonese da una parte e di tecnici e
specialisti italiani dall'altra, e all'occorrenza presterA ogni possibile assistenza per
l'addestramento di tecnici ceylonesi in Italia.

Il Governo italiano 6 pronto non soltanto ad esaminare caso per caso proposte
specifiche, ma a discutere con il Governo ceylonese gli accordi da prendere affinch6
la costituzione e l'attivit delle suddette societa possano aver luogo e svolgersi con
particolare riguardo alle garanzie, ai mezzi di trasferimento, di rimborso, ecc.

Le sarb grato per un cortese cenno di ricevuta.

Le rinnovo l'assicurazione della mia piu alta considerazione.

Pietro SOLARI

Al Signor W. J. A. Van Langenberg
Segretario Permanente del Ministero del Commercio

del Ceylon
Colombo
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1I

The Permanent Secretary, Ministry ol Commerce and Trade to Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Italy in Ceylon

Colombo, 23rd April, 1957
His Excellency Pietro Solari
Minister for Italy in Ceylon

Excellency,

I have much pleasure in acknowledging receipt of your letter dated April 23rd,
1957, which reads as follows :

[See letter 1]

I have translated your letter into English as follows:
"With reference to the conversations which led to the conclusion of a Trade

AgreementI between our two Countries, I have much pleasure in informing
you that the Italian Government, wishing to give the greatest possible encour-
agement to economic co-operation between Italy and Ceylon, is prepared to
consider in a spirit of goodwill-over and above the plan for the exchange of
goods provided for by the Agreement-any proposal the Government of Ceylon
may make regarding the participation of Italian Industry and Technique in the
economic development of Ceylon.

"I refer, in particular, to mixed Italo-Ceylonese Companies being eventually
formed with the collaboration of Italian Technicians and the contribution of
Italian machinery and other Italian equipment for the purpose of studying
and constructing plants and Public works and of developing communications,
electrification etc.

"The Italian Government, moreover, will be glad to facilitate the employ-
ment of Italian Technicians and Specialists in Ceylon on the basis of arrange-
ments to be made between the Government of Ceylon on the one hand and Italian
Technicians and Specialists on the other hand and, if necessary, the Italian
Government will give every possible assistance for the training of Ceylonese
Technicians in Italy.

"The Italian Government is prepared not only to consider, case by case, any
specific proposal that may be submitted to it, but also to discuss with the
Government of Ceylon the arrangements to be made so that the formation and
activities of the above mentioned Companies may take place, particularly in
regard to guarantees, means of transferring profits and capital, repayments, etc.

"I shall be grateful for a kind acknowledgement of this letter."

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
W. J. A. VAN LANGENBERG

I See p. 116 of this volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

EXTENDING THE TRADE AGREEMENT OF 23 APRIL
1957 2 BETWEEN CEYLON AND ITALY. COLOMBO,
29 APRIL 1958

From: His Excellency Dr. Pietro Solari, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Italy in Ceylon

To: Mr. V. L. Wirasinha, Permanent Secretary, Ministry of Commerce and
Trade

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Colombo, 29 aprile 1958
Signor Segretario Permanente,

Con riferimento alle intese raggiunte il 27 marzo 1958 in relazione all'articolo VIII
dell'Accordo Commerciale concluso tra il Governo della Repubblica Italiana ed il
Governo di Ceylon il 23 aprile 1957 per l'estensione di un altro anno della validit.
dell'Accordo Commerciale sopracitato, ho il piacere d'informarLa che il Governo
della Repubblica Italiana approva tali intese e ' estensione per un altro anno della
validit. dell'Accordo Commerciale in questione che 6 entrato in vigore il 10 giugno
1957, come da scambio di lettere del 23 maggio 1957.

L'estensione della vaidit si riferisce anche alle due lettere scambiate il 23 aprile
1957, che formano parte dell'Accordo Commerciale.

Sarei pertanto grato se Ella vorr accusare ricevuta della presente lettera ed
assicurarmi che il Governo ceylonese approva le intese raggiunte il 27 marzo 1958
in relazione all'articolo VIII dell'Accordo Commerciale e che lo scambio delle nostre
lettere costituisce conferma delle intese stesse per cui la validitU di detto Accordo
Commerciale viene estesa al 31 maggio 1959.

La prego di gradire, Signor Segretario Permanente, la espressione della mia piii
alta considerazione.

Pietro SoLARi
Ministro Plenipotenziario e Inviato Straordinario

della Repubblica Italiana in Ceylon

Signor V. L. Wirasinha
Segretario Permanente del Ministero del Commercio
Colombo

1 Came into force on 29 April 1958 by the exchange of the said letters.

2 See p. 116 of this volume.
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II

From: Mr. V. L. Wirasinha, Permanent Secretary, Ministry of Commerce and
Trade

To: His Excellency Dr. Pietro Solari, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Italy in Ceylon

MINISTRY OF COMMERCE AND TRADE

Colombo, 29th April, 1958
Your Excellency,

I have much pleasure in acknowledging receipt of your letter dated 29th April,
1958, which reads as follows:

[See letter 1]

I have translated your letter into English as follows:

"With reference to the understanding reached on March 27, 1958, in terms
of Article VIII of the Trade Agreement concluded between the Government of
the Republic of Italy and the Government of Ceylon on April 23, 1957,1 I have
pleasure in informing you that the Government of the Republic of Italy approves
that understanding and the extension for another year of the validity of the
said Trade Agreement, which came into effect on June 1, 1957, on the exchange of
letters on May 23, 1957.

"The extension of validity applies also to the two letters exchanged on
April 23, 1957, which form part of the Trade Agreement.

"I shall be grateful if you will acknowledge the receipt of this letter and
assure me that the Government of Ceylon approves the understanding reached
on March 27, 1958, in respect to Article VIII of the Trade Agreement, and that
the exchange of our letters is a confirmation of that understanding in terms of
which the said Trade Agreement is extended up to May 31, 1959."
I confirm that the Government of Ceylon approves the understanding reached

on March 27, 1958, in respect to Article VIII of the Trade Agreement, and that
the exchange of our letters is a confirmation of that understanding, in terms of
which the said Trade Agreement is extended up to May 31, 1959.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

V. L. WIRASINHA

Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade

His Excellency Dr. Pietro Solari
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Italy in Ceylon
Colombo

See p. 116 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4820. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNt A COLOMBO, LE
23 AVRIL 1957

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R~publique italienne,
d~sireux d'intensifier entre les deux pays des relations commerciales destinies &
leur assurer des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. En ce qui concerne les droits de douane et autres taxes qui frappent les
importations ou les exportations, ou encore les paiements A l'6tranger relatifs aux
importations ou aux exportations, le mode de recouvrement de ces droits ou taxes
et tous les r glements, formalit~s et droits auxquels les operations de d~douanement
peuvent tre soumises, Ceylan et l'Italie conviennent que tout avantage, faveur,
privilege ou immunit6 dont l'une ou l'autre des Parties contractantes ferait b~nd-
ficier un produit en provenance ou A destination d'un autre pays sera accord6 imm6-
diatement et inconditionnellement A tout produit similaire en provenance ou
destination du territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe premier ne s'6tendront pas:
a) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde ou pourra

accorder pendant la durde d'application du present Accord A des pays limitrophes
afin de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux avantages accord~s en vertu des obligations qui drcoulent d'une union
douani~re, d'un syst~me pr6fdrentiel ou d'une zone de libre-dchange dont l'une et
l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir membre, ni aux avantages
inscrits dans des accords provisoires n~cessaires A l'institution d'une union doua-
nitre, d'un syst~me prdf~rentiel on d'une zone de libre- change ;

c) Aux avantages que la Rpublique italienne accorde ou accordera dans l'avenir
A la Rpublique de Saint-Manin et A l'ltat de la Cit6 du Vatican;

d) Aux avantages sp~ciaux que l'une ou l'autre des Parties contractantes a accordds
ou accordera dans l'avenir aux territoires qu'eUe administre et qui ont un statut
special internationalement reconnu, ainsi qu'A des territoires dont l'administra-
tion sous le r~gime de tutelle a W ou pourra tre confide A ladite Partie contrac-
tante ;

I Entr6 en vigueur le 10r 
juin 1957, date fixde par un 6change de notes indiquant que les

Gouvernements respectifs ont approuvd l'Accord, conformment h 1'article VIII.
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e) Aux avantages qui sont ou seront accord~s aux marchandises import~es en Italie
en provenance du Royaume-Uni de Libye;

I) Aux accords sp6ciaux que l'Italie a pu conclure ou pourra conclure dans ravenir
du fait de sa participation k une Communaut6 europ~enne institute entre plusieurs
pays, ni aux avantages sp~ciaux que Ceylan pourra accorder . des pays voisins
afin d'organiser, en commun, un ou plusieurs secteurs de production, d'6changes
commerciaux et de services k des fins analogues.

Article II

Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie, pour tout ce qui
concerne les imp6ts ou droits, les frais de ravitaillement en combustibles, les droits
de pilotage ou autres droits analogues percus dans leurs ports respectifs, un traite-
ment aussi favorable que celui qu'elle accorde aux navires de tout pays 6tranger.

Article III

Les listes A' et B2 ci-annex~es, indiquant des marchandises que chacun des
deux pays peut exporter vers l'autre, ne seront pas interpr~t~es comme excluant
la facult6 d'6changer dans toute la mesure possible d'autres marchandises qui ne
sont pas dnum~r~es dans lesdites listes.

Article IV

En ce qui concerne les importations, chaque Partie accordera l'autre un
traitement au moins aussi favorable qu'A tout pays tiers qui, A son avis, appartient
A la m~me zone mon~taire que cette autre Partie. En particulier, le Gouvernement
italien, tenant compte du fait que Ceylan appartient du point de vue mon6taire
au groupe de pays appelks ( pays non participants)) dont les comptes avec la Rdpu-
blique italienne sont r~gl~s par l'intermdiaire de l'Union europ~enne de paiements
(UEP) bien que lesdits pays ne fassent pas partie de l'Organisation europ6enne de
coop6ration 6conomique (OECE), autorisera la libre importation, sans restrictions
quant & la quantit6, de toutes les marchandises en provenance de Ceylan qui figurent
sur les listes administratives italiennes relatives A la liberation des 6changes, compte
tenu des modifications qui seront publi~es p~riodiquement.

Lorsqu'il d~livrera des permis d'importer des marchandises encore soumises &
des restrictions quantitatives, le Gouvernement ceylanais accordera aux marchan-
dises italiennes un traitement au moins aussi favorable qu'aux marchandises de tout
pays tiers faisant partie de la zone mon6taire de l'UEP.

Article V

Les paiements et tous autres frais d6coulant de l'importation et de 'exportation
de marchandises entre les deux pays seront r~gl~s en livres sterling.

I Voir p. 130 de ce volume.

2 Voir p. 131 de ce volume.
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Article VI

Jusqu'A ce que sa politique de ceylanisation du commerce lui permette d'appli-
quer aux importations en provenance de la R~publique italienne le m~me regime
qu'aux importations en provenance de tout autre pays, le Gouvernement ceylanais
s'engage A examiner de fa~on suivie les effets de sa politique de ceylanisation pour que
des mesures correctives puissent 6tre prises en vue de surmonter toutes les difficult~s
particuli~res auxquelles cette politique donnerait lieu en ce qui concerne les expor-
tations de l'Italie vers Ceylan.

Article VII

En vue de faciliter l'ex~cution du present Accord et pendant la duroe d'applica-
tion de celui-ci, les deux Parties se consulteront au sujet de toute question r6sultant
directement ou indirectement de l'6change de marchandises entre les deux pays.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix~e par un 6change
de notes indiquant que les Gouvernements respectifs Font approuv6 ou ratifid;
ledit 6change de notes aura lieu dans un d~lai de trente jours A compter d'aujourd'hui.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant un an et pourra 6tre prorog6
pour une m~me p~riode si les deux Gouvernements en conviennent deux mois avant
son expiration.

FAIT A Colombo, le 23 avril 1957, en deux originaux, Fun en anglais, l'autre
en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de Ceylan :

W. J. A. VAN LANGENBERG

Pour le Gouvemement
de la R~publique italienne:

P. SOLARI

L I S T E "A"

EXPORTATIONS DE CEYLAN VERS L'ITALIE

* Noix d'arec.
* Vannerie.
• Ouvrages de cuivre et d'argent.
* Anacardes.
* F~ves de cacao.
* Noix de coco fraiches.
* Coprah.
* Huile de coprah.
* Coques de noix de coco carbonis6es.
* Fibres de coir.
* Fil de coir.
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Noix de coco dess~ch~es.
Huiles essentielles.
Kapok.
Papaine.
Plombagine.
Pierres pr6cieuses.
Caoutchouc.

1 pices, y compris la cannelle.
The.
Bois.
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LISTE "B"

EXPORTATIONS DE L'ITALIE VERS CEYLAN

1. LUgumes frais et legumes secs.
2. Fruits frais.
3. Conserves de tomates et conserves

d'olives.
4. Marbre et albatre bruts et fagonn~s.
5. PAtes (spaghetti, macaroni, etc.).
6. Riz.
7. Confiseries.
8. Viande salme.
9. Conserves de poisson.

10. Confitures et jus de fruits.
11. Fromages.
12. Vins et vermouth.
13. Fil6s de fibres textiles artificielles ou

synth6tiques.
14. Textiles et articles en mati~res textiles

de toutes sortes.
15. Chapeaux de paille et chapeaux en

d'autres mati~res.
16. Boutons.
17. Parapluies et cannes.
18. Autres articles d'habillement, sous-

vftements, ameublement et industries
connexes.

19. Articles en bois, en jonc et en osier.
20. Papier et articles en papier.
21. Produits de l'impression et de l'6dition.
22. Aluminium et alliages d'aluminium.
23. Machines-outils.
24. Machines A coudre.
25. Machines agricoles.
26. Machines d'imprimerie et d'industries

connexes.
27. Roulements h billes.
28. Autres appareils et instruments (non

6lectriques) et pices de rechange.

29. G6nrateurs, moteurs 6lectriques et
pices de rechange.

30. Autres machines 6lectriques et pices
de rechange.

31. Montres et leurs 616ments.
32. Machines & calculer et machines A

6crire.
33. Autres instruments de pr6cision.

34. Cycles et pices de rechange.

35. Motocyclettes, scooters et pi~ces de
rechange.

36. Automobiles et pices de rechange.
37. Outils et instruments pour les arts et

m~tiers et l'agriculture.
38. Boulons, vis et petits articles de

quincaillerie.
39. Autres produits des industries m6tal-

lurgiques et m~caniques.
40. Articles en pierres et en min~raux non

m~talliques (A l'exclusion du marbre

et de l'albAtre).
41. Chaux, ciment et plAtre.
42. Mat~riaux de construction en terre

cuite et mat~riaux r6fractaires.
43. Ouvrages en verre et ouvrages en

cristal.
44. Produits anticryptogamiques et anti-

parasitiques pour l'agriculture.
45. Produits et pr6parations chimiques et

pharmaceutiques (notamment acide
tartrique, acide citrique, acide for-
mique, borax, acide borique et engrais).

46. Soufre.
47. Couleurs, laques, teintures, peintures,

vernis et 6maux.
48. Encres, dextrine, colles, cire & cacheter

et produits analogues.
49. Extrait de marron.
50. Terre colorante.
51. Autres produits chimiques, organiques

et inorganiques.
52. Produits p~troliers, y compris l'essence,

l'huile de graissage, le p6trole lampant
et le gas-oil.

53. Pneus.
54. CAbles et conducteurs 6lectTiques isolds.
55. Lampes 6lectriques et pices de re-

change.
56. Appareils photographiques.
57. Papier et pellicules photographiques.

58. Tubes en acier.
59. Instruments de musique et pices de

rechange.
60. Divers.
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RCHANGE DE LETTRES

I

L'Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire d'Italie 4 Ceylan au Secrdtaire
permanent du Ministhre du commerce et des dchanges de Ceylan

Colombo, le 23 avril 1957
Monsieur le Secr~taire permanent,

Me r~f~rant aux conversations qui ont abouti t la conclusion d'un accord com-
mercial' entre nos deux pays, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement
italien, d~sireux de favoriser le plus possible la collaboration 6conomique entre
'Italie et Ceylan, est dispos6 L examiner avec bienveillance - ind6pendamment

du plan d'change de marchandises pr~vu par l'Accord - toute proposition que le
Gouvernement ceylanais pourra faire concernant la participation de l'industrie et
de la technique italiennes au d~veloppement 6conomique de Ceylan.

Je pense en particulier L la constitution dventuelle de soci~t~s mixtes italo-
ceylanaises avec le concours de techniciens italiens et l'apport de machines italiennes
et d'autre materiel italien en vue d'6tudier et de r~aliser la construction d'usines
et d'ouvrages publics et de d~velopper les communications, l'6lectrification, etc.

En outre, le Gouvernement italien sera heureux de faciliter l'emploi de techni-
ciens et de sp~cialistes italiens Ceylan selon des arrangements A prendre entre le
Gouvernement ceylanais d'une part et les techniciens et spdcialistes italiens d'autre
part ; le cas dch~ant, le Gouvernement italien prtera toute l'assistance possible pour
la formation de techniciens ceylanais en Italie.

Le Gouvernement italien est dispos6 non seulement 6 tudier chacune des propo-
sitions prdcises qui pourront lui 6tre pr~sent~es, mais aussi A examiner avec le Gou-
vernement ceylanais toutes les dispositions A prendre pour permettre la constitution
et le fonctionnement des soci~t6s susmentionn6es, notamment en ce qui concerne
les garanties, les moyens de transf~rer les b~n~fices et les capitaux, les rembourse-
ments, etc.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser r~ception de la pr6sente
lettre.

Veuillez agr~er, etc.
Pietro SOLARI

Monsieur W. J. A. Van Langenberg
Secrdtaire permanent du Minist~re du commerce

de Ceylan
Colombo

I Voir p. 128 de ce volume.
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II

Le Secrdtaire permanent du Ministre du commerce et des ichanges de Ceylan 4 l'Envoyd
extraordinaire et Ministre plinipotentiaire d'Italie ei Ceylan

Colombo, le 23 avril 1957

Son Excellence Monsieur Pietro Solari
Ministre d'Italie 6 Ceylan

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre du 23 avril 1957, dont la teneur
est la suivante :

[Voir lettre 1]

Veuillez agr~er, etc.

W. J. A. VAN LANGENBERG
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P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' PRO-
ROGEANT L'ACCORD COMMERCIAL DU 23 AVRIL 19572

ENTRE CEYLAN ET L'ITALIE. COLOMBO, 29 AVRIL 1958

L'Envoyd extraordinaire et Ministre plinipotentiaire d'Italie 4 Ceylan au Secrdtaire
permanent du Ministre du commerce et des ichanges de Ceylan

Colombo, le 29 avril 1958

Monsieur le Secr~taire permanent,

Me r~f~rant A. larrangement intervenu le 27 mars 1958 en vertu de l'article VIII
de l'Accord commercial conclu le 23 avril 1957 2 entre le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne et le Gouvernement ceylanais, j'ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement de la RWpublique italienne approuve cet arrangement et la proroga-
tion pour un an dudit Accord commercial, entr6 en vigueur le ler juin 1957, A la suite
de l'6change de lettres du 23 mai 1957.

La prorogation vaut 6galement pour les deux lettres 6chang~es le 23 avril 1957,
qui font partie de 1'Accord commercial.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir accuser r~ception de la pr~sente
lettre et m'assurer que le Gouvernement ceylanais approuve 'arrangement intervenu
le 27 mars 1958 en application de l'article VIII de l'Accord commercial et que notre
6change de lettres confirme cet arrangement, par lequel ledit Accord commercial
est prorog6 jusqu'au 31 mai 1959.

Veuillez agr~er, etc.
Pietro SOLARI

Ministre plnipotentiaire et Envoy6 extraordinaire
de la R~publique italienne A Ceylan

Monsieur V. L. Wirasinha
Secrdtaire permanent du Minist&e du commerce
Colombo

I Entrd en vigueur le 29 avril 1958 par l'change desdites lettres.
2 Voir p. 128 de ce volume.
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II

Le Secritaire permanent du Ministre du commerce et des dchanges de Ceylan & l'Envoyd

extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire d'Italie d Ceylan

MINISTtRE DU COMMERCE ET DES P-CHANGES

Colombo, le 29 avril 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser r~ception de votre lettre du 29 avril 1958, rddigde comme
suit

[Voir lettre 1]

Je confirme que le Gouvernement ceylanais approuve l'arrangement intervenu
le 27 mars 1958 en application de l'article VIII de l'Accord commercial et que notre
6change de lettres confirme cet arrangement, selon lequel ledit Accord commercial
est prorog6 jusqu'au 31 mai 1959.

Veuillez agr6er, etc.
V. L. WIRASINHA

Secr~taire permanent
du Minist~re du commerce et des 6changes

Son Excellence Monsieur Pietro Solari
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

d'Italie A Ceylan
Colombo
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CEYLON
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Trade and Payments Agreement (with schedules and
exchange of letters). Signed at Peking, on 19 Sep-
tember 1957

Protocol (with schedules)
commodities in 1958.
tember 1957

Official texts: English and Chinese.

Registered by Ceylon on 13 July 1959.

relating to the exchange of
Signed at Peking, on 19 Sep.

CEYLAN
et

RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Accord de commerce et de paiements (avec annexes et
echange de lettres). Signe ' Pkin, le 19 septembre
1957

Protocole (avec annexes) relatif ' I'echange de produits en
1958. Signe ' Pkin, le 19 septembre 1957

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistris par Ceylan le 13 juillet 1959.
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EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES
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No. 4821. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA. SIGNED AT PEKING, ON 19 SEPTEMBER 1957

The Government of Ceylon and the Government of the People's Republic of
China, for the purpose of further developing the friendship between the Governments
and the peoples of the two countries and of strengthening the economic and trade
relations between the two countries have, on the basis of equality and mutual benefit,
reached agreement as follows:

Article I

The two Contracting Parties will take all appropriate measures to develop
trade between their two countries and agree to facilitate the exchange of goods
between the two countries.

Article II

The trade between the two countries shall be based on the principle of a balance
between the values of imports and exports.

Article III

The two annexed Schedules A 2 and B 2 which constitute an integral part of this
Agreement show the export commodities of each country. This Agreement shall
not preclude trade in commodities not mentioned in the annexed Schedules A and B.

Article IV

The two Contracting Parties shall, before the end of October each year, conclude
a protocol of the commodities to be exchanged between the two parties in the fol-
lowing calendar year. This protocol shall specify:

(1) The aggregate value together .with the names and approximate quantities of
the commodities which the two Contracting Parties will undertake to import
and export during the year covered by the protocol and,

I Came into force on 1 January 1958, in accordance with article X.
2 See p. 154 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4821. ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS
ENTRE LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE. SIGNt A PIRKIN, LE 19 SEPTEMBRE 1957

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine, d~sireux de resserrer encore les liens d'amiti6 qui unissent les Gouverne-
ments et les peuples des deux pays et d'intensifier leurs relations 6conomiques et
commerciales, sont, sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels, convenus de ce
qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes prendront les dispositions voulues pour d~ve-
lopper le commerce entre leurs deux pays, et conviennent de faciliter les dchanges de
produits entre les deux pays.

Article II

Les dchanges entre les deux pays seront r~gis par le principe de l'6quivalence des
importations et des exportations.

Article III

Les listes A2 et B 2 ci-jointes, qui font partie int6grante du present Accord,
indiquent les produits d'exportation de chaque pays. Le present Accord n'exclut pas
la possibiit6 d'6changer d'autres produits.

Article IV

Les deux Parties contractantes concluront chaque annie, avant la fin d'octobre,
un protocole relatif aux produits qu'elles 6changeront au cours de l'ann~e civile
suivante. Ce protocole indiquera:

1) La valeur globale, la designation et les quantit~s approximatives des produits
que les deux Parties contractantes s'engageront A importer et . exporter pendant
l'annde vis6e par le protocole, et

1 Entrd en vigueur le ler janvier 1958, conIormdment I l'article X.
Voir p. 155 de ce volume.
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(2) The aggregate value together with the names and approximate quantities of
the commodities which the two Contracting Parties will endeavour to import
and export during the year covered by the protocol.

Article V

The prices of commodities to be imported and exported under this Agreement
shall be fixed at international market price levels.

Article VI

The exchange of goods between the two countries shall be carried out in accord-
ance with the import and export and foreign exchange regulations in force from time
to time in each country.

Article VII

The two Contracting Parties agree that trade under this Agreement, including
trade under the protocols signed in terms of Article IV, may be conducted through
the state trading organisations of China and Ceylon as well as through other importers
and exporters in the two countries.

Article VIII

The two Contracting Parties will grant to each other most-favoured-nation
treatment in respect of the issue of import and export licenses, and the levy of customs
duties, taxes, and any other charges imposed on or in connection with the importa-
tion, exportation and transhipment of commodities, subject to the following ex-
ceptions :

(1) Any special advantages which are accorded or may be accorded in the future by
either of the Contracting Parties to contiguous countries in order to facilitate
frontier trade and,

(2) Any special advantages which are accorded or may be accorded in the future
under any preferential system of which either of the Contracting Parties is
or may become a member.

Article IX

The two Contracting Parties agree that the payment arrangements between
the two countries under this Agreement shall be in accordance with the following
terms :

(1) The Government of China shall open two accounts in the Central Bank of
Ceylon, Colombo, styled Government of China Account "A" and Government of
China Account "B".
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2) La valeur globale, la ddsignation et les quantit~s approximatives des produits
que les deux Parties contractantes s'efforceront dimporter et d'exporter pendant
l'annde visde par le protocole.

Article V

Les prix des produits qui seront import~s et exportds dans le cadre du present
Accord seront les cours du march6 international.

Article VI

Les 6changes de produits entre les deux pays s'effectueront conform6ment A la
r~glementation applicable, dans chacun des deux pays, en mati~re d'importations,
d'exportations et de devises.

Article V11

Les deux Parties contractantes conviennent que les 6changes visas par le prdsent
Accord, y compris ceux que visent les protocoles pr~vus A l'article IV, pourront
se faire aussi bien par l'interm6diaire des organismes officiels de commerce de la
Chine et de Ceylan que par l'interm~diaire d'autres importateurs et exportateurs des
deux pays.

Article VIII

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favorisde en ce qui concerne la d6livrance de licences d'importation et
d'exportation et le recouvrement des droits de douane, taxes et autres charges qui
frappent, directement ou indirectement, l'importation, l'exportation et le transit
des marchandises. Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas :

1) Aux avantages sp6ciaux que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde
ou pourra accorder A des pays limitrophes afin de faciliter le commerce frontalier ;

2) Aux avantages sp~ciaux qui r~sultent ou pourront r~sulter d'un syst~me pr~fd-
rentiel dont l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou viendrait A 6tre
partie.

Article IX

Les deux Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes pour
les paiements effectu~s dans le cadre du present Accord:

1) Le Gouvernement chinois ouvrira A la Banque centrale de Ceylan, A Colombo,
deux comptes portant la d~signation de comptes A et B du Gouvernement chinois.
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The Government of Ceylon shall open two accounts in the People's Bank of
China, Peking, styled Government of Ceylon Account "A" and Government of
Ceylon Account "B".

The above accounts shall bear no interest and shall be free of charges.

(2) Payments for the purchase of commodities which the two Contracting Parties
have undertaken to import and export in terms of the yearly protocol referred to
in Article IV of this Agreement, and payments for the relative incidental expenses,
shall be made through the "A" accounts mentioned in paragraph (1) above.

Payments for other purchases and the relative incidental expenses as well as
other payments approved by the Foreign Exchange Control authorities of both
countries shall be made through the "B" accounts mentioned in paragraph (1) above.

The phrase "relative incidental expenses" shall mean the expenses of services in
connection with the exchange of goods such as transport charges including charter
hire of ships and connected expenses, insurance, arbitration awards, warehousing
and customs fees, agents' commissions, advertising, brokerage and other such charges.

(3) The accounts specified in paragraph (1) above shall be maintained in Ceylon
Rupees.

(4) Any residual balances in the "A" accounts specified in paragraph (1) above,
outstanding on 31st March of the succeeding year, shall be settled by payment in
Pound Sterling or any other currency mutually acceptable immediately after the
accounts have been reconciled.

Payments in respect of contracts entered into under the annual protocol of
any year, which are made after 31st March of the succeeding year shall be brought
to account under the "A" account of the succeeding year.

(5) The balances in the "B" accounts specified in paragraph (1) above shall be
reviewed once every quarter by the two Contracting Parties for the purpose of
ensuring that trade between the two countries progresses in balance.

Any balances in the "B" accounts remaining outstanding at the end of each
calendar year, shall be settled as far as possible by delivery of goods during the
first three months of the succeeding year. Any residual balances in the "B" accounts
still remaining outstanding on 31st March of the succeeding year, shall be settled
by payment in Pound Sterling or any other currency mutually acceptable imme-
diately after the accounts have been reconciled.

(6) The exchange rate for settlement of balances contemplated in paragraphs (4)
and (5) above shall be the middle of the Central Bank of Ceylon's buying and selling
rates for Pound Sterling or other currency at the time of payment.

(7) The People's Bank of China and the Central Bank of Ceylon shall work out
the technical details necessary for the implementation of this Article.
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Le Gouvernement ceylanais ouvrira k la Banque populaire de Chine, A Pdkin,
deux comptes portant la d~signation de comptes A et B du Gouvernement ceylanais.

Ces comptes ne produiront pas d'intdrkt et seront exon~r~s de tous frais.

2) Les paiements correspondant A 'achat des produits que les deux Parties
contractantes se seront engag~es h importer et A exporter dans le cadre du protocole
annuel pr~vu l'article IV du present Accord, ainsi que les paiements correspondant
aux frais accessoires connexes, s'effectueront par le debit des comptes A mentionn~s
au paragraphe 1 ci-dessus.

Les paiements correspondant h d'autres achats et aux frais accessoires connexes,
ainsi que d'autres paiements autoris~s par les offices de contr6le des changes des
deux pays, s'effectueront par le d~bit des comptes B mentionn~s an paragraphe 1
ci-dessus.

L'expression c(frais accessoires connexes)) d6signe les d~penses correspondant
aux services n~cessaires . l'dchange des marchandises, telles que les frais de transport
y compris 1'affr tement des navires et les d~penses y relatives, les assurances, les
frais de sentences arbitrales, les droits d'entreposage et de douane, les commissions
d'agents, la publicit6, le courtage et autres frais de m~me nature.

3) Les comptes mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus seront libells en roupies
ceylanaises.

4) Les soldes qui subsisteraient 6ventuellement aux comptes A mentionnds
au paragraphe 1 ci-dessus le 31 mars de l'ann~e suivante seront r~gl~s par paiement
en livres sterling, ou en toute autre monnaie dont les deux Parties pourront con-
venir, imm~diatement apr~s que les comptes auront W apur~s.

Les paiements correspondant A. des contrats conclus dans le cadre d'un protocole
annuel et qui seront effectu~s apr~s le 31 mars de l'ann~e suivante seront comptabi-
lisds aux comptes A pour l'annde suivante.

5) Les soldes des comptes B mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus seront exami-
nes une fois par trimestre par les deux Parties contractantes, pour assurer de fa~on
continue l'6quilibre des 6changes entre les deux pays.

Les soldes qui subsisteraient 6ventuellement aux comptes B A la fin d'une annie
civile seront r~gl~s, autant que possible, par des livraisons de marchandises dans les
trois premiers mois de l'annde suivante. Les soldes qui subsisteraient 6ventuelle-
ment aux comptes B le 31 mars de l'anne suivante seront r6gl6s par paiement en
livres sterling, ou en toute autre monnaie dont les deux Parties pourront convenir,
immddiatement apr~s que les comptes auront W apur~s.

6) Le taux de change pour les r~glements pr6vus anx paragraphes 4 et 5 ci-dessus
sera la moyenne des cours cot6s A l'achat et A la vente par la Banque centrale de
Ceylan, au moment des paiements pour la livre sterling ou l'autre monnaie utilisde.

7) La Banque populaire de Chine et la Banque centrale de Ceylan arr~teront
d'un commun accord les modalit~s d'application du present article.
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Article X

This Agreement shall come into force on 1st January, 1958, and shall remain in
force for a period of five years. This Agreement may be extended by negotiation of
both parties three months before its expiration.

This Agreement is signed in Peking, this 19th day of September, 1957, in two
copies, each written in the Chinese and English languages, and both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of Ceylon : of the People's Republic of China:

(Signed) Wilmot A. PERERA (Signed) YEH Chi-chuang

SCHEDULE "A"

LIST OF EXPORT COMMODITIES FROM CEYLON TO CHINA

1. Cardamom. 7. Cocoa beans.
2. Cinnamon. 8. Pepper.
3. Citronella oil. 9. Rubber.
4. Copra. 10. Handicrafts.
5. Coconut oil. 11. Precious and semi-precious stones.
6. Other coconut products. 12. Others.

SCHEDULE "B"

LIST OF EXPORT COMMODITIES FROM CHINA TO CEYLON

1. Steel.

2. Machinery including : construction machinery, mining machinery, textile
machinery, agricultural machinery and tele-communication apparatus.

3. Scientific instruments.

4. Building materials.
5. Chemicals including : soda ash, caustic soda, sulphur black, sulphur and others.

6. Sundry commodities including : cotton piece-goods, cotton yam, cotton knitted
goods, tyres, calculating machines, paper, cultural supplies, thermos flasks, sewing
machines, plywood tea chests, bicycles, cigarettes, leather products, pharmaceuticals,
medical apparatus and equipment, rubber manufactures, domestic electric appliances
and others.

7. Coal.

8. Rice, beans, oilseeds and oils.
9. Foodstuffs including : canned goods, frozen beef and mutton, egg products,

vermicelli, walnut, apricot kernel, garlic, dried chillies, fruits and preserved fruits, onions,
potatoes and other native produce.

10. Handicrafts.

11. Silk and silk piece-goods.

12. Others.
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Article X

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1958 et sera valable pour
cinq ans. Les deux Parties pourront en proroger la validit: par un accord conclu
trois mois avant la date d'expiration.

FAIT A P~kin, le 19 septembre 1957, en deux exemplaires originaux 6tablis
en chinois et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
ceylanais : de la Rdpublique populaire de Chine:

(Signe) Wilmot A. PERERA (Signe) YEH Chi-chuang

LISTE A

EXPORTATIONS CEYLANAISES VERS LA CHINE

1. Cardamome. 7. F~ves de cacao.
2. Cannelle. 8. Poivre.
3. Huile de citronnelle. 9. Caoutchouc.
4. Coprah. 10. Produits de 1'artisanat.

5. Huile de coco. 11. Pierres prdcieuses et semi-pr~cieuses.

6. Autres produits & base de noix de coco. 12. Divers.

LISTE B

EXPORTATIONS CHINOISES VERS CEYLAN

1. Acier.

2. Machines, notamment machines utilisdes dans la construction et les mines;

machines textiles et agricoles; appareils de t lcommunications.

3. Instruments scientifiques.

4. Mat~riaux de construction.

5. Produits chimiques, notamment : cendre de soude, soude caustique, noir au

soufre, soufre, etc.

6. Marchandises diverses, notamment : cotonnades, fil6s de coton, bonneterie de

coton, pneumatiques, machines calculer, papier, articles culturels, bouteilles thermos,

machines h coudre, caisses A th6 en contre-plaqu6, bicyclettes, cigarettes, ouvrages en

cuir, produits pharmaceutiques, appareils m6dicaux et 6quipement m6dical, ouvrages

en caoutchouc, appareils 6lectro-m~nagers, etc.

7. Charbon.

8. Riz, f~ves, graines ol~agineuses et huiles.

9. Produits alimentaires, notamment : conserves, bceuf et mouton congel6s, pro-

duits A base d'oeufs, vermicelle, noix, noyaux d'abricots, ail, piments s6ch~s, fruits et

fruits en conserve, oignons, pommes de terre et autres produits agricoles du pays.

10. Produits de 1'artisanat.

11. Soie et soieries.

12. Divers.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Peking, 19th September, 1957
Your Excellency,

Import Control Regulations

I have the honour to refer Your Excellency to Articles VI and VIII of the
Five-Year Trade Agreement between China and Ceylon signed by Your Excellency
and myself today, ' and to draw Your Excellency's attention to the special Import
Regulations framed in Ceylon after the last World War to enable Ceylonese Traders
to participate to a greater extent in the import trade of the country.

2. If, however, in the operation of trade under the Agreement referred to above,
the exporting organisations in Your Excellency's country experience any special
difficulties in appointing Ceylonese importers or agents to handle particular com-
modities, the Government of Ceylon will consider what action, if any, is necessary
to overcome any particular hardship arising from the application of the regulations
referred to above.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Wilmot A. PERERA
Ambassador of Ceylon

in the People's Republic of China

His Excellency Yeh Chi-chuang
Minister of Foreign Trade
People's Republic of China

I See p. 148 of this volume.

No. 4821



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

tCHANGE DE LETTRES

I

P~kin, le 19 septembre 1957

Monsieur le Ministre,

Riglementation relative aux importations

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux articles VI et VIII de l'Accord quinquennal de

commerce entre la Chine et Ceylan que Votre Excellence et moi-m~me avons signd

ce jour' et d'attirer l'attention de Votre Excellence sur la rdglementation sp~ciale

relative aux importations qui a dt6 institute A Ceylan apr~s la deuxi~me guerre

mondiale pour permettre aux n~gociants ceylanais de participer davantage au com-

merce d'importation du pays.

2. Si toutefois, A l'occasion des 6changes commerciaux pr6vus dans l'Accord,

il se rv6lait difficile aux organisme d'exportation de la Chine de trouver des impor-

tateurs ou des agents ceylanais pour tel ou tel produit, le Gouvernement ceylanais

envisagerait les mesures A prendre 6ventuellement pour surmonter toute difficultd

spdciale rdsultant de la r~glementation en question.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Wilmot A. PERERA
Ambassadeur de Ceylan

en R6publique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Yeh Chi-chuang
Ministre du commerce ext~rieur

de la Rdpublique populaire de Chine

Voir p. 149 de ce volume.
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II

Peking, 19th September, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated
19th September, 1957, which reads as follows:

[See letter 1]

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) YEH Chi-chuang
Minister for Foreign Trade
People's Republic of China

His Excellency Wilmot A. Perera
Ambassador of Ceylon

in the People's Republic of China

III

Peking, 19th September, 1957
Your Excellency,

Trade Involving Third Countries

I have the honour to refer to the Five-Year Trade Agreement between China
and Ceylon signed by Your Excellency and myself today. It is the understanding
of the Ceylon Government that trade under this Agreement would not exclude:

(i) the supply of commodities by either country to the other country for sale to a
third country, and

(ii) the supply by either country to the other country of commodities purchased
from a third country.

2. I shall be grateful if Your Excellency will confirm that this interpretation of
the agreement is correct.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Wilmot A. PERERA

Ambassador of Ceylon
in the People's Republic of China

His Excellency Yeh Chi-chuang
Minister of Foreign Trade
People's Republic of China
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II

Pkin, le 19 septembre 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir leitre I]

Veuillez agr~er, etc.

(Sigri) YEH Chi-chuang
Ministre du commerce ext~rieur

de la R~publique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Wilmot A. Perera
Ambassadeur de Ceylan

en R~publique populaire de Chine

III

Pdkin, le 19 septembre 1957
Monsieur le Ministre,

changes commerciaux intiressant des pays tiers

J'ai 'honneur de me r~f~rer A 'Accord quinquennal de commerce entre la Chine
et Ceylan que Votre Excellence et moi-m~me avons sign6 ce jour. Le Gouvernement
ceylanais consid~re comme entendu que les 6changes vis6s par cet Accord n'emp~che-
raient pas:

i) L'un des deux pays de fournir A I'autre des marchandises que ce dernier reven-
drait & un pays tiers, ni

ii) L'un des deux pays de fournir & 1'autre des marchandises achet~es A un pays
tiers.

2. Je saurais gr6 . Votre Excellence de bien vouloir confirmer que cette inter-
prdtation de I'Accord est correcte.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) Wilmot A. PERERA
Ambassadeur de Ceylan

en Rdpublique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Yeh Chi-chuang
Ministre du commerce extdrieur

de la R~publique populaire de Chine
N- 4821
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IV

Peking, 19th September, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated
19th September, 1957, which reads as follows :

[See letter III]

I confirm that the above interpretation of the agreement is correct.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) YEH Chi-chuang
Minister for Foreign Trade
People's Republic of China

His Excellency Wilmot A. Perera
Ambassador of Ceylon

in the People's Republic of China
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IV

Pkin, le 19 septembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de
ce jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre III]

Je tiens k confirmer que cette interpretation de 'Accord est correcte.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) YEH Chi-chuang
Ministre du commerce extdrieur

de la Rdpublique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Wilmot A. Perera
Ambassadeur de Ceylan

en R~publique populaire de Chine

N- 4821
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PROTOCOL' RELATING TO THE EXCHANGE OF COMMOD-
ITIES BETWEEN CEYLON AND CHINA IN 1958. SIGNED
AT PEKING, ON 19 SEPTEMBER 1957

In accordance with the provisions of the "Trade and Payments Agreement
between the Government of Ceylon and the Government of the People's Republic
of China" signed on the 19th September, 1957, 2 representatives of the Government
of Ceylon and the Government of the People's Republic of China after negotiations
in Peking on the exchange of commodities between Ceylon and China in 1958 have
reached agreement as follows:

Article I

The Government of the People's Republic of China undertakes to buy and the
Government of Ceylon undertakes to sell Ceylonese commodities of the guaranteed
value set out in Schedule "A 1" 3 of this Protocol; and the Government of Ceylon
undertakes to buy and the Government of the People's Republic of China undertakes
to sell Chinese commodities of the guaranteed value set out in Schedule "A 2" 3
of this Protocol. A variation of 5 per cent. more or less in the guaranteed values
specified in Schedules "A 1" and "A 2" is permissible under this Protocol.

Article II

The Government of Ceylon and the Government of the People's Republic of
China will endeavour to expand trade between their two countries on the basis
of maintaining a balance between the values of imports and exports, and do their
utmost to increase their respective imports and exports to the extent of the values
set out in Schedules "B 1" 4 and "B 2" 4 attached to this Protocol.

Article III

In order to facilitate the implementation of this Protocol, the state trading
organizations of Ceylon and China as well as other importers and exporters in the
two countries may conclude contracts for the commodities listed in Schedules "A 1",
"A 2", "B 1" and "B 2" of this Protocol.

1 Came into force on 1 January 1958, in accordance with article IV.
2 See p. 148 of this volume.
3 See p. 164 of this volume.
I See p. 166 of this volume.
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PROTOCOLE' RELATIF A L'I CHANGE DE PRODUITS EN-
TRE CEYLAN ET LA CHINE EN 1958. SiGNR A PRKIN,
LE 19 SEPTEMBRE 1957

Conformment aux dispositions de 1'(( Accord de commerce et de paiements entre
le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine))
sign6 le 19 septembre 1957 2, des repr~sentants du Gouvernement ceylanais et du
Gouvernement de la R~publique populaire de Chine se sont r~unis a PMkin pour
n~gocier l'6change de produits entre Ceylan et la Chine en 1958 et sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine s'engage a acheter, et le
Gouvernement ceylanais a vendre, les produits ceylanais dont la description et la
valeur garantie sont donn~es dans la liste A 1 3 ci-jointe ; le Gouvernement ceylanais
s'engage A acheter, et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine a
vendre, les produits chinois dont la description et la valeur garantie sont donn~es
dans la liste A 23 ci-jointe. Une variation de 5 pour 100 par rapport aux valeurs
garanties spdcifi6es dans les lstes A 1 et A 2 sera permise.

Article II

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine s'efforceront de d~velopper le commerce entre leurs deux pays en maintenant
l'6quilibre entre la valeur des importations et celle des exportations, et feront tout
leur possible pour augmenter leurs importations et exportations respectives jusqu'i
concurrence des valeurs sp~cifi~es dans les listes B 14 et B 2 4 ci-jointes.

Article III

Afin de faciliter l'application du present Protocole, les organismes officiels de
commerce de Ceylan et de la Chine, ainsi que d'autres importateurs et exportateurs
des deux pays, pourront passer des contrats pour les produits 6numdrds dans les
listes A 1, A 2, B 1 et B 2 ci-jointes.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1958, conform6ment k l'article IV.
2 Voir p. 149 de ce volume.
a Voir p. 165 de ce volume.
4 Voir p. 167 de ce volume.
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Article IV

This Protocol shall come into force on the 1st January, 1958, and remain valid
for a period of one year.

It is mutually agreed that the contracts concluded in accordance with Article III
of this Protocol may continue to be in force until the expiry of their respective terms
of validity even after the termination of this Protocol.

This Protocol is signed in Peking this 19th day of September, 1957, in two copies,
each written in the Chinese and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ceylon: of the People's Republic of China:

(Signed) Wilmot A. PE-RERA (Signed) YEH Chi-chuang

SCHEDULE "A 1"

Aggregate value of commodities which Ceylon undertakes to export to China and
China undertakes to import from Ceylon : Rs. 95,000,000 (Ninety-Five Million Ceylon
Rupees).

Name o/ commodity Approximate quantity

Rubber ....... .................. .30,000 metric tons
Other commodities .... ............. .. unspecified

SCHEDULE "A 2"

Aggregate value of commodities which China undertakes to export to Ceylon and
Ceylon undertakes to import from China Rs. 95,000,000 (Ninety-Five Million Ceylon
Rupees).

Name of commodity Approximate quantity

Rice ..... ................... ... 200,000 metric tons
Steel
Coal
Cement
Dried chillies
Garlic
Potatoes
Onions
Other commodities .... ............ ... unspecified
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Article IV

Le present Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1958; il sera valable pour
un an.

Les deux Parties sont convenues que les contrats vis6s k l'article III du present
Protocole resteront en vigueur jusqu'k leur expiration normale, m~me si le Protocole
lui-m~me est expir6.

FAIT k P~kin le 19 septembre 1957, en deux exemplaires 6tablis en chinois et en
anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
ceylanais : de la Rdpublique populaire de Chine:

(Signi) Wilmot A. IPRERA (Signd) YEH Chi-chuang

LISTE A l

Valeur globale des produits que Ceylan s'engage & exporter vers la Chine, et la Chine
A importer de Ceylan : 95.000.000 R. (quatre-vingt-quinze millions de roupies ceyla-
naises).

Produits Quantitds approximatives

Caoutchouc. . ...... ............... 30.000 tonnes
Divers ..... ................... ... ind6termin6e

LISTE A 2

Valeur globale des produits que la Chine s'engage & exporter vers Ceylan, et Ceylan
A importer de la Chine : 95.000.000 R. (quatre-vingt-quinze millions de roupies ceyla-
naises).

Produits Quantids approximatives

Riz ...... ..................... .. 200.000 tonnes
Acier
Charbon
Ciment
Piments sdch6s
Ail
Pommes de terre
Oignons
Divers ..... .................... ... indtermin6e
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SCHEDULE "B 1"

Aggregate value of commodities which Ceylon will endeavour to export to China
and China will endeavour to import from Ceylon : Rs. 165,000,000 (One Hundred Sixty-
Five Million Ceylon Rupees). (This figure includes the value of commodities listed in
Schedule A 1.)

Name of commodity Approximate quantity

Rubber ....... .................. ... 50,000 metric tons
Coconut oil ...... ................. ... 5,000 metric tons
Cocoa ......... ................... 200 metric tons
Other commodities .... ............. .. unspecified

SCHEDULE "B 2"

Aggregate value of commodities which China will endeavour to export to Ceylon
and Ceylon will endeavour to import from China : Rs. 165,000,000 (One Hundred Sixty-
Five Million Ceylon Rupees). (This figure includes the value of commodities listed in
Schedule A 2.)

Name of commodity A pproximate quantity

Rice ....... ................... ... 270,000 metric tons
Cotton textiles .... .............. ... 15,000,000 yards
Tea chests ...... ................ .. 1,000,000 sets
Steel ......... .................... 20,000 metric tons
Cement ....... .................. .40,000 metric tons
Automobile tyres ..... .............. .10,000 sets
Dried chillies ...................... .5,000 metric tons
Newsprint and paper .... ............. .. 4,000 metric tons
Garlic ....... .................... .1,500 metric tons
Potatoes ...... ................. ... 10,000 metric tons
Green gram ........................ .4,000 metric tons
Onions ....... ................... .4,000 metric tons
Machinery and equipment
Chemicals
Coal
Other commodities .... ............. .. unspecified
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LISTE B 1

Valeur globale des produits que Ceylan s'efforcera d'exporter vers la Chine, et la
Chine d'importer de Ceylan : 165.000.000 R. (cent soixante-cinq millions de roupies
ceylanaises). (Ce total comprend la valeur des produits de la liste A 1.)

Produits Quantitds approximatives

Caoutchouc ....... .................. .. 50.000 tonnes
Huile de coco ...... .................. ... 5.000 tonnes
Cacao .......... ..................... 200 tonnes
Divers ....... ..................... .. ind6termin6e

LISTE B 2

Valeur globale des produits que la Chine s'efforcera d'exporter vers Ceylan, et Cey-
lan d'importer de la Chine : 165.000.000 R. (cent soixante-cinq millions de roupies cey-
lanaises). (Ce total comprend la valeur des produits de la liste A 2.)

Produits Quantitds approximatives

Riz .......... ..................... 270.000 tonnes
Cotonnades ...... ................. .. 15.000.000 yards
Caisses th6... . .. ................. .. 1.000.000
Acier ....... .................... ... 20.000 tonnes
Ciment ....... .................... .... 40.000 tonnes
Pneus d'automobile ....... .............. 10.000
Piments s6ch~s ..... ................. .... 5.000 tonnes
Papier-journal et papier .... ............. ... 4.000 tonnes
Ail ........ ...................... ... 1.500 tonnes
Pommes de terre ........ ................ 10.000 tonnes
Haricots mungo ...... ................ ... 4.000 tonnes
Oignons ....... .................... ... 4.000 tonnes
Machines et mat6riel
Produits chimiques
Charbon
Divers ....... ..................... .. ind6termin6e
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CEYLON
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Agreement on economic aid.
19 September 1957

Ofial texts: English and Chinese.

Registered by Ceylon on 13 July 1959.

Signed at Peking,

CEYLAN
et

RE PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Accord relatif ' une aide 'conomique. Signe 'a Pekin, le
19 septembre 1957

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par Ceylan le 13 juillet 1959.
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No. 4822. AGREEMENT' ON ECONOMIC AID BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CEYLON AND THE GO-
VERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA.
SIGNED AT PEKING, ON 19 SEPTEMBER 1957

For the purpose of promoting friendly co-operation between Ceylon and China
and of strengthening the friendship between the two peoples, on the basis of the
Resolution on Economic Co-operation adopted at the Bandung Conference, and
the five principles of mutual respect for territorial integrity and sovereignty, non-
aggression, non-interference in 'each others internal affairs, equality and mutual
benefit and peaceful coexistence, and animated by the lofty desire of the two countries
to give each other mutual support and assistance, the Government of the People's
Republic of China has decided, after negotiations between the two Contracting
Parties, to grant economic aid without repayment and without any attached condi-
tions to the Government of Ceylon for its Rubber Replanting Subsidy Program.
For this purpose, the two Parties have reached agreement as follows:

Article I

The Government of the People's Republic of China agrees to grant economic
aid to the Government of Ceylon for a period of five years from the date on which
this Agreement comes into force of 15,000,000 Ceylon Rupees annually, and with
a total value of 75,000,000 Ceylon Rupees for the period of five years.

Article II

The assistance granted to the Government of Ceylon by the Government of
China in accordance with the provisions of Article I of this Agreement shall be made
in commodities ; the specific commodities shall be negotiated separately by repre-
sentatives of the two Governments.

Article III

The prices of all commodities supplied to Ceylon by China under this Agreement
shall be quoted in Ceylon Rupees at international market price levels (F. 0. B. prices).

I Came into force on 1 January 1958, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4822. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A UNE AIDE tCONO-
MIQUE. SIGNt A P!KIN, LE 19 SEPTEMBRE 1957

D~sireux de developper des rapports d'amicale cooperation entre Ceylan et la
Chine et de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les deux peuples, en s'inspirant
de la resolution relative A la cooperation 6conomique adopt~e A. la Conference de
Bandoung ainsi que des cinq principes du respect mutuel de l'int~grit6 territoriale
et de la souverainet6, de la non-agression, de la non-ing~rence dans les affaires int6-
rieures des autres ttats, de l'6galit6 des droits et de la r~ciprocit6 des avantages et
de la coexistence pacifique, et souhaitant rdpondre au noble d~sir qui anime les deux
pays de se prdter mutuellement secours et assistance, le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine a d~cid6, & l'issue de n~gociations entre les deux Parties
contractantes, d'accorder au Gouvernement ceylanais, aux fins de l'exdcution de son
programme de subventions pour le replantage d'arbres A caoutchouc, une aide 6cono-
mique qui n'implique aucune dette pour le Gouvernement ceylanais et n'est sub-
ordonn~e h aucune condition. En consequence, les deux Parties sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine s'engage & accorder au
Gouvernement ceylanais, pendant une p~riode de cinq ans & compter de la date
d'entr6e en vigueur du present Accord, une aide 6conomique d'une valeur annuelle
de 15 millions de roupies ceylanaises, c'est-5-dire d'une valeur totale de 75 millions
de roupies ceylanaises.

Article II

L'aide 6conomique accord~e au Gouvernement ceylanais par le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine, conform~ment aux dispositions de l'article
premier du present Accord, sera fournie sous forme de marchandises dont la liste
sera ult6rieurement arr8t~e par voie de n~gociations entre les reprdsentants des deux
Gouvernements.

Article III

Les prix de toutes les marchandises que la R~publique populaire de Chine
fournira A Ceylan, conform~ment au present Accord, seront 6tablis en roupies ceyla-
naises, sur la base des prix en vigueur sur le march6 international (prix f.o.b.).

I Entrd en vigueur le 1e r
janvier 1958, conformdment . l'article VI.
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Article IV

The organs to carry out this Agreement shall be the Ministry of Foreign Trade
of the People's Republic of China and the Ministry of Finance of Ceylon.

Article V

Technical details regarding the maintenance of accounts in connection with the
implementation of this Agreement shall be worked out by the People's Bank of
China and the Central Bank of Ceylon.

Article VI

This Agreement shall come into force on 1st January, 1958, and remain effective
for a period of five years.

DONE and signed in Peking this 19th day of September, 1957, in two copies,
each in the Chinese and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Ceylon :

(Signed) Wilmot A. PERERA

For the Government
of the People's Republic of China:

(Signed) YEH Chi-Chuang
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Article IV

Le Minist~re du commerce ext~rieur de la R~publique populaire de Chine et le
Ministate des finances de Ceylan seront charges d'excuter le present Accord.

Article V

Les dispositions techniques relatives aux operations comptables qu'implique
l'ex~cution du present Accord seront arr~tdes par la Banque populaire de Chine et
la Banque centrale de Ceylan.

Article VI

Le present Accord prendra effet le 1er janvier 1958 et restera en vigueur pendant
une p~riode de cinq ans.

FAIT et sign6 h P~kin, en double exemplaire, le 19 septembre 1957, en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de Ceylan :

(Signd) Wilmot A. PERERA

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine:

(Signi) YEH Chi-Chuang
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No. 4823

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Furnas Hydroelectic Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
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No. 4823. GUARANTEE AGREEMENT' (FURNAS HYDRO-
ELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 3 OCTOBER 1958

AGREEMENT, dated October 3, 1958, between THE UNITED STATES OF BRAZIL

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Central
Eltrica de Furnas S.A. (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to seventy-
three million dollars ($73,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such guaran-
tee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951, and Articles 22 and 23 of
Law No. 1628 of June 20, 1952, of the Guarantor ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19562 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 7 February 1959, upon notification by the Bank to the Government
of Brazil.

2 See p. 186 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4823. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET HYDRO-
M LECTRIQUE FURNAS) ENTRE LES 1RTATS-UNIS DU
BRIRSIL ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGN9
A WASHINGTON, LE 3 OCTOBRE 1958

CONTRAT, en date du 3 octobre 1958, entre les tTATS-UNIS DU BRfSIL (ci-apr~s
d~nomm~s ( le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e cc la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la
Banque et la Central Eldtrica de Furnas S.A. (ci-apr~s d~nomm~e c l'Emprunteur 1)),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nommds ccle Contrat
d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies de l'dquivalent de soixante-treize millions de dollars ($ 73.000.000), aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement l. la condi-
tion que le Garant consente A garantir les obligations qui incombent A l'Emprunteur
en ce qui concerne ce pr~t, comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations incombant A
1'Emprunteur ;

CONSIDtRANT que le Garant d~clare et certifie que l'octroi de cette garantie est
autoris6 par sa loi no 1518 du 24 dcembre 1951 et les articles 22 et 23 de sa loi no 1628
du 20 juin 1952 ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement nO 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19562 (ci-apr s ddnomm6 c le R~glement sur les emprunts c), et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans
le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1959, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Br~sil.

2 Voir p. 187 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants

on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual

payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of

the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the

covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that

no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation or

realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that,

except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of

the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and

ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,

the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision

will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase

thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year

after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds

of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of

banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the

Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor

or of any such political subdivision, including the Banco do Brasil S.A.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure

that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to

the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information

shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the

Guarantor. On the part of the Bank, such information shall include such informa-

tion as shall be available to the Bank regarding the performance of the obligations
of the Borrower under the Loan Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan

No. 4823
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff6rents,
du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle
de tous les engagements et conventions de l'Emprunteur, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~ndficie d'un droit de prdference par rapport &
'Emprunt en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trangres. A cet

effet, L moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consentie
en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant devra,
du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les mmes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rfts et autres charges y affirents, et mention expresse devra en 6tre faite lors
de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas: i) 5. la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
desdits biens; ii) AL la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) A. la
constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant D d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant
ou de l'une desdites subdivisions, notamment le Banco do Brasil S.A.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement k la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'antre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la Banque devra fournir
seront notamment les renseignements dont elle dispose touchant l'ex~cution des
obligations souscrites par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et bL la
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and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministdrio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, D. F.
Brazil

No. 4823
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
rdgularitd de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~ditds de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives t l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdrfts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas L la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, &
un porteur autre que la Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents ne seront soumis
& aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du RWglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du RWglement sur les emprunts seront le Ministre des finances
du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit & cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~rio de Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, D. F.
(Br sil)

N- 4823



184 United Nations - Treaty Series 1959

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minifaz
Rio de Janeiro, D. F.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By Paulo MARINHO DE CARVALHO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Davidson SOMMERS
Vice President

No. 4823
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Adresse tdlgraphique:
Minifaz
Rio de Janeiro, D. F.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants b ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms res-
pectifs, dans le district de Columbia (]Etats-Unis d'Amdrique), A la date indiqu~e
ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br~sil

(Signd) Paulo MARINO DE CARVALHO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign!) Davidson SOMMERS

Vice-Prdsident

N- 4823
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.1

LOAN AGREEMENT

(FURNAS HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated October 3, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL ELP-

TRICA DE FURNAS S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4

being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they

were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-

tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-

alent to seventy-three million dollars ($73,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to

the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (% of I %) per annum on the principal amount

of the Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of

Section 2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date

sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV

of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regu-

lations.

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR9TS CONSENTIS PAR LA BANQUE k

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le pr1sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,

p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET HYDRO-IALECTRIQUE FURNAS)

CONTRAT, en date du 3 octobre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e o la Banque *) et la
CENTRAL ELATRICA DE FURNAS S. A. (ci-apr~s d6nomm6e a l'Emprunteur ,).

A rticle premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
(ci-apr~s d~nomm6 e le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent

Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou visies dans le pr6sent Contrat, le pr8t de l'6quivalent en diverses monnaies
de soixante-treize millions de dollars (8 73.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-

prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (% pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due . compter du
soixanti~me jour suivant la date du present Contrat jusqu'' la date % laquelle le mon-
tant consid6r6 sera pr6levd par l'Emprunteur sur le compte de 'Emprunt, comme il est

prdvu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, ou sera annulM conform~ment A
l'article V dudit R~glement.

Voir ci-dessus.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 3 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of I %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 a

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project. Except as otherwise agreed between the
Bank and the Borrower, the Borrower shall obtain title, free and clear of all encum-
brances, to all goods purchased or paid for in whole or in part out of the proceeds of the
Loan. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, the Borrower
shall not sell, assign or transfer title to any such goods.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and one Diretor of the Borrower and such person or
persons as they shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 200 of this volume.
2 See p. 202 of this volume.

No. 4823



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrcts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque a la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en princi-
pal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er avril et 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'excution du Projet
dcrit a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent tre achet6es '
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les modes et modalit6s d'acquisition des-
dites marchandises seront sp~cifids par convention entre la Banque et l'Emprunteur,
qui pourront modifier ult~rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises
et lesdits modes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera A
ce qu'elles y soient employees exclusivement a l'ex6cution du Projet. Sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci acquerra la propridt6 pleine et enti~re
de toutes les marchandises achet6es ou payees en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
celui-ci ne pourra pas vendre lesdites marchandises ni en c6der ou en transf~rer la pro-
prift.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et un Diretor de l'Emprunteur, ainsi que la per-
sonne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit, seront les repr~sentants auto-
ris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

1 Voir p. 201 de ce volume.
2 Voir p. 203 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project, including construction schedules, and any ma-

terial modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the

progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accouting practices the operations and financial con-

dition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the properties
of the Borrower, the Project, the goods and any relevant records and documents; and

shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the properties of the Borrower, the expenditure of the proceeds of the Loan,

the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-
nish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the

general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-

ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso /acto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-

going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at

the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; or (ii) any lien in favor of the Guarantor, on terms and conditions

satisfactory to the Bank, the Borrower and the Guarantor, and by its terms expressly
subordinated to the claims of the Bank hereunder, which is created to secure obligations

of the Borrower to the Guarantor arising out of the Guarantor's guarantee of the Loan ;
or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year

after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra h la Banque, dos qu'ils seront prets, les plans et cahiers
des charges du Projet, notamment les programmes de construction, et lui communi-
quera les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous
les renseignements que la Banque pourra, de temps h autre, demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
t6es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre les progr~s de l'ex6cution du Projet (notamment d'en con-
naltre le coait) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appli-
qu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possiblit: d'inspecter les biens de l'Emprun-
teur, le Projet, les marchandises, ainsi que les livres et documents s'y rapportant, et il
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur les biens de l'Emprunteur, l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps &L autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ginerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage & ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantisse, du fait mime de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intdrets et autres charges y aff6rents, et & ce que men-
tion expresse en soit faite lors de la constitution de cette saret6 ; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix desdits biens, ou ii) & la constitution en faveur du Garant, & des clauses
et conditions jug~es satisfaisantes & la fois par la Banque, l'Emprunteur et le Garant,
d'une sfiret6 qui, aux termes de l'acte constitutif, est express~ment subordonn6e aux
cr~ances que poss~de la Banque en vertu du pr6sent Contrat et qui est destin6e & garan-
tir l'excution des obligations qui d~coulent pour l'Emprunteur de la garantie de l'Em-
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of such commercial goods; or (iv) any lien arising in the ordinary course of banking

transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, il any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-

antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-

ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest

or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section

shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder there-

of other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-

porate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and

the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers

all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such

marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods

into the territories of the Guarantor and to delivery thereof to the site of the Project,

and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice.

Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the

goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts

as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps

necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are

necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,

and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-

ance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and

equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and

public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, sell or otherwise

dispose of its property and assets unless the Borrower shall first redeem and pay or make

I See p. 178 of this volume.
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prunt par le Garant, ou iii) i la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et
qui doit 6tre remboursde b l'aide du produit de la vente de ces marchandises, ou iv) 5
la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour
objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations,
ou du paiement du principal et des intdrts et autres charges y affdrents ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts ou de droits sur les
paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A, un porteur autre que la
Banque, si le veritable propriftaire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre percus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garan-
tie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances couvriront les mar-
chandises en question contre les risques de mer, de transport et autres auxquels lesdites
marchandises seront exposdes du fait de leur importation sur les territoires du Garant
et de leur livraison sur les chantiers d'exdcution du Projet, et pour des montants arr~tds
conformdment aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnitds stipul~es
dans les polices devront 8tre payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence
et conservera son droit de poursuivre ses operations et, a moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renou-
veler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions ndcessaires ou utiles & l'exercice
de ses activitds.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et procddera, de temps a autre, aux renouvellements et rdpara-
tions ndcessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il utilisera ses installations et son
outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux r~gles d'une saine
administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement prdalable de la Banque, vendre
ou alidner d'une autre fagon ses biens et avoirs, a moins de rembourser d'abord int~grale-

1 Voir p. 179 de ce volume.
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adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of all of the
Loan which shall be outstanding and unpaid. The Borrower may, however, without
reference to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which shall have
become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

(d) The Borrower shall from time to time take all steps necessary or desirable to
obtain such adjustments in its rates as may be required to ensure the maximum per-
missible revenues under the laws of the Guarantor and the expansion and continued
operation of the Borrower's business in accordance with sound financial and public
utility practices.

Section 5.08. The Borrower covenants that, except as the Bank shall otherwise
agree, it will not undertake any works or incur any expenditures not directly related
to the Project.

Section 5.09. The Borrower covenants that it will (i) take all steps necessary on
its part to cause its capital stock to be increased; (ii) make calls on account of the sub-
scribed capital; and (iii) enforce its rights under the undertakings referred to in Section
7.01 of this Agreement, all from time to time promptly as required for the expeditious
and efficient construction and due completion of the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (a) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) or pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (b) if any event spe-
cified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstand-
ing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified as additional events for the pur-
poses of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :
(a) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any of the

moneys referred to in Section 7.01 (b) and (e) of this Agreement, by reason of any
default as specified in the relative arrangements;

(b) Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico shall have failed to perform any
covenant or agreement on its part under the undertaking referred to in Section 7.01 (e)
of this Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and
Section 9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations:
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ment la fraction de l'Emprunt restant due ou d'avoir pris A cet effet des dispositions
appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque. L'Emprunteur pourra ndanmoins, non-
obstant ce qui prdcede, vendre ou ali6ner de toute autre fagon les biens v~tustes, us6s,
p6rim6s ou devenus inutiles pour ses op6rations.

d) L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes mesures n6cessaires ou souhai-
tables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de mani~re & lui assurer le maximum de
recettes autoris6 que permet la l6gislation du Garant et 5 le mettre en mesure de pour-
suivre et de d6velopper ses activit6s conform~ment aux principes d'une saine adminis-
tration financi~re et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'entreprendra pas de travaux ni n'encourra de d6penses qui n'ont pas trait
directement au Projet.

Paragraphe 5.09. Toutes les fois que l'excution rapide et satisfaisante des tra-
vaux concernant le Projet et leur ach~vement dans les conditions pr6vues l'exigeront,
l'Emprunteur : i) prendra toutes les mesures voulues pour augmenter son capital social;
ii) appellera le capital souscrit, et iii) fera valoir les droits que lui conf~reront les engage-
ments vis~s au paragraphe 7.01 du present Contrat, et ce avec toute la diligence possible.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. a) Si Fun des faits sp6cifi~s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou stipul6s conform~ment & l'alin6a j dudit para-
graphe, se produit et subsiste pendant trente jours, ou b) si l'un des faits sp6cifi6s & l'ali-
n6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
soixante jours & compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R1glement sur les emprunts :
a) Le fait que le remboursement anticip6 de l'une quelconque des sommes visdes aux

alin6as b et e du paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat a 6t6 exig6 en raison d'un man-
quement prdvu dans les arrangements y relatifs;

b) Le fait que le Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico a manqu6 d'ex6cuter
une promesse ou une obligation A laquelle il est tenu en vertu de l'engagement vis6

l'alinfa e du paragraphe 7.01 du present Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RtILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens des alin6as a, ii, et b, ii, du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts:
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(a) the Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas of
the Guarantor;

(b) a loan, in the currency of the Guarantor, has been made to the Borrower by Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, out of its own funds and on behalf of
Fundo Federal de Eletrificagao, in amounts and on terms and conditions satisfac-
tory to the Bank;

(c) the Bank and the Borrower have received undertakings, satisfactory to the Bank,
from the shareholders of the Borrower that they will cause the capital stock of the
Borrower to be increased from time to time, and that they will subscribe to such
increased capital stock and make payments on account of such subscriptions, all
as required for the expeditious and efficient construction and due completion of the
Project ;

(d) the Bank and the Borrower have received an undertaking, satisfactory to the Bank,
from Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico that it will provide on an
equity basis any funds not forthcoming from any of the other shareholders of the
Borrower, so that the paid in capital stock of the Borrower will be not less than six
billion Brazilian cruzeiros when necessary for the due and efficient completion of
the Project;

(e) the Bank and the Borrower have received an undertaking, satisfactory to the Bank,
from Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico that in the event of the moneys
referred to in paragraphs (b), (c) and (d) of this Section 7.01 being insufficient for the
completion of the Project, then Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico
will increase the loan referred to in paragraph (b) of this Section 7.01, either out of
its own resources or on behalf of Fundo Federal de Eletrificago, in such amounts
as shall be required for the due and efficient completion of the Project.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to. the Bank :

(a) that the loan referred to in Section 7.01 (b) of this Agreement and the security or
lien, if any, to be given or created under its terms, are valid and binding obligations
of the parties thereto in accordance with their terms;

(b) that the undertakings referred to in paragraphs (c), (d) and (e) of Section 7.01 of this
Agreement are valid and binding obligations of the parties thereto in accordance
with their terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1963.

No. 4823



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 197

a) Le Contrat de garantie devra avoir dtd dfiment enregistr6 aupr6s du Tribunal de
Contas du Garant;

b) Le Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico devra avoir consenti A l'Emprun-
teur, sur ses propres fonds et sur ceux du Fundo Federal de Eletrificago, un prAt
dans la monnaie du Garant pour un montant et h des clauses et conditions jug6s satis-
faisants par la Banque ;

c) La Banque et l'Emprunteur devront avoir requ des actionnaires de l'Emprunteur
un engagement, jug6 satisfaisant par la Banque, aux termes duquel ils s'obligeront
& prendre les dispositions voulues pour augmenter de temps & autre le capital social
de l'Emprunteur, h souscrire ces augmentations de capital et h effectuer des verse-
ments au titre de ces souscriptions, le tout dans la mesure requise aux fins de 1'exd-
cution rapide et satisfaisante des travaux du Projet et de leur ach~vement dans les
conditions pr~vues ;

d) La Banque et l'Emprunteur devront avoir requ du Banco Nacional de Desenvolvi-
mento Econ~mico un engagement, jug6 satisfaisant par la Banque, aux termes du-
quel il s'obligera, lorsque cela sera n6cessaire aux fins de l'ex~cution complete et
satisfaisante des travaux du Projet, .1 fournir, contre remise d'actions ordinaires,
toutes sommes que les autres actionnaires de l'Emprunteur n'auront pas fournies,
de mani~re que le capital social effectivement vers6 de l'Emprunteur ne soit pas infd-
rieur . six milliards de cruzeiros br~siliens ;

e) La Banque et l'Emprunteur devront avoir requ du Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ~mico un engagement, jug6 satisfaisant par la Banque, aux termes du-
quel il s'obligera, au cas oti les fonds vis6s aux alin~as b, c et d du present paragraphe
seraient insuffisants pour permettre l'ach~vement des travaux du Projet, & augmenter
le pr~t vis6 & l'alin6a b du pr6sent paragraphe, en puisant soit dans ses propres res-
sources, soit dans celles du Fundo Federal de Eletrificacdo, du montant requis pour
l'ex~cution complete et satisfaisante des travaux du Projet.

Paragraphe 7.02. Les consultations que l'Emprunteur doit fournir A la Banque
devront specifier, & titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a e du paragraphe
9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le pr~t vis6 l'alin~a b du paragraphe 7.01 du present Contrat, ainsi que les garan-
ties ou sfiret~s devant, le cas 4ch6ant, 6tre donn~es ou constitudes en vertu de ses
stipulations, constituent des obligations valables et ddfinitives des parties confor-
m~ment aux termes dans lesquels ils sont r6dig~s;

b) Que les engagements vis6s aux alin~as c, d et e du paragraphe 7.01 du pr6sent Con-
trat constituent des obligations valables et d6finitives des parties conform6ment
aux termes dans lesquels ils sont r~dig6s.

Paragraphe 7.03. La date spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1963.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Central E16trica de Furnas S.A.
Rua SAo Jos6 90-30 andar
Rio de Janeiro, D. F.
Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Riofurnas
Rio de Janeiro, D. F.

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Davidson SOMMERS
Vice President

Central E16trica de Furnas S.A.:

By John R. COTRIM

Authorized Representative

By B. DUTRA
Authorized Representative

No. 4823



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 199

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Central Eltrica de Furnas S.A.
Rua Sdo Jos6 90 - 30 andar
Rio de Janeiro, D. F.
(Br~sil)

Adresse t lMgraphique

Riofurnas
Rio de Janeiro, D. F.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE uoi les parties, agissant par leurs reprdsentants 5 ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), . la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Davidson SOMMERS

Vice-Pr6sident

Pour la Central El6trica de Furnas S.A.

(Sign) John R. COTRIM

Reprdsentant autoris6

(Signd) B. DUTRA

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1964 ....
October 1, 1964 . . .
April 1, 1965 ....
October 1, 1965 . . .
April 1, 1966 ....
October 1, 1966 . . .
April 1, 1967 ....
October 1, 1967 . . .
April 1, 1968 ....
October 1, 1968 . . .
April 1, 1969 ....
October 1, 1969 . . .
April 1, 1970 ....
October 1, 1970 . . .
April 1, 1971 ....
October 1, 1971 . . .
April 1, 1972 ....
October 1, 1972 . . .
April 1, 1973 ....
October 1, 1973 . . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

$996,000
1,025,000
1,054,000
1,084,000
1,115,000
1,148,000
1,181,000
1,214,000
1,249,000
1,285,000
1,322,000
1,360,000
1,399,000
1,440,000
1,481,000
1,524,000
1,567,000
1,612,000
1,659,000
1,707,000

Date
Payment Due

April 1, 1974 ....
October 1, 1974 . . .
April 1, 1975 ....
October 1, 1975 . . .
April 1, 1976 ....
October 1, 1976 . . .
April 1, 1977 ....
October 1, 1977 . . .
April 1, 1978 ....
October 1, 1978 . . .
April 1, 1979 ....
October 1, 1979 . . .
April 1, 1980 ....
October 1, 1980 . . .
April 1, 1981 ....
October 1, 1981 . . .
April 1, 1982 ....
October 1, 1982 . . .
April 1, 1983 ....
October 1, 1983 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time o/ Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..........
More than I1 years but not more than 16 years before maturity......
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .......
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .......
More than 23 years before maturity .................

Premium

1/2 of 1 %
1%

10/4 %
2'/z %
31/ %
43/4 %
53/4 %

No. 4823

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

$1,716,000
1,806,000
1,858,000
1,911,000
1,966,000
2,023,000
2,081,000
2,141,000
2,202,000
2,266,000
2,331,000
2,398,000
2,467,000
2,538,000
2,611,000
2,686,000
2,763,000
2,842,000
2,924,000
3,008,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des lchances

l e r 
avril 1964 ....

ler octobre 1964 . .
1er avril 1965 ....
l er octobre 1965 . .
l er avril 1966 ....
ler octobre 1966 . .
ler avril 1967 ....
l er octobre 1967 . .
ler avril 1968 ....
l e r octobre 1968 . .
l e r avril 1969 ....
ler octobre 1969 . .
l e r avril 1970 ....
l e r octobre 1970 . .
ler avril 1971 ....
ler octobre 1971 . .
l e r avril 1972 ....
l e r octobre 1972 . .
l e r avril 1973 ....
l er octobre 1973 . .

Montant
du principal
des dchans

(exprim
en dollars) *

996.000
1.025.000
1.054.000
1.084.000
1.115.000
1.148.000
1.181.000
1.214.000
1.249.000
1.285.000
1.322.000
1.360.000
1.399.000
1.440.000
1.481.000
1.524.000
1.567.000
1.612.000
1.659.000
1.707.000

Dates
des ichdanes

ler avril 1974 ....
l er octobre 1974 . .
ler avril 1975 ....
l er octobre 1975 . .
ler avril 1976 ....
1
e
r octobre 1976 . .

l er avril 1977 ....
l er octobre 1977 . .
ler avril 1978 ....
let octobre 1978 . .
l er avril 1979 ....
le r octobre 1979 . .
l e r avril 1980 ....
l e r octobre 1980 . .
l e r avril 1981 ....
1e r octobre 1981 . .
ler avril 1982 ....
ler octobre 1982 . .
l er avril 1983 ....
l er octobre 1983 . .

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les prd1 vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment . l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligations, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

A savoir :

t8poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'4ch6ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum I 1 ans avant l'ch6ance .........
Plus de 11 as et au maximum 16 ans avant l'6chdance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chdance .............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dch~ance .............
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........ ....................

Prime
1/2 %

I%
l/ 4 %
21/2 %
31/2 %

43/4 %
5/4 %

N- 4823

Montant
du principa
des t.Manees

(exprimd
en dollars)

1.756.000
1.806.000
1.858.000
1.911.000
1.966.000
2.023.000
2.081.000
2.141.000
2.202.000
2.266.000
2.331.000
2.398.000
2.467.000
2.538.000
2.611.000
2.686.000
2.763.000
2.842.000
2.924.000
3.008.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of a hydroelectric power station to be constructed at

Furnas Rapids, on the Rio Grande, in the State of Minas Gerais. The Project will in-

clude the following :

A. At the Furnas site:

(i) A main dam of the earth and rock fill type, about 120 meters high and 500 meters
long, providing a reservoir with a usable storage capacity of about 14 billion cubic
meters with a drawdown of 16 meters.

(ii) A concrete spillway equipped with control gates and capable of passing the seasonal

flood waters.

(iii) A concrete dam, about 42 meters high and 225 meters long, between the spillway
and the main dam, embodying the intake works.

(iv) A powerhouse of the open air type, in which will be installed vertical generating
units with a total capacity of between 400 MW and 500 MW.

(v) A high voltage transmission switching station.

(vi) All necessary ancillary and control equipment.

B. An earth dam about 35 meters high to seal off the reservoir from the upper
reaches of the Pium-i River.

C. High voltage transmission lines from Furnas to the cities of Sfo Paulo and

Belo Horizonte and to the Peixoto hydroelectric station with the associated equipment.

D. The purchase of all land in the reservoir basin up to elevation 769 meters and

the construction of such roads, bridges and railroad diversions as may be necessary to

clear the reservoir basin.

It is expected that the construction of the above project will be completed by June,

1963.

No. 4823
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet correspond ' la premiere phase de la construction d'une centrale hydro-

6lectrique & Furnas Rapids, sur le Rio Grande, dans l'ttat de Minas Gerais. II compren-

dra :

A. Les installations suivantes A Furnas:

i) Un barrage principal du type des barrages en terre et en enrochements, d'environ

120 m~tres de haut et 500 m~tres de long, constituant un reservoir d'une capacit6

utilisable d'environ 14 milliards de m6tres cubes, avec une hauteur de chute de

16 m~tres.

ii) Un d6versoir en b6ton muni de vannes d'arr~t et permettant l'dvacuation des hautes

eaux saisonni~res.

iii) Un barrage en b6ton d'environ 42 m6tres de haut et 225 metres de long, entre le

d~versoir et le barrage principal, avec les ouvrages de prise d'eau.

iv) Une centrale du type a6rien, dans laquelle seront install6es des g~n6ratrices verti-

cales d'une capacit6 totale de 400 et 500 mW.

v) Un poste de transformateurs et de disjoncteurs & haute tension.

vi) Tout le mat6riel accessoire et l'6quipement de contr6le n6cessaires.

B. La construction d'un barrage en terre d'environ 35 m~tres de haut, destin6 &

s6parer le reservoir du cours supdrieur du Pium-i.

C. L'installation de lignes de transport de force L haute tension, reliant Furnas

aux villes de S~o Paulo et Belo Horizonte ainsi qu't la centrale hydro-6lectrique de

Peixoto, avec le materiel accessoire.

D. L'achat de toutes les terres situ6es dans le bassin du r6servoir jusqu'& une hau-

teur de 769 m~tres et Ia construction des routes, ponts et voies ferries de deviation n6ces-
saires pour d6gager le bassin du r6servoir.

On compte que les travaux seront achev~s en juin 1963.

N- 4823
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No. 4824. GUARANTEE AGREEMENT' (MIBORO PROJECT)
BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT NEW YORK, ON 17 FEBRUARY 1959

AGREEMENT, dated February 17, 1959, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject, how-
ever, to the modifications thereof set forth in Schedule 24 to the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Reg-
ulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the con-
text shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 24 February 1959, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

2 See p. 216 of this volume.
3 See p. 214 of this volume.
' See p. 230 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4824. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET MIBORO)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT.
SIGNt A NEW-YORK, LE 17 FtVRIER 1959

CONTRAT, en date du 17 f6vrier 1959, entre le JAPON (ci-apr6s d~nommd
a le Garant D) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde c la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m me date, conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-aprs d6nommde ( l'Emprun-
teur n), ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d~nomm~s ccle
Contrat d'emprunt c2, la Banque a accept6 de faire ?i l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies dquivalant A dix millions de dollars ($ 10.000.000), aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition
que le Garant consente A garantir les obligations qui incombent l'Emprunteur
en ce qui concerne ce pr6t, comme il est stipul6 ci-aprs ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi les obligations incom-
bant . l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 3, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 4

du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ccle R~glement sur les emprunts c), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat de garantie, A moins que le contexte
ne s'y oppose, chacune des expressions dont la definition est donn~e au paragraphe
1.02 du Contrat d'emprunt conserve le m~me sens.

I Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1959, d&s notification par la Banque au Gouvernement
japonais.

2 Voir p. 217 de ce volume.
3 Voir p. 215 de ce volume.

Voir p. 231 de cc volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall cause the Company punctually to per-
form all the covenants and agreements on its part to be performed as set forth in
the Project Agreement, I and shall take or cause to be taken all action which shall
be necessary in order to enable the Company to perform such covenants and agree-
ments.

Section 2.03. The Guarantor specifically undertakes, whenever there is rea-
sonable cause to believe that the funds available to the Company will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements promptly to provide the Company or cause the Company to be pro-
vided on reasonable terms with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guaran-
tor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec-
tion shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

I See p. 236 of this volume.

No. 4824



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 209

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges y aff~rents,
du principal et des intr ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant fera ex~cuter ponctuellement par la Soci~t6 tous
les engagements et conventions qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au
projet l , et prendra ou fera prendre toutes les mesures qui seront n~cessaires pour
permettre L la Socit d'ex~cuter lesdits engagements et conventions.

Paragraphe 2.03. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
les fonds dont dispose la Socit6 sont insuffisants pour le paiement du montant esti-
matif des d6penses n6cessaires & l'ex6cution du projet, le Garant s'engage express6-
ment . prendre les mesures voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard
. la Socit6, des conditions raisonnables, les fonds n~cessaires pour faire face A ces
d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport k 'Em-
prunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, k
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute slret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de
la constitution de cette sfret. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) k la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sairet6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e k l'aide du
produit de la vente de ces marchandises, ou iii) . la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une siret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ales avoirs du Garant ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.

1 Voir p. 237 de ce volume.

N- 4824
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The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local govern-
ing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agreement
and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will
take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

No. 4824
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Le Garant s'engage dgalement 6 faire en sorte, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, que l'engagement d~fini ci-dessus s'applique aux sfiretds consti-
tudes sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de leurs
agences, y compris les autorit~s locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement i la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i. l'autre
tous les renseignement que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et dconomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps L autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la r~gula-
rit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~aisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
larit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toute possibilitd
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires ' toutes fins
relatives A. l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imptt ou droit
per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas 5. la perception d'imp~ts ou
de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, A un
porteur autre que la Banque, si le v~ritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif
au Projet et les Obligations seront francs de tout imp~t ou droit per~u en vertu de
la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents ne seront soumis .

aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~che ou gene
l'ex~cution par 'Emprunteur de l'un des engagements, conventions et obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toutes les
mesures n~cessaires ou appropri6es pour permettre k 'Emprunteur d'ex6cuter les-
dits engagements, conventions et obligations.

N- 4824
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in The City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

Japan:

By Koichiro ASAKAI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dtablir
et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alinda b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Ministre des finances du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par dcrit & cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Ministate des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t414graphique:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:
Banque interationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t41graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN Fo DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants b ce dfiment autori-
s~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans la ville de New-York (ttat de New-York) []tats-Unis d'Am~rique], A la date
indiqu~e ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signi) Koichiro ASAKAI

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) Eugene R. BLACK

President
No 4824
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D.C.

February 17, 1959

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.

Loan No. 220 JA

Gentlemen:

With reference to the Guarantee Agreement of even date1 between the Government

of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its polit-

ical subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them

to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowings and

to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 ef-

fective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any

political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such

political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:

By Koichiro ASAKAI

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

1 See p. 206 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 17 fdvrier 1959
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Emprunt no 220 JA

Messieurs,

Nous r~frant au Contrat de garantie de m~me date I conclu entre le Gouvernement
japonais et la Banque internationale, nous avons 1'honneur de vous confirmer 1'entente
intervenue entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concere le paragraphe 3.01 de 'article III,

a) I1 existe actuellement au Japon une lgislation conforme a la Constitution japonaise
qui permet au Gouvernement d'exercer un contr6le sur les emprunts extdrieurs con-
tract6s par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ou par la
Banque du Japon, et d'obliger ces organismes a obtenir l'autorisation du Gouvernement
japonais avant de contracter des emprunts ext~rieurs, ainsi qu'en ce qui concerne
les modalit~s desdits emprunts pour ce qui est des sfiret s et & tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera & ce que l'engagement figurant au paragraphe 3.01
s'applique aux sfiret6s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais on
de l'une desdites subdivisions politiques a prendre l'une quelconque des mesures men-
tionnfes dans ledit paragraphe.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais

(Signi) Koichiro ASAKAI

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]

Voir p. 207 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (MIBORO PROJECT)

AGREEMENT, dated February 17, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the

proceeds of which the Borrower intends to relend to the Company for the purposes of

the Project;

(B) By a Project Agreement of even date' between the Company and the Bank,

the Company has undertaken certain obligations regarding the carrying out of the Pro-

ject and the conduct of its business operations;

(C) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as

provided in a Guarantee Agreement of even date2 made between the Guarantor and

the Bank;

(D) The Guarantor, concurrently with said loan, intends to sell an issue of its bonds

in the aggregate principal amount of $30,000,000 in the markets of the United States

of America;

(E) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-

rower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

A rticle I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject, however, to the mod-

ifications thereof set forth in Schedule 24 to this Agreement (said Loan Regulations

No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force

and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall

have the following meanings :

(a) The term "the Company" means Electric Power Development Company, Lim-

ited.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the

Borrower and the Company referred to in Section 5.01 (b) of this Agreement.

(c) The term "Project Agreement" means the agreement of even date herewith

between the Bank and the Company.

I See p. 236 of this volume.
2 See p. 206 of this volume.
3 See p. 214 of this volume.
4 See p. 230 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET MIBORO)

CONTRAT, en date du 17 f~vrier 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque *) et la
BANQUE JAPONAISE POUR LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e e l'Emprunteur *).

CONSIDP-RANT A) Que la Banque a 6td pride d'accorder l'Emprunteur un prft
que ce dernier se propose de repriter X la Soci~t6 aux fins du Projet;

B) Que par un contrat de m~me date ' conclu entre la Soci~t6 et la Banque au sujet
du Projet, la Socit6 a assum6 certaines obligations relatives A l'exdcution du Projet
et A l'exercice de ses activitds commerciales ;

C) Que le Garant a consenti . garantir les obligations qui incombent X l'Emprun-
teur, conform6ment aux dispositions d'un Contrat de garantie de m6me date 2 conclu
entre le Garant et la Banque;

D) Que l'Emprunteur, au moment oL il recevra ledit pr~t, mettra en vente sur les
marches des ttats-Unis d'Am6rique une 6mission d'obligations d'un montant total en
principal de 30 millions de dollars;

E) Que, compte tenu de ce qui pr6c~de, la Banque a consenti I faire A l'Emprun-
teur un pr~t aux clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIftRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 a,
sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apporthes par l'annexe 2 4 du pr6sent
Contrat (ledit Rtglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
4 le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et

les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o la Socidt o d~signe la Electric Power Development Company,
Limited.

b) L'expression o Contrat auxiliaire d'emprunt * ddsigne le Contrat entre l'Emprun-
teur et la SocitY, vis6 A l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat.

c) L'expression o Contrat relatif au Projet * d~signe le Contrat de m~me date conclu
entre la Banque et la Socit.

I Voir p. 237 de ce volume.
I Voir p. 207 de ce volume.
" Voir p. 215 de ce volume.

Voir p. 231 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in variuos currencies equiv-
alent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Ac-
count (i) such amounts as shall have been expended on or after the Effective Date for
the reasonable cost of imported goods to be financed under this Loan Agreement; and
(ii), if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable
cost of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a), the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account, in such currencies and at such
times as shall be agreed between the Bank and the Borrower, amounts which shall have
been expended, or which are to be expended, on the Project on or after the Effective
Date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein
and in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V
of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-quarters
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

I See p. 228 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 1'Emprunteur aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de dix millions de dollars ($ 10.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr~levd sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le compte de
l'Emprunt i) toutes sommes qu'il aura d6pens~es h la date de mise en vigueur on post6-
rieurement A cette date, pour r~gler le cofit raisonnable de marchandises import6es dont
l'achat doit 6tre financ6 conform6ment au present Contrat d'emprunt; et ii) avec l'assen-
timent de la Banque, toutes sommes n6cessaires au r~glement du coat raisonnable de
telles marchandises import6es.

b) Outre les pr6l vements autoris~s aux termes de l'alinda a du paragraphe 2.03,
l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de l'Emprunt, dans les monnaies
et aux dates dont la Banque et l'Emprunteur conviendront, les sommes d~pens6es ou
devant 8tre d6pens6es au titre du Projet h la date de mise en vigueur ou post6rieurement
A cette date.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement sera due & comp-
ter du soixanti~me jour suivant la date du present Contrat jusqu'h la date laquelle le
montant consider6 sera pr~lev6 par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt comme
il est pr~vu dans le present Contrat et dans l'article IV du R~glement sur les emprunts
ou sera annulM conform~ment A l'article V dudit R~glement;

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque ' la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R1glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ('2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~rits et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 1 du present Contrat.

I Voir p. 229 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
to financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out
the Project described in the Schedule1 to the Project Agreement. The specific import-
ed goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Company, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the Borrower
to the Company. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory to
the Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and the Company.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise its rights
under the Subsidiary Loan Agreement so as to protect the interests of the Borrower
and the Bank and so as to cause the Company punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in the Project Agreement.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement; provided, how-
ever, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the following

(i) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving
of any consent in respect of any provision of the Subsidiary Loan Agreement re-
lating to damages for non-performance by the Company.

(ii) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Subsidiary Loan Agreement relating to insurance or
security; provided that such amendment, waiver or consent does not affect such

I See p. 242 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera X ce que les fonds provenant de l'Emprunt

soient affect6s au paiement du cofit des niarchandises import~es et d'autres d6penses

n6cessaires A l'ex~cution du Projet d6crit ) l'annexe' du Contrat relatif au Projet. Les

marchandises import~es qui devront itre achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Em-

prunt seront sp~cifi6es par convention entre la Banque et la Socit6 qui pourront en modi-
fier la liste par convention ult~rieure.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant

le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les

emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes

qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux

fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g6rera ses affaires

conform~ment aux principes d'une saine administration financi~re et commerciale.

b) Toutes les sommes pr~lev~es sur le compte de l'Emprunt seront prtes par

l'Emprunteur h la Soci~t6. Ledit prft sera consenti & des conditions jug~es satisfaisantes

par la Banque et stipul~es dans un Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Socift6.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur exer-

cera les droits qu'il poss~dera en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt de mani~re &
prot~ger les int~r~ts de l'Emprunteur et de la Banque et h permettre I la Soci~t6 d'ex6-

cuter ponctuellement tous les engagements et conventions qui lui incombent aux termes
du Contrat relatif au Projet.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne modi-

fiera ni n'abrogera aucune disposition du Contrat auxiliaire d'emprunt et ne c6dera le

b~n~fice ni ne renoncera au b6n6fice d'aucune desdites dispositions ; il est entendu toute-

fois que l'accord de la Banque ne sera pas n6cessaire pour :

i) La modification ou l'abrogation des dispositions du Contrat auxiliaire d'emprunt,

la renonciation au b~n~fice desdites dispositions, la conclusion d'un accord ou l'octroi

d'un consentement au sujet de ces dispositions, s'il s'agit d'une reparation pour non-

ex6cution de la part de la Societ6.

ii) La modification des dispositions du Contrat auxiliaire d'emprunt, la renonciation au

b~n6fice desdites dispositions, la conclusion d'un accord ou l'octroi d'un consentement

au sujet de ces dispositions, s'il s'agit d'une assurance ou d'une sftret6 i condition

1 Voir p. 243 de ce volume.
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provisions of the Subsidiary Loan Agreement in a manner which would depart from
the established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken
in respect of the Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of clauses (i)
and (ii) of this subsection.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting prac-
tices all transactions between the Borrower and the Company and the operations and
financial condition of the Borrower; shall, enable the Bank's representatives to inspect
any relevant records and documents; and shall furnish, or cause to be furnished, to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning all transactions
between the Borrower and the Company and the operations and financial condition of
the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-
nish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Bonds, or the payment

of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
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toutefois que cette modification, cette renonciation ou ce consentement ne portent
pas atteinte auxdites dispositions d'une mani~re qui implique ddrogation & la prati-
que 6tablie de l'Emprunteur.

L'Emprunteur portera sans retard A la connaissance de la Banque toute modifica-
tion qu'il aura apport6e au Contrat auxiliaire d'emprunt ou toute mesure qu'il aura
prise A son sujet conform~ment aux dispositions des sous-alin~as i et ii du present alin6a.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obte-
nir, par de bonnes m~thodes comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau exact
de toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Socift6 ainsi que de la situation finan-
cire et des opdrations de l'Emprunteur; il permettra aux repr6sentants de la Banque
d'inspecter tous les livres et documents pertinents et il fournira ou fera fournir A la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les trans-
actions entre l'Emprunteur et la Soci~t6 ainsi que sur la situation financi~re et les op6-
rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6nd-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
laritA de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6rets et des autres charges y aff6rents, et A ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette storetd ; toutefois, les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sifret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix desdits biens, ou ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfLret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient etre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement, du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou
des Obligations, ou du paiement du principal et des int~rAts et autres charges y aff6-
rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas b la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un por-
teur autre que la Banque si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r~sidant dans les territoires du Garant.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur

N- 4824



224 United Nations - Treaty Series 1959

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Bonds.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that the Company shall prepay the Borrower its indebtedness under the Subsid-
iary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent
prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed
between the Borrower and the Bank, if the Company shall repay in advance of maturity
any part of its indebtedness to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement,
then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, .in advance of maturity, an amount
being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the
amount so repaid to the Borrower by the Company bears to the total principal amount
owing by the Company under the Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such
repayment; provided that, in computing any such total principal amounts, there shall
be deducted any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To
any repayment by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of
the Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if either of the events specified in Section 6.02 of this
Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing additional events are specified : (a) a default shall have occurred in the performance
of any covenant or agreement on the part of the Company under the Project Agreement;
(b) a default shall have occurred in any payment required from the Company under
the Subsidiary Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section
9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations:
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sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de

l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garan-

tie, du Contrat relatif au Projet ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,

dans la mesure oii la Soci6t6 remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contrac-

t6e envers l'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur

rembourse proportionnelleriient la Banque conform6ment au pr6sent Contrat d'emprunt.

A cet effet, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si la Soci6t6

rembourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la dette contract6e par elle envers

l'Emprunteur aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur remboursera

& la Banque, avant l'6ch6ance, une fraction du principal non rembours6 de l'Emprunt

6gale i la fraction du principal non rembours6 de la dette contract6e par la Socit6, en
vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt, que repr6sente le paiement anticip6 au moment

oi il est effectu6; il est entendu que, pour le calcul du principal non rembours6 de l'Em-
prunt, toute somme rembours6e conform6ment au tableau d'amortissement qui figure

Sl'annexe I du pr6sent Contrat, au moment du paiement anticip6, viendra en d~duc-

tion. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement

avant l'6ch6ance s'appliqueront . tout remboursement que l'Emprunteur effectuera

en application du pr6sent paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e, ou / du para-

graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si Fun des deux faits sp6cifi6s an paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat aux fins de

l'alin6a j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pen-

dant trente jours ou iii) si Fun des faits 6num6r6s l'alin6a c du paragraphe 5.02 du

R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter

de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de

l'Emprunt non rembours6 et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m6me oii elle aura 60 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les

emprunts, les faits additionnels suivants sont sp~cifi6s : a) un manquement dans l'ex6-

cution de tout engagement ou obligation souscrit par la Soci6td dans le Contrat relatif
au Projet ; b) un manquement A un paiement que la Soci6t6 est tenue d'effectuer en vertu

du Contrat auxiliaire d'emprunt.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions auxquelles

est subordonn6e l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens des alin6as a, ii, et

b, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:
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(a) that the Guarantor shall have duly delivered and received payment for the $15,000,000
aggregate principal amount of Fifteen Year Bonds of the issue of its bonds intended
to be sold by it in the markets of the United States of America and other countries ;

(b) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Company
shall have been duly authorized or ratified, and that all acts, consents, validations
and approvals necessary therefor shall have been duly performed or given;

(c) that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the Bank, shall have
been duly executed and delivered by the parties thereto, and shall have become
fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Company and constitutes a valid and binding obli-
gation of the Company in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the parties thereto, and constitutes a valid and
binding obligation of such parties in accordance with its terms;

(c) that the Company has full power and authority to construct and operate the Pro-
ject and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all
acts, consents, validations and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

The Japan Development Bank
8, I-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo
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a) Le Garant devra avoir dfilment remis, contre paiement, des Obligations A quinze ans
reprdsentant un montant en principal de 15 millions de dollars au total, au titre de
l'dmission d'Obligations qu'il se propose de mettre en vente sur les marches des ttats-
Unis d'Am~rique et d'autres pays;

b) La signature et la remise au nom de la Socift6 du Contrat relatif au Projet devront
avoir W dfiment autorisdes et ratifi~es et tous les actes, consentements, validations
et approbations n~cessaires . cet 6gard devront avoir 6t6 dfiment accomplis ou don-
n6s ;

c) Le Contrat auxiliaire d'emprunt, 6tabli sous une forme qui donne satisfaction L la
Banque, devra avoir W dOment sign6 et remis par les parties audit Contrat, et ftre
entr6 pleinement en vigueur conform6ment . ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit four-
nir k la Banque devront specifier, & titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfilment autoris6 ou ratifi6 par la Socit6 et sign6
et remis en son nom et qu'il constitue pour la Socift6 un engagement valable et d6fi-
nitif conform~ment z ses dispositions;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par les parties
et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour lesdites parties un engagement
valable et d6finitif conform6ment ' ses dispositions ;

c) Que la Soci~t6 est pleinement habilit6e X entreprendre la construction et l'exploita-
tion du Projet et poss~de les droits et pouvoirs n6cessaires A cet 6gard et que tous
les actes, consentements, validations et approbations n~cessaires & cet effet ont dt6
deiment et valablement accomplis ou donn6s.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du prdsent Contrat est la date
sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Banque japonaise de d6veloppement
8,1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique

Devebank
Tokyo
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in The City of New York, State of New York, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank:

By Michikazu KoNo

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMiORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1974 . . .
September 15, 1974 .
March 15, 1975 . . .
September 15, 1975 .
March 15, 1976 . . .
September 15, 1976 .
March 15, 1977 . . .
September 15, 1977 .
March 15, 1978 . . .
September 15, 1978 .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000

Date
Payment Due

March 15, 1979 . . .
September 15, 1979 .
March 15, 1980 . . .
September 15, 1980 .
March 15, 1981 . . .
September 15, 1981 .
March 15, 1982 . . .
September 15, 1982 .
March 15, 1983 . . .
September 15, 1983 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
it dollars) *

$500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
500,000
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants & ce dfment autoris6s

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans

la ville de New-York (ttat de New-York) [ttats-Unis d'Am6rique], A la date inscrite

ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK
President

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:

(Signi) Michikazu KoNo
Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des Zchiances

15 mars 1974 ....
15 septembre 1974 .
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975 .
15 mars 1976 ....
15 septembre 1976 .
15 mars 1977 ....
15 septembre 1977 .
15 mars 1978 ....
15 septembre 1978 .

Montant
du p rincipal
des ichgances

(exprim,
en dollars) *

500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000

Dates
des ickhances

15 mars 1979 ....
15 septembre 1979 .
15 mars 1980 ....
15 septembre 1980 .
15 mars 1981 ....
15 septembre 1981 .
15 mars 1982 ....
15 septembre 1982 .
15 mars 1983 ....
15 septembre 1983 .

* Dans ]a mesure otL une fraction de l'emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette
colonne repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il
est prdvu pour les prdlvvements.
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Montant
du principal
des dchane

(exprimw
en dollars)

500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its ma-
turity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ........ ................ 1/2 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......... 13/4 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ...... 2/2 %
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ....... 31/2 %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ..... 43/4 %
More than 23 years before maturity .... ... ................. 5"/, %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of
the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

"Withdrawal /Yom the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed be-
tween the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such terrritories."

(d) By the addition to Section 4.03 at the end thereof of the words "and/or in re-
lation to expenditures on the Project".

(e) By the addition in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Project Agreement".

(/) By the addition in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Project Agreement".

(g) By the addition in Section 7.01, after the words "the Loan Agreement", where
those words occur, of the words "the Project Agreement,", and after the words "the Bor-
rower", where those words first occur, of the words ", the Company," and where those
words secondly occur, of the words "nor the Company".
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP11 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment b l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ....... ............... 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..... .......... I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'4ch~ance .... ......... l/ 4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ... .......... 21/2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance .... ......... 31/2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6chdance ... .......... 43/1 %
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........ ................... 5/4 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les enprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase suivante est ajout6e & la fin du paragraphe 3.05:

o Au cas oii un pr~lvement serait demand6 au titre de d~penses payables dans
la monnaie du Garant, la valeur de cette monnaie par rapport . la monnaie ou aux
monnaies & pr6lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e. 1

c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le paragraphe suivant :

e Tirages sur le compte de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass6e entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer des
d~penses faites dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque

ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels terri-
toires*.

d) Les mots o ou le moment oii les d~penses relatives au Projet doivent 8tre effec-
tuies * sont ajout6s & la fin du paragraphe 4.03.

e) Au paragraphe 5.06, les mots o du Contrat relatif au Projet * sont ajout6s aprbs
les mots o du Contrat d'emprunt s.

f) Au paragraphe 6.17, les mots q le Contrat relatif au Projet * sont ajout6s apr~s
les mots a le Contrat d'emprunt *.

g) Au paragraphe 7.01, les mots o le Contrat relatif au Projet * sont ajout~s, dans
la premiere phrase, apr~s les mots o le Contrat d'emprunt o et les mots o du Contrat rela-
tif au Projet s sont ajout6s dans la deuxi6me phrase apr~s les mots a du Contrat
d'emprunt ); les mots o de la Socift6 * sont ajoutds, dans la premiere phrase, aprbs les
mots o de l'Emprunteur * et les mots 4 ni la Soci6t6 * sont ajout6s, dans la deuxibme
phrase, apr~s les mots o ni l'Emprunteur *.
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(h) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor under the Guar-
antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to
the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any prior
notice to, demand upon or action against the Borrower or the Company or to any
prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default by the
Borrower or the Company, and shall not be impaired by any of the following : any
extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or the Company;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or rem-
edy against the Borrower or the Company or in respect of any security for the
Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
or of the Project Agreement contemplated by the terms thereof ; any failure of the
Borrower or the Company to comply with any requirement of any law, regulation
or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guaran-

tor."

(i) By the addition in Section 7.03, after the words "the Loan Agreement", of the
words ", the Project Agreement,".

(j) By the addition, at the beginning of the second sentence of Section 8.01, of the
words "Subject to the provisions of Section 9.03,".

(k) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following

Section :
"Efective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the

Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force
and effect on the date upon which the Bank shall send to the Borrower and to the
Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(1) By the deletion in Section 10.01 of paragraph 12 and the substitution therefor

of the following new paragraph, namely:

"12. The term "Project" means the project for which the Loan is granted,
as described in the Schedule to the Project Agreement and as the description there-
of shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Company with the concurrence of the Borrower and of the Guarantor."
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h) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte suivant :

a Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des obligations que le Contrat
de garantie met A sa charge que par leur execution et seulement dans la mesure oi
il s'en sera acquitt6. L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni & la condi-
tion pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e h l'Emprunteur ou A
la Soci6t6, ou d'une action intentde contre eux, ni & la condition pr~alable d'une
notification ou d'une demande adressde au Garant concernant tout manquement
de l'Emprunteur ou de la Socit6, et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une
facilit6 ou d'une concession l'Emprunteur ou A la Soci&t6, ni par l'exercice, le
d~faut d'exercice ou le retard dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours
contre l'Emprunteur ou la Soci6t6, ou.relativement h une sfiret6 garantissant l'Em-
prunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou du Con-
trat relatif au Projet en application de ses clauses, ni par le fait que l'Emprunteur
ou la Soci~t6 ne se conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi,
d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou agences. ))

i) Au paragraphe 7.03, les mots a du Contrat relatif au Projet * sont ajout6s apr~s
les mots t du Contrat d'emprunt D.

j) Au paragraphe 8.01, les mots 4 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9.03, *

sont ins6rbs au d6but de la deuxi~me phrase.
k) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

o Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque
et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur
et prendront effet ' la date & laquelle la Banque notifiera & l'Emprunteur et au
Garant qu'elle accepte les preuves prfvues au paragraphe 9.01. *

1) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplacd par le nouvel alin~a suivant

o 12. L'expression #le Proj et d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est accord6,
conformfment & la description contenue dans l'annexe du Contrat relatif au Pro-
jet, et que la Banque et la Socift6 pourront, d'un commun accord, modifier de temps
& autre avec l'assentiment de l'Emprunteur et du Garant. i
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

February 17, 1959
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 220 JA : Currencies-Miboro Project

Gentlemen :

We refer to Sections 2.03 and 3.01 of the Loan Agreement of even date, between
us, and confirm that the allocation for expenditures in Japan is the equivalent
of $8,900,000. Section 2.03 (b) of the Loan Agreement of even date between us provides,
inter alia, that withdrawals from the loan account related to local expenditures shall
be "in such currencies and at such times as shall be agreed between the Bank and the
Borrower". This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making
withdrawals on account of local expenditures, we will be prepared to accept United
States dollars, pounds sterling, or other currencies freely convertible by Japan into dol-
lars or pounds sterling. It is our understanding that so far as is practicable the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development will take into account Japan's
preferences in its choice of currencies of disbursements relating to local expenditures.

We request your agreement that the Bank finance 18 % of local expenditures in-
curred by Electric Power Development Co., Ltd. in connection with the Project de-
scribed in the Project Agreement after the Effective Date of the Loan. It is understood
that this percentage, as well as the portion of the Loan allocated for local expenditure,
may be adjusted if in the future there are significant changes in the amount of estimated
expenditures for the Project or in the items of goods to be imported.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us
the enclosed copy of this letter.

Yours truly,

The Japan Development Bank:

By Michikazu KONO

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for

Reconstruction and Development

By Davidson SOMMERS

1 See p. 216 of this volume.

No. 4824



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 235

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE JAPONAISE DE D]VELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 17 f~vrier 1959

Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Emprunt no 220 JA : Monnaies - Projet Miboro
Messieurs,

Nous r6f~rant aux paragraphes 2.03 et 3.01 du Contrat d'emprunt que nous avons
conclu ce jour 1, nous avons l'honneur de vous confirmer que le montant autoris6 pour
les d~penses & effectuer au Japon repr~sente l'6quivalent de 8.900.000 dollars. L'alin~a b
du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt susmentionn6 stipule, notamment, que les
pr41bvements sur le compte de l'Emprunt au titre des d~penses locales seront effectu~s
4 dans les monnaies et aux dates dont la Banque et l'Emprunteur conviendront *. Nous
vous confirmons par la pr6sente lettre que lorsque nous effectuerons des pr6lvements
au titre des d~penses locales, nous serous dispos6s . accepter des dollars des 1tats-Unis,
des livres sterling ou d'autres monnaies librement convertibles par le Japon en dollars
ou en livres sterling. Nous croyons comprendre que, dans toute la mesure du possible,
la Banque intemationale pour la reconstruction et le dbveloppement tiendra compte
des pr~f~rences du Japon lorsqu'elle choisira les monnaies dans lesquelles elle fera ses
versements pour les d6penses locales.

Nous vous prions de nous confirmer que vous acceptez que la Banque finance
18 pour 100 des d6penses locales que l'Electric Power Development Co., Ltd., fera, apr~s
la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt, au titre du Projet d~crit dans le Con-
trat relatif au Projet. Ii est entendu que ce pourcentage, de mbme que la fraction de
l'Emprunt affect~e aux d6penses locales, pourront &tre modifies si le montant estimatif
des d~penses qu'exige le Projet ou la liste des marchandises devant 4tre import6es vien-
nent & etre sensiblement modifi6s.

Nous vous saurions grd de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr~cbde
en signant et nous renvoyant la copie ci-jointe de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

(Si gnd) Michikazu KONO
Repr6sentant autoris6

Pour acceptation:

Pour la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Davidson SOMMERS

1 Voir p. 217 de ce volume.
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PROJECT AGREEMENT (MIBORO PROJECT)

AGREEMENT, dated February 17, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ELECTRIC POWER

DEVELOPMENT COMPANY, LIMITED (hereinafter called the Company).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The Japan
Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
and Loan Regulations therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
ten million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, to be re-lent to the Company, but only on condition that the Company
agrees to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter provided; and

WHEREAS the Company, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake obligations as hereinafter pro-
vided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the Loan Agreement 1 and in the Loan Regula-
tions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE COMPANY

Section 2.01. (a) The Company shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Company shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Company shall maintain records adequate to show the application of the
proceeds of the Loan, to identify the imported goods financed out of the proceeds of
the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to disclose current total expenditures
on the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the oper-
ations and financial condition of the Company; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the imported goods, the Company's properties and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank

I See p. 216 of this volume.
2 See p. 214 of this volume.
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CONTRAT RELATIF A UN PROJET (PROJET MIBORO)

CONTRAT, en date du 17 f~vrier 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )) et I'ELEc-
TRIC POWER DEVELOPMENT COMPANY, LIMITED (ci-apr6s d~nomm6e ((la Socift6 *).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mime date conclu entre la Banque
et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur *), ledit
Contrat, ses annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s
d~nomm~s # le Contrat d'emprunt ,>, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un prft en diverses monnaies
de 1'6quivalent L dix millions de dollars ($ 10.000.000), qui sera repr8t6 & la Socift6,
mais seulement A la condition que la Socit6 consente prendre l'6gard de la Banque
certains engagements ainsi qu'il est prdvu ci-apr~s; et

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Socift6 a consenti , prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Parag aphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, 6 moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la d6finition est donn6e dans le Contrat d'emprunt 1 et
dans le R6glement sur les emprunts 2 (tel qu'il est d~fini) conserve le m~me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA SOCIfiTE

Paragraphe 2.01. a) La Soci6t6 assurera l'excution du Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) La Socit remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans et cahiers des
charges du Projet et lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient
apport~es par la suite, avec tous les renseignements que la Banque pourra de temps ;
autre demander.

c) La Socit6 tiendra des livres permettant de determiner l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt, d'identifier les marchandises import~es l'aide desdits fonds,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de d6terminer le montant total des
d~penses courantes relatives au Projet, de suivre les progr~s dans l'excution du Pro-
jet (y compris le cooit des travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de la Soci6t6; elle donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet, les marchandises import6es, les biens de la Socift6 ainsi que les livres et docu-

' Voir p. 217 de ce volume.

2 Voir p. 215 de ce volume.
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shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the imported goods, and the operations and financial condition of the Company.

Section 2.02. (a) The Bank and the Company shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-
nish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Company shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
other matters covered by this Agreement. The Company shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the performance by the Company of its obli-
gations under this Agreement.,

Section 2.03. (a) The Company shall at all times take all steps within its power
to maintain its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank
shall otherwise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers,
privileges, franchises and major contracts which are necessary or useful in the conduct

of its business.

(b) The Company shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound business and engineering practices ; and shall at all times carry on its oper-
ations in an efficient manner and maintain its financial position in accordance with
sound business and public utility practices.

Section 2.04. The Company shall import or cause to be imported into the terri-
tories of the Guarantor all goods the importation of which is financed or to be financed
out of the proceeds of the Loan, and shall (except as the Bank shall otherwise agree)
use them there or cause them to be used there exclusively in the carrying out of the

Project.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Com-
pany, the Company shall insure or cause to be insured the imported goods financed out
of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation
into the territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound
commercial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost
of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 2.06. The Company undertakes that it will promptly establish, and there-
after maintain, prices for the sale of electricity at such levels as will provide gross rev-
enues sufficient at least to cover its operating costs (including taxes and proper provision
for maintenance and depreciation) and a reasonable return upon the proper value of
the total assets employed in its business.
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ments s'y rapportant; et elle fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur
le Projet et les marchandises import6es ainsi que sur la situation financire et les opdra-
tions de la Socift.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et la Socit coop6reront pleinement & la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant b la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et la Soci~t6 confdreront de temps 6 autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et sur les autres
questions vis6es par le present Contrat. La Soci6t6 informera la Banque sans retard de
toute situation qui g8nerait ou menacerait de g8ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou l'ex6cution par elle des engagements qu'elle a pris aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.03. a) La Soci~t6 prendra, en tout temps, toutes les mesures en son
pouvoir pour assurer la continuit6 de son existence et maintenir son droit A poursuivre
ses activit~s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, elle fera le n~ces-
saire pour maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges, concessions et
contrats importants qu'elle poss~de et qui sont n6cessaires ou utiles 6 l'exercice de ses
activit6s.

b) La Soci6t6 assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son outil-
lage et de ses biens et proc6dera, de temps A autre, aux renouvellements et r6parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion commerciale; elle exploitera en tout temps son entreprise dans les meilleures
conditions et elle maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 2.04. La Socift6 importera ou fera importer dans les territoires du
Garant toutes les marchandises dont l'importation est financ6e ou doit 8tre financde
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et, b moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, elle les utilisera ou les fera utiliser dans ces territoires exclusivement
aux fins de l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et la Socit6, la Soci6t6
assurera ou fera assurer les marchandises import6es I l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les terri-
toires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 2.06. La Soci~t6 s'engage A fixer sans retard et A maintenir ses tarifs
de vente d'61ectricit6 au niveau n6cessaire pour lui assurer des recettes brutes suffisantes
pour couvrir au moins les d~penses d'exploitation (y compris les imp6ts et les reserves
appropri~es pour l'entretien et les amortissements) ainsi qu'un revenu raisonnable par
rapport k la valeur r~elle de tous les avoirs plac6s dans son entreprise.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify the Company thereof and upon
the giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption of all
Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, this Agree-
ment and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to
any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses
so specified are :

(a) For the Company:

Electric Power Development Company, Limited
1,1-chome, Marunouchi, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms

Electpower
Tokyo, Japan

(b) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inthafrad
Washington, D. C.
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A rticle III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet la date
de mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts,
la Banque rfsilie le Contrat d'emprunt, elle le notifiera sans retard ' la Soci6t6 et, d~s
cette notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en dfcoulent pour les
parties cesseront immfdiatement d'avoir effet.

Paragraphe 3.02. Lorsque 'Emprunteur aura rembours6 la totalit6 du principal
de l'Emprunt et des Obligations et aura pay6, le cas 6chdant, la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations appel6es au remboursement
ainsi que tous les int6rgts et autres charges aff~rents ; l'Emprunt et aux Obligations,
le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties cesseront
imm6diatement d'avoir effet.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligations autre que la Banque ne sera habi-
lit6, & ce titre, A exercer l'un quelconque des droits conf6r~s ' la Banque en vertu du pr6-
sent Contrat ni soumis h aucune des conditions et obligations impos6es A la Banque par
ledit Contrat.

Paragraphe 4.02. Les notifications ou les demandes exig~es ou autoris~es par le
pr6sent Contrat on par tout contrat entre les parties vis6 dans le pr6sent Contrat seront
faites par 6crit. Elles seront consid6r~es comme r~guli~res si elles ont 6t6 envoy6es par
porteur, par courrier, par t&lgramme, par cAble ou par radiogramme h la partie , la-
quelle elles doivent on peuvent 6tre envoy6es, soit & l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit ,
toute autre adresse que ladite Partie aura fait connaitre par 6crit 5 la partie qui adresse
ladite notification ou ladite demande. Les adresses en question sont les suivantes

a) Pour la Soci6t6 :

Electric Power Development Company, Limited
1,1-chome, Marunouchi, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse tflgraphique:

Electpower
Tokyo (Japon)

b) Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Amfrique)

Adresse tflgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Company
may be taken or executed by the President of the Company or such person or persons
as he shall designate in writing.

Section 4.04. The Company shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Company, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Company
pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 4.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed

in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and deliv-
ered in The City of New York, State of New York, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Electric Power Development Company, Limited:

By Yoshio ISHIDA

Authorized Representative

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and operation of a reservoir-controlled
hydroelectric power plant at Shirakawa-mura, Ohno-gun in Gifu Prefecture, and com-
prises the following :

1. A rock-fill dam with impervious clay core which will impound and regulate the flow
of the Sho River. The dam is to be about 130 meters high, with a total volume of
almost 8 million cubic meters. It will be capable of impounding about 330 million
cubic meters of useful water storage.

2. An underground power station at the same site as the dam, with a capacity of 215 MW
in two units operating under a maximum head of 192 meters. The station will dis-
charge into the natural bed of the Sho River through a tail race tunnel 8.8 kilometers
long.

3. A step-up substation capable of handling the output of the power station, to be
located on the surface, downstream of the dam.

The annual generation of energy at Miboro under median hydro conditions will be
543.7 million kwh. The Project is excepted to be completed by the end of 1961.
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Paragraphe 4.03. Toute mesure ou tout document que le present Contrat oblige
ou autorise & prendre ou 6. signer au nom de la Soci6t6 pourra 1'6tre par le Pr6sident de
la Socitd ou par la personne ou les personnes qu'il ddsignera par 6crit.

Paragraphe 4.04. La Socidt6 fournira A la Banque une preuve suflisante de la qua-
litd de la personne ou des personnes qui, au nom de la Socitd, prendront les mesures
ou signeront les documents que la Socift6 est oblig6e de prendre ou de signer ou est auto-
risde & prendre ou A signer par l'une quelconque des dispositions du present Contrat et
elle fournira I la Banque un spdcimen certifi conforme de la signature de chacune de
ces personnes.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs reprdsentants It ce deiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans la ville de
New-York (ttat de New-York) [ttats-Unis d'Am6rique], a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signd) Eugene R. BLACK
Pr6sident

Pour la Electric Power Development Company, Limited:

(Signd) Yoshio ISHIDA

Repr6sentant autorisd

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire et d'exploiter A Shirakaya-mura, Ohno-gun, dans la pr6fec-
ture de Gifu, une usine hydro6lectrique dot6e d'un bassin d'accumulation; le Projet
comprend les installations suivantes :

1. Un barrage en enrochements, avec noyau en argile imperm6able, qui retiendra et
r6gularisera le debit du Sho. Le barrage aura une hauteur d'environ 130 mres et
son volume total atteindra pros de 8 millions de m~tres cubes. Il sera capable de rete-
nir une reserve utile d'environ 330 millions de m~tres cubes d'eau.

2. Une centrale souterraine & proximit6 du barrage, d'une puissance de 215 mW, en
deux groupes ilectrog~nes pouvant fonctionner avec une hauteur de chute maximum
de 192 m~tres. Les eaux de Ia centrale se d6verseront dans le lit naturel du Sho par

une conduite de fuite d'une longueur de 8 km 800 environ.

3. Une sous-station de transformateurs capables d'6lever la tension de tout le courant
produit par la centrale, cette sous-station sera adrienne et sera situ~e en aval du bar-
rage.

La production annuelle d'6nergie A Miboro, dans des conditions hydrauliques
moyennes, sera de 543,7 millions de kWh. Le Projet doit 8tre achev6 A la fin de 1961.
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INTERNATIONAL BANK FOR
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No. 4825. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND IMPORT
CREDIT PROGRAM) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COSTA RICA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 11 FEBRUARY 1959

AGREEMENT, dated February 11, 1959, between REPTBLICA DE COSTA RICA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Banco
Central de Costa Rica (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to three
million five hundred thousand dollars ($3,500,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 2 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally

I Came into force on I May 1959, upon notification by the Bank to the Government of
Costa Rica.

2 See p. 252 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4825: CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEME PRO-
GRAMME DE FINANCEMENT DES IMPORTATIONS)
ENTRE LA RI-PUBLIQUE DU COSTA-RICA ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 11 FtRVRIER 1959

CONTRAT, en date du 11 f6vrier 1959, entre la RitPUBLIQUE DU COSTA-RICA
(ci-apr~s d~nomm~e ale Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e t la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et le Banco Central de Costa Rica (ci-apr~s ddnomm6 al'Emprunteur D),

ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat
d'emprunt D 2, la Banque a accept6 de faire A I'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies, de l'6quivalent de trois millions cinq cent mile dollars ($ 3.500.000), aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement & la condi-
tion que le Garant consente & garantir les obligations qui incombent A l'Emprunteur
en ce qui concerne ce pr6t, comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations incombant

l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s ddnomm6 e le R~glement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir incondition-

I Entrd en vigueur le 1br mai 1959, dos notification par la Banque au Gouvernement du
Costa-Rica.

, Voir p. 253 de ce volume,
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such prop-
erty; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subivision, including Banco Central de Costa Rica.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

No. 4825
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nellement, en qualitd de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y
aff~rents, du principal et des intdrkts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Emprunteur, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure qui pourrait 6tre contract~e par la suite ne b~n~ficie
d'un droit de prdfdrence par rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd consti-
tude sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur Pun quelconque des avoirs du Garant devra, du fait mme de sa constitution,
garantir 6galement, et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affr-
rents, et mention expresse devra en tre faite lors de la constitution de cette sfiretd.
Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) & la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises propre-
ment dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus et qui doit ftre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; ou iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 'expression ((avoirs du Garant D d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou d'une
agence du Garant ou de l'une desdites subdivisions, y compris le Banco Central de
Costa-Rica.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la
r~alisation des fins de 1'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de 1'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
laritM de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r6gu-
larit6 de son service.

No 4825
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministro de Economia y Hacienda
San Josd
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mineconomia
San Josd
Costa Rica

No. 4825
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toute possibi-
litd raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires k toutes
fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou
de droits sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, , un
porteur autre que la Banque, si le vritable propridtaire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rts et autres charges y affdrents ne seront soumis lk
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Economia y Hacienda du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministro de Economia y Hacienda
San Jos6
(Costa-Rica)

Adresse tdl~graphique:

Mineconomia
San Josd
(Costa-Rica)

N
o

4825



252 United Nations - Treaty Series 1959

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8,03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Repfiblica de Costa Rica:

By M. G. ESCALANTE D.
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376].

LOAN AGREEMENT
(SECOND IMPORT CREDIT PROGRAM)

AGREEMENT, dated February 11, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO CENTRAL
DE COSTA RICA (hereinafter called the Borrower).

No. 4825
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(itats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Economla y Hacienda du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce daiment autori-
s~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), ' la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Costa-Rica:

(Signd) M.G. ESCALANTE D.
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publig avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXI. ME PROGRAMME DE FINANCEMENT DES IMPORTATIONS)

CONTRAT, en date du 11 f6vrier 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e t la Banque *) et le
BANCO CENTRAL DE COSTA RICA (ci-apr~s d~nomm6 a 'Emprunteur *).

N" 4825
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WHEREAS by a Loan Agreement dated September 18, 19561 between the Bank and
the Borrower (hereinafter called the First Loan Agreement) the Bank agreed to lend
to the Borrower an amount in various currencies equivalent to $3,000,000 to assist in
the financing of a program for the encouragement of imports of capital goods needed
by private enterprise to develop agricultural production and light industries in Costa
Rica by extension of credit through the national banking system; and

WHEREAS the Bank is willing to assist in a continuation of that program;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 2 (said Loan Regulations No. 4 being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to three million five hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

(b) Withdrawals from the Loan Account in respect of goods destined for use in light
industries shall be made only in such manner and for such uses as the Bank and the
Borrower shall from time to time mutually agree.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of Sec-
tion 2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regu-
lations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 369.
2 See p. 252 of this volume.
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CONSIDARANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 18 septembre
19561, conclu entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 o le premier Con-
trat d'emprunt *), la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses mon-
naies, de l'quivalent de trois millions de dollars ($ 3.000.000) en vue de contribuer au
financement d'un programme destin6 A encourager l'importation des biens d'6quipe-
ment ncessaires I l'entreprise priv6e pour d6velopper la production agricole et les indus-
tries ldg~res du Costa-Rica en lui ouvrant des crddits dans les banques nationales; et

CONSID1RANT que la Banque est dispos~e A prater son concours pour permettre la

continuation dudit programme;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nommd 4 le R~glement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t, en diverses monnaies, de l'6quiva-
lent de trois millions cinq cent mille dollars ($ 3.500.000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle criditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

b) Les pr6l vements sur le compte de l'Emprunt au titre de marchandises desti-
n6es A ftre utilis~es dans les industries l6g~res ne pourront se faire que de la mani~re et
aux fins dont la Banque et l'Emprunteur conviendront de temps I autre.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3 pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due A. compter
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'L la date oit la somme con-
sid6re sera soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr~vu & l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment & l'arti-
cle V dudit R~glement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 369.
2 Voir p. 253 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths

per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-

half of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special

commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods which are required under the Borrower's capital goods

import credit program described in Schedule 2 2 to this Agreement and for which cred-
its have been granted through commercial banks. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Bank

and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the development of agricultural production and of light industries in Costa

Rica.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons

as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 262 of this volume.
See p. 264 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e
qui n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque & la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1 er avril et 1 er octobre de chaque ann5e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires I l'ex~cution du programme
de financement des importations de biens d'6quipement d~crit l'annexe 22 du pr6-
sent Contrat, mis en ceuvre par l'Emprunteur, et au titre duquel des credits auront 6t6
ouverts par l'interm~diaire de banques commerciales. Les marchandises qui devront
ftre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi6es par conven-
tion entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier ult6rieurement la liste
d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera 5 ce que toutes les marchandises ache-
t6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du
Garant et A ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour le d~veloppement de la pro-
duction agricole et des industries l~g~res du Costa-Rica.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~ndral de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 263 de ce volume.
' Voir p. 265 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records

adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the

use thereof, and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's

representatives to inspect the goods and any relevant records and documents; and shall

furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods, and the operations and

financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank

of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-

ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso iacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the

foregoing provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of

such property.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-

antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-

ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or

other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof

other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet~es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre
leur utilisation et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les marchandises
ainsi que les livres et documents s'y rapportant, et il fournira la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de 'Emprunt et sur les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les
operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement . la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et la r~gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sifret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents, et & ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur .paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient ftre perqus, en vertu de la L6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires, lors ou . l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int~rits et des autres charges y affrents ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur des
paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre que la
Banque, si le vritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera on fera payer tous les imp~ts et droits
qui pourraient 6tre pergus, en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de '6tablissement, de
l'dmission, de la remise ou de 'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garan-
tie ou des Obligations.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, (ii) if any event specified or referred to in Section 6.01 of the
First Loan Agreement shall have occurred and shall have continued for the period spe-
cified therein, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice there-
of shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified : If there shall have occurred any event speci-
fied or referred to in Section 6.01 of the First Loan Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 1, 1960.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Banco Central de Costa Rica
San Jos6
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Bancentral
San Jos6
Costa Rica

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits dnum6rds aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si l'un des faits sp6cifi6s ou vis6s au paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt se
produit et subsiste pendant la p~riode qui y est pr~vue, ou encore iii) si Fun des faits

sp6cifi6s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque & 'Emprun-
teur, la Banque aura, L tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime ob elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins de
]'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts : tout fait sp~cifi6 ou vis6
au paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 1 er septembre 1960.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R6glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur

Banco Central de Costa Rica
San Jos6
(Costa-Rica)

Adresse t~l6graphique:

Bancentral
San Jos6

(Costa-Rica)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Banco Central de Costa Rica:

By G. GONZALEZ TRUQUE
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1960 ....
October 1, 1960 . . .
April 1, 1961 ....
October 1, 1961 . . .
April 1, 1962 ....
October 1, 1962 . . .

Payment
ot Prin.cipal

(expressed
in dollars)

$275,000
283,000
291,000
300,000
308,000

Date
Payment Due

April 1, 1963 ....
October 1, 1963 . . .
April 1, 1964 ....
October 1, 1964 . . .
April 1, 1965 ....
October 1, 1965 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its ma-
turity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 1 year before maturity ...... ................ 1/2 of 1 %
More than 1 year but not more than 2 years before maturity .. ....... 2 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ... ...... 31 /2 %
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 43/4 %
More than 6 years before maturity ........ .................. 53 /4 %

No. 4825

Payment
of Pincipal

(expressed
in dollars)

$317,000
326,000
335,000
345,000
355,000
365,000
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans

le district de Columbia (Itats-Unis d'Am~rique), 5. la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour le Banco Central de Costa Rica:

(Signd) G. GONZALEZ TRUQUE

Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des khiances

ler avril 1960 ....
ler octobre 1960
I e r 

avril 1961 ...

l e r 
octobre 1961

1 e r 
avril 1962 .

1
er

octobre 1962

Montant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars)

275.000
283.000
291.000
300.000
308.000

Dates
des £chdances

ler avril 1963 ....
ler octobre 1963 . .
l er avril 1964 ....
l er octobre 1964 . .
l er avril 1965 ....
ler octobre 1965 . .

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment & l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anti-

cip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les em-

prunts, savoir :

.8poque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation

Un an au maximum avant 1'6ch6ance. .................
Plus d'un an et au maximum 2 ans avant 1'4ch~ance ... ...........
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant 1'6ch~ance ... ...........
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ... ...........
Plns de 6 ans avant '6ch~ance ........ .....................

Prime
1/2 %
2%

31/2 %

43/4 %
53/4 %

No 4825

Monant
du principal
des dchiances(expri,,i
en dollars) 0

317.000
326.000
335.000
345.000
355.000
365.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF CAPITAL GOODS IMPORT CREDIT PROGRAM

Under the Borrower's program to develop agricultural production and light indus-
tries in Costa Rica, certain categories of capital goods may be imported. The Borrower
will establish lines of credit in favor of commercial banks in aggregate amounts at least
equivalent to the amount of the Loan from time to time outstanding, repayable at ma-
turities substantially equivalent to the maturities of the Loan, to finance the purchase
and importation of such goods. The commercial banks will in turn for the same pur-
poses grant credits out of such funds to individuals and private enterprises engaged in
agricultural activities or in light industry.

No. 4825
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROGRAMME DE FINANCEMENT DE L'IMPORTATION

DE BIENS D' QUIPEMENT

Dans le cadre du programme mis en ceuvre par 'Emprunteur en vue de d6velopper

la production agricole et les industries 1g~res du Costa-Rica, certaines cat6gories de biens
d'6quipement pourront 6tre import~es. L'Emprunteur ouvrira . des banques commer-
ciales des cr6dits d'un montant global dquivalant au moins au montant de l'Emprunt
restant dft au moment consider6 et remboursables A des dates d'4ch6ance colncidant

. peu pros avec les dates d'dch~ance de l'Emprunt, en vue de financer l'achat et l'impor-

tation des biens susvis6s. A leur tour, les banques commerciales ouvriront, sur les cr6-
dits en question, des cr6dits aux m8mes fins & des particuliers ou k des entreprises pri-
vdes qui se livrent A l'agriculture ou exploitent des industries 16geres.

ND 4825
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No. 4826. GUARANTEE AGREEMENT' (WOODWORKING
PROJECTS) BETWEEN. THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 16 MARCH 1959

AGREEMENT, dated March 16, 1959, between REPUBLIC OF FINLAND (here-
inafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Mort-
gage Bank of Finland Oy (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate
principal amount equivalent to thirty-seven million dollars ($37,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement (said-
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally

1 Came into force on 16 May 1959, upon notification by the Bank to the Government of

Finland.
2 See p. 274 of this volume.
8 See p. 294 of this volume.
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tTRADUCTION - TRANSLATION]

No 4826. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JETS RELATIFS
AUX INDUSTRIES DU BOIS) ENTRE LA RtRPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGN3 A WASHINGTON, LE 16 MARS 1959

CONTRAT, en date du 16 mars 1959, entre la RAPUBLIQUE DE FINLANDE

(ci-aprs ddnomme ale Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <cia Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Mortgage Bank of Finland Oy (ci-apr~s ddnomme "l'Emprunteur s),
ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnommds ale Contrat
d'emprunt D 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prft en diverses mon-
naies d'un montant total en principal 6quivalant A trente-sept millions de dollars
(8 37.000.000), aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement L la condition que le Garant consente h garantir les obligations qui incom-
bent A l'Emprunteur en ce qui concerne ce pr~t, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi les obligations in-
combant 6 L'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement nO 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19562, sous reserve, toutefois, des modifications indiqudes & l'annexe 33 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifid dtant ci-apr~s dd-
nomm6 a le R~glement sur les emprunts a), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris
par lui dans le prdsent Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1959, d6s notification par la Banque au Gouvernement finlan-
dais.

S Voir p. 275 de ce volume.
Voir p. 295 de ce volume.
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants
and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso jacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iv) any lien
created by Suomen Pankki-Finlands Bank on any of its assets in the ordinary course
of its business to secure a debt maturing by its terms not more than one year after the
date on which it is incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivisions, including Suomen Pankki-Finlands Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
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qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de 'Emprunt et des intdrfts et autres charges y affdrents, du
principal et des intdrfts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'excution ponctuelle
de tous les engagements et conventions souscrits par 'Emprunteur, le tout conform&
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdf~rence par rapport A l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6 constitude
en garantie d'une dette extdrieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement, et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en tre faite lors de
la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present para-
graphe ne s'appliquent pas: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits
biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprements dites, d'une sfiretd
ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un an au plus et qui doit &re
rembourse A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract&e pour un an au plus ; ou iv) A la constitution par la Suomen
Pankki-Finlands Bank, sur l'un quelconque de ses avoirs, et dans le cadre normal de
ses activitds, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract&e pour un
an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ,,avoirs du Garant ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou d'une
agence du Garant ou de l'une desdites subdivisions, y compris la Suomen Pankki-
Finlands Bank.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la rda-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra four-
nir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses terri-
toires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgu-
larit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D. C.
United States of America
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qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
laritd de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int&
rts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
percu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation,
I un porteur autre que la Banque, si le vritable propri~taire de l'Obligation est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis
A aucune restriction dtablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Ministre des finances
du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D. C.
(t-tats-Unis d'Amdrique)
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By R. R. SEPPAL,
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (WOODWORKING PROJECTS)

AGREEMENT, dated March 16, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MORTGAGE BANK

OF FINLAND OY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the

1 See above.
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants AL ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms res-
pectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), ;I la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique de Finlande:

(Signd) R. P. SEPPALX
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

14GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU, 15 JUIN 1956

RJGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE I

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publi4 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377].

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JETS RELA TIFS A UX INDUSTRIES DU BOIS)

CONTRAT, en date du 16 mars 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e a la Banque o) et la MORT-
GAGE BANK OF FINLAND OY (ci-apr~s d~nomm~e 1'Emprunteur ).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DtFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,

1 Voir ci-dessus.
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modifications thereof set forth in Schedule 31 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the term "Beneficiary Enterprise" shall mean any entity to which the Bor-
rower shall, pursuant to this Agreement, advance or agree to advance any portion of
the Loan for the carrying out of a Project, and the term "First Loan Agreement" shall
mean the Loan Agreement dated May 22, 1956,2 between the Bank and the Borrower.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to thirty-seven million dollars ($37,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 3 to this Agreement.

I See p. 294 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 57.
3 See p. 288 of this volume.
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sous reserve, toutefois, des modifications indiqu~es A 1'annexe 31 du pr6sent Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 0 le R~gle-
ment sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
'expression < Entreprise b~n~ficiaire ) d~signe toute entit6 A laquelle l'Emprunteur

avancera ou acceptera d'avancer, conform6ment audit Contrat, une partie des fonds
provenant de l'Emprunt pour la mise en ceuvre d'un projet et l'expression * premier
Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt en date du 22 mai 1956 2, conclu entre
la Banque et l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t, en diverses monnaies, de l'6quiva-
lent de trente-sept millions de dollars ($ 37.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et sous

reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement sera due & comp-
ter du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date oti la somme
considr6e sera soit pr~lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6e conform6ment A
Particle V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1 pour 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rfts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 f~vrier et 15 aoift de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 3 du present Contrat.

1 Voir p. 295 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248, p. 57.
3 Voir p. 289 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Projects described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them, and the methods and pro-
cedures for procurement of such goods shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Projects.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of Directors and the Manager of the
Borrower and such person or persons as they shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices and shall (unless the Bank shall otherwise agree) exercise every right and rem-
edy available to it to cause the Projects to be so carried out.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications and construction schedules for the Pro-
jects and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Projects, to record the progress of the Projects (including the cost thereof), and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower and of each Beneficiary Enterprise
and transactions between the Borrower and each Beneficiary Enterprise; shall enable,
or take such steps as may be necessary to enable, the Bank's representatives to inspect

I See p. 288 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires & l'ex6-
cution des Projets d~crits 2 1'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront
-tre achet6es z 'aide des fonds provenant de 1'Emprunt seront spdcifi6es par conven-
tion entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier ult6rieurement la liste
d'un commun accord, et les modes et modalit6s d'acquisition de ces marchandises devront
Atre jug6s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet6es
l 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement A l'ex6cu-

tion des Projets.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprAsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration et le Directeur gtn-
ral de l'Emprunteur, ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d6sign6es par
6crit, seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a) du para-
graphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) l'Emprunteur fera ex6cuter les Projets avec la diligence vou-
lue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re, et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il exercera tous les droits et recours sa disposition pour obtenir que les
Projets soient ainsi ex6cutds.

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A la Banque, ds qu'ils
seront prAts, et en donnant les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps &
autre, les plans, les cahiers des charges et les programmes de construction relatifs aux
Projets, ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utili-
sation dans le cadre des Projets, de suivre la marche des travaux d'ex6cution des Pro-
jets (et notamment d'en connaitre le coot) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comp-
tables rdgulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation financire et des op&
rations de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises b6ndficiaires, ainsi que des trans-
actions entre l'Emprunteur et chacune des Entreprises b6n6ficiaires ; il donnera ou pren-

Voir p. 289 de ce volume.
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the Projects, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or
cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Projects, the goods,
transactions between the Borrower and each Beneficiary Enterprise and the operations
and financial conditionof the Borrower and of each Beneficiary Enterprise.

Section 5.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the respec-
tive Beneficiary Enterprises under loan agreements containing provisions, satisfactory
to the Bank, sufficient to protect the interests of the Borrower and the Bank. Except
as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or
waive any provision of such loan agreements. As security for loans granted by it, the
Borrower shall obtain mortgages against lands, water rights, electric power proper-
ties or industrial properties. The amount secured by any such mortgage may not exceed
sixty per cent of the value of the property given as security. As additional security,
or as temporary security, the Borrower may accept the guarantee of a bank of sound
financial standing. Pursuant to the requirements of the law governing mortgage credit
banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended) the Borrower will deposit with the
Finnish Bank Inspectorate the loan agreements entered into with the Beneficiary Enter-
prises together with the mortgages or other instruments given by or on behalf of the
respective Beneficiary Enterprises as security for the loans received by them. The
total amount of the security so deposited may not at any time be less than the principal
amount of the Loan outstanding.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
borrow any amounts other than the Loan and the loan provided for in the First Loan
Agreement and shall not engage in operations other than the relending of the proceeds
of the Loan and of the loan provided for in the First Loan Agreement. For purposes
of this Section, the issuance or sale by the Borrower to its shareholders of debentures
which are junior to all its other liabilities, as contemplated by Section 14 of the law gov-
erning mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended), shall not
be deemed to be borrowing.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
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dra toutes dispositions utiles pour faire donner aux repr6sentants de la Banque la pos-
sibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution des Projets, les marchandises ainsi que les
livres et documents s'y rapportant, et il fournira ou fera fournir A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pro-
venant de l'Emprunt, les Projets, les marchandises, les transactions entre l'Emprunteur
et chacune des Entreprises b~n~ficiaires, ainsi que sur la situation financi~re et les opd-
rations de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises b~n~ficiaires.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur repr8tera les fonds provenant de l'Emprunt aux
diff6rentes Entreprises b6n~ficiaires en vertu de contrats de prft contenant des dispo-
sitions jug6es satisfaisantes par la Banque, et suffisantes pour assurer la protection des
int~r~ts de 'Emprunteur et de la Banque. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, 'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition desdits Con-
trats de pr~t et ne c~dera le b6n6fice ni ne renoncera au b6ndfice d'aucune desdites dis-
positions. En garantie des prits accord~s par lui, 'Emprunteur se fera consentir des
hypoth~ques sur des terres, des ressources hydrauliques, des exploitations d'6nergie
6lectrique ou des biens industriels. Le montant garanti par une hypoth~que ne devra
pas d6passer soixante pour cent de la valeur du bien grev6. A titre de sfret6 accessoire
ou temporaire, l'Emprunteur pourra accepter la caution d'une banque"yant une solide
situation financiire. En execution des dispositions de la loi sur les banques de cr6dit
hypothcaire (loi no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifi6e), l'Emprunteur d6posera
aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques les contrats de prft conclus avec les Entre-
prises b~n6ficiaires, ainsi que les actes d'hypoth~que ou les autres instruments~ remis
par les diverses Entreprises b~n~ficiaires ou en leur nom, pour garantir les pr~ts dont
elles auront b6n~ficid. Le montant total de la sifret6 fournie par les instruments ainsi
d~pos~s ne pourra en aucun cas 6tre inf6rieur au principal de l'Emprunt non rembours6.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement & la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira , l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation g6n6-
rale de 'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conf6reront de temps . autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gula-
rit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur n'empruntera aucune somme autre que celles qui lui sont prit~es aux termes
du pr6sent Contrat d'emprunt et du premier Contrat d'emprunt et se bornera h repro-
ter les fonds provenant de l'Emprunt et du pr~t faisant l'objet du premier Contrat d'em-
prunt. Aux fins du present paragraphe, le fait pour 'Emprunteur d'6mettre ou de ven-
dre ' ses actionnaires des obligations prenant rang apr~s tous ses autres engagements,
ainsi qu'il est pr6vu & l'article 14 de la loi sur les banques de credit hypothdcaire (loi
no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifide), ne sera pas consid6r6 comme un emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage & ce que toute sfret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
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interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder there-
of other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods
financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and (in the case of imported goods) im-
portation of the goods into the territories of the Guarantor and to delivery thereof to
the sites of the Projects, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound
commercial practice. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subse-

I See p. 268 of this volume.
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m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rfts et autres charges y aff6rents, et 5 ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
desdits biens; ii) . la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une stret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient etre pergus, en vertu de la Idgislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires, lors ou b l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int6rts et des autres charges y aff6rents; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ' un porteur autre que
la Banque, si le veritable propri~taire de l'Ojligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus, en vertu de la 1dgislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les .Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou t l'occasion de l'6tablissement, de
I'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garan-
tie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achetdes X l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances couvriront lesdites
marchandises contre les risques de mer, de transport et autres auxquels elles seront
expos~es du fait de leur achat, et, dans le cas de marchandises import6es, de leur impor-
tation sur les territoires du Garant et de leur livraison sur les chantiers d'ex~cution des
Projets, et ce pour des montants arrits conform~ment aux r~gles d'une saine pratique
commerciale. Les indemnit~s stipul~es dans les polices devront 8tre payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si l'un des faits sp6cifi6s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Ban-
que 6 l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6

I Voir p. 269 de ce volume..
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quent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstand-
ing.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) That the loan agreements referred to in Section 5.02 of this Agreement, in terms
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered by the Bor-
rower and by each Beneficiary Enterprise and shall have become effective in accord-
ance with their respective terms.

(b) That a duly certified copy of this Loan Agreement shall have been deposited with
the Finnish Bank Inspectorate pursuant to the requirements of the law governing
mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended).

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) That the loan agreements referred to in Section 5.02 of this Agreement have been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Bor-
rower and each Beneficiary Enterprise and have become effective and are valid and
binding obligations of the respective parties thereto in accordance with their respec-
tive terms.

(b) That the respective Beneficiary Enterprises have full power and authority to con-
struct and operate the respective Projects and have all necessary rights and powers
in connection therewith and that all acts, consents, validations and approvals nec-
essary therefor have been duly and validly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MODIFICATION OF THE FIRST LOAN AGREEMENT

Section 8.01. For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, 1 as a-
mended May 10, 1956, 2 is hereby amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 66.
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de dclarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de tou-
tes les Obligations et cette declaration entralnera l'exigibilitd du jour m~me oOi elle aura
4tA faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a a, ii, du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts :

a) Les contrats de prft mentionn6s au paragraphe 5.02 du present Contrat, r6dig6s dans
des termes jug~s satisfaisants par la Banque, devront avoir 6t6 dfiment 6tablis et
remis par l'Emprunteur et par chacune des Entreprises b~n~ficiaires et 8tre entr6s
en vigueur conform~ment h leurs dispositions respectives.

b) Une copie certifi~e conforme du pr6sent Contrat d'emprunt devra avoir 6t6 d~posde
aupr~s de 'Inspection finlandaise des banques en execution de la loi sur les banques
de credit hypothdcaire (loi no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifi6e).

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier, i titre de points suppl6mentaires au sens de l'ali-
n~a e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les contrats de pret mentionn~s au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat ont 6t6
dfLment autoris~s ou ratifi6s par l'Emprunteur et chacune des Entreprises b~nefi-
ciaires, et sign6s et remis en leurs noms, qu'ils sont pleinement entr6s en vigueur et
qu'ils constituent des engagements valables et d~finitifs des parties int~ress~es con-
form~ment aux stipulations de leurs textes.

b) Que les Entreprises b~n6ficiaires int6ress6es ont pleins pouvoirs et toute autorit6
pour ex6cuter et exploiter les divers Projets et poss~dent tous les droits et pouvoirs
n~cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approba-
tions ncessaires ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donns.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
spfcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

A rticle VIII

MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 8.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe

5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 195 1, tel
qu'il a 6t6 modifi6 le 10 mai 1956 2, est modifi6 une nouvelle fois et doit se lire comme
suit :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 161.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248, p. 67.
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"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-

ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the loan agreement be-

tween the Bank and the Borrower dated March , 1959, the bonds therein provided

for, or the guarantee agreement between the Guarantor and the Bank of even date

therewith." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said First Loan Agree-

ment shall mean the Loan Regulations as therein in Section 1.01 defined, as hereby

amended.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Mortgage Bank of Finland Oy

Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki, Finland

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mortgage Bank of Finland,
Helsinki

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-

spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice-President

Mortgage Bank of Finland Oy:

By Jaakko LYYTINEN

Authorized Representative
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o c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obliga-
tion souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Con-
trat de garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt
en date du mars 1959 pass6 entre la Banque et 'Emprunteur ou le texte des
Obligations qui y sont pr6vues ou dans le Contrat de garantie de m~me date passd
entre le Garant et la Banque. )

Aux fins du premier Contrat d'emprunt, 1'expression # R~glement sur les emprunts i,
d~signe le R~glement d~fini au paragraphe 1.01 dudit Contrat, modifi6 de la mani~re
indiqu6e ci-dessus.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :
Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki (Finlande)

Adresse t~l6graphique
Mortgage Bank of Finland
Helsinki

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6Mlgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants . ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (1 tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Mortgage Bank of Finland Oy:

(Signd) Jaakko LYYTINEN

Repr~sentant autorisd
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 15, 1962
February 15, 1963
August 15, 1963
February 15, 1964
August 15, 1964
February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968

Paymnt
of P7incipag

(expressed
in dollars) *

$1,032,000
1,061,000
1,092,000
1,123,000
1,155,000
1,189,000
1,223,000
1,258,000
1,294,000
1,331,000
1,370,000
1,409,000
1,450,000

Date
Payment Due

February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ....... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 13 years before maturity .......
More than 13 years before maturity .................

Premium

1/2 of 1 %
2%

31/2 %
43/4 %

53/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

I. Kemi Oy Project

This Project consists of the modernization of the sulphate pulp mill of Kemi Oy,
located at Kemi, Northern Finland, and an increase in its annual capacity to produce
unbleached sulphate pulp from 130,000 tons to 140,000 tons. The Project includes
the installation of a new soda recovery boiler designed to burn waste liquor from either

No. 4826

Paent
of P nnpal

(expressed
in dollar's) *

$1,491,000
1,534,000
1,578,000
1,623,000
1,670,000
1,718,000
1,768,000
1.818,000
1,871,000
1,925,000
1,980,000
2,037,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des lchances

15 aofit 1962 ....
15 fdvrier 1963 . . .
15 aoift 1963 ....
15 fdvrier 1964 . . .
15 aofit 1964 ....
15 f6vrier 1965 . . .
15 aoft 1965 ....
15 f~vrier 1966 . . .
15 ao~t 1966 ....
15 f~vrier 1967 . . .
15 aofit 1967 ....
15 f6vrier 1968 . . .
15 aolit 1968 ....

Montant
du pr=ncipal
des chanes

(exprimd
en dollars)

1.032.000
1.061.000
1.092.000
1.123.000
1.155.000
1.189.000
1.223.000
1.258.000
1.294.000
1.331.000
1.370.000
1.409.000
1.450.000

Dates
des ehances

15 fdvrier 1969 . . .
15 aoft 1969 ....
15 f~vrier 1970 . . .
15 aoft 1970 ....
15 f6vrier 1971 . . .
15 aoiat 1971 ....
15 f6vrier 1972 . . .
15 aoit 1972 ....
15 f~vrier 1973 . . .
15 aofilt 1973 ....
15 f6vrier 1974 . . .
15 aoift 1974 ....

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment & l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

1Epoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'Fdchdance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'46ch~ance .............
Plus de 13 ans avant 1'6chdance ............................

Prime
1/2 %

2%
31/ %
43f, %
58/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

I. Projet de la Kemi Oy

I1 s'agit de moderniser la fabrique de p.te au sulfate de Kemi Oy, 6. Kemi (Finlande
du Nord) de mani~re porter de 130.000 140.000 tonnes sa capacit: de production
annuelle de pAte au sulfate 6crue. Le Projet comprend l'installation d'une nouvelle chau-
di~re pour la rdcupdration de la soude, destin~e A brfiler la lessive r6siduaire de la pro-
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Montant
du principal
des lcheances

(exprind
en dollars) *

1.491.000
1.534.000
1.578.000
1.623.000
1.670.000
1.718.000
1.768.000
1.818.000
1.871.000
1.925.000
1.980.000
2.037.000
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sulphate or sulphite production and having a capacity equivalent to the production
of 700 tons of pulp per day; a new drying machine with a capacity of 250 tons of pulp
per day; the construction, at the harbor of Ajos about 6 miles away, of a storage build-
ing having a capacity of 30,000 tons of pulp ; a new digester for the sulphate pulp mill;
a new lime mud washer to increase the capacity of the causticizing department of the
sulphate pulp mill; and the use of an existing sulphate recovery boiler to burn sulphite
waste liquor.

It is expected that the Project will be completed about mid-1961.

II. Oulu Osakeyhtid Project

This Project consists of the expansion of the pulp mill of Oulu Osakeyhti6, at Oulu,
Northern Finland, from an annual capacity of 144,000 tons sulphate pulp to about
214,000 tons. The Project includes the installation of a new multi-stage bleaching
plant including chlorine-dioxide stages with a bleaching capacity of about 86,000 tons
of pulp per year; an expansion of drying capacity; the modernization of the existing
plant for semi-bleached pulp and of four existing sulphate recovery boilers; the instal-
lation of a new back-pressure turbine of 6 Mw; and an increase in the capacity of the
existing chlorine plant from 19 to 63 tons per day.

It is expected that the Project will be completed by mid-1961.

III. Metsdliiton Selluloosa Oy Project

This Project consists of the construction and operation of a new sulphate pulp mill
with an annual capacity of 70,000 tons of bleached pulp, on a site adjacent to the exist-
ing sulphite pulp mill of Metsaliiton Selluloosa Oy, at Aanekoski, in Middle Finland.
The mill will be designed to produce pulp using pine and birch as raw materials and
the chlorine-dioxide required for the bleaching process will be made at the plant from
purchased chlorine. A soda recovery boiler, with a capacity equivalent to the produc-
tion of 300 tons of pulp per day, and a lime kiln, will be installed. The mill will be
designed and laid out with adequate provision for possible future expansion of plant
capacity.

It is expected that the new mill will come into operation in the second quarter of
1961.

IV. Kymmene Aktiebolag Project

This Project consists of the installation in the plant of Kymin Osakeyhti6-Kymmene
Aktiebolag, at Voikka in Southeast Finland, of a new newsprint machine with a capac-
ity of 70,000 tons per year standard newsprint, and ancillary facilities. The Project
includes the expansion of the capacity of the ground-wood mill at the plant by 40,000
tons per year; the installation of a new steam boiler with a capacity of 80 tons of steam
per hour (at 4800 C and 64 atm.) ; and modification of an existing power line between
the Kymmene and Voikka plants of the company to permit additional utilization by
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duction au sulfate ou au bisulfite et ayant une capacit6 correspondant & une produc-
tion journali~re de 700 tonnes de pate; l'installation d'une nouvelle machine A s6cher
d'une capacit6 de 250 tonnes de pate par jour; la construction au port d'Ajos, A 6 milles
environ de la fabrique, d'un entrep6t pouvant contenir 30.000 tonnes de pate; 1'instal-
lation d'un nouveau lessiveur pour la fabrique de pate au sulfate; l'installation d'un
nouveau laveur de boues A chaux destin6 A augmenter la capacit6 de production de
l'atelier de caustification de la fabrique de pate au sulfate et l'utilisation, pour broler
la lessive r~siduaire de la production au bisulfite, d'une chaudi~re qui existe d6jA. pour
la r~cup6ration du sulfate.

Les travaux d'exdcution de ce Projet doivent itre achev~s vers le milieu de 1961.

II. Projet de l'Oulu Osakeyhti5

I1 s'agit d'agrandir la fabrique de pate de l'Oulu Osakeyhti6, A Oulu (Finlande du
Nord), de mani~re A porter de 144.000 A 214.000 tonnes environ sa capacitd de produc-
tion annuelle de pate au sulfate. Le Projet comprend la mise en place d'une nouvelle
installation de blanchiment en plusieurs stades, y compris le stade du blanchiment au
peroxyde de chlore, capable de blanchir environ 86.000 tonnes de pate par an; l'accrois-
sement de la capacit6 de schage; la modernisation des installations existantes pour
la fabrication de pate mi-blanchie et de quatre chaudi~res existantes pour la r6cup6-
ration du sulfate; l'installation d'une nouvelle turbine A contrepression de 6 mW et
l'augmentation de la capacit6 de production de la fabrique de chlore, qui sera port6e
de 19 A 63 tonnes par jour.

Les travaux d'excution de ce Projet doivent 6tre achev6s au milieu de l'ann~e 1961.

III. Projet de la Metsdliiton Selluloosa Oy

Il s'agit de construire et d'exploiter, sur un terrain contigu A la fabrique de pate
au bisulfite de la Metsdliiton Selluloosa Oy, A Aanekoski (Finlande Moyenne), une nou-
velle fabrique de pate au sulfate d'une capacit6 annuelle de 70.000 tonnes de pate blan-
chie. La fabrique sera congue de mani~re A produire de la pate A papier en utilisant comme
mati~res premieres du bois de pin et de bouleau et on fabriquera sur place le peroxyde
de chlore n6cessaire pour le blanchiment en employant du chlore que ron ach~tera A
cet effet. On installera une chaudi~re pour la rcupration de la soude, dont la capacit6
correspondra A une production journalire de 300 tonnes de pate, ainsi qu'un four A
chaux. La fabrique sera conque et am~nag~e de mani~re qu'il soit possible d'augmenter
ult6rieurement sa capacit6 de production.

La nouvelle fabrique doit commencer A fonctionner au cours du deuxi~me trimestre
de 1961.

IV. Projet de la Kymmene Aktiebolag

I1 s'agit d'installer, A l'usine de la Kymin Osakeyhti-Kymmene Aktiebolag,
Voikka (Finlande du Sud-Est), une nouvelle machine A papier journal capable de pro-
duire annuellement 70.000 tonnes de papier journal standard, avec les accessoires n6ces-
saires. Le Projet pr6voit l'accroissement de la capacit6 de production de la fabrique de
pate m6canique faisant partie de l'usine, qui sera augment~e de 40.000 tonnes par an;
l'installation d'une nouvelle chaudi~re A vapeur d'une capacit6 horaire de 80 tonnes
de vapeur (A 4800 C et 64 atm.) et la transformation de la ligne de transport de force qui
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the latter of the hydroelectric power produced at the former. Two existing newsprint
machines, to be replaced by the new machine, will be rebuilt, one with a capacity of
17,000 tons of glazed newsprint per year, the other with a capacity of 18,000 tons per
year of fine paper.

It is expected that the Project will be completed during the third quarter of 1961.

V. Myllykosken Paperitehdas Oy Project

This Project consists of the installation in the plant of Myllykosken Paperitehdas
Oy, at Myllykoski in Southeast Finland, of a new newsprint machine with 70,000 tons per
year standard newsprint capacity and a super calender for the manufacture of glazed
newsprint, together with all necessary accessories. Additional wood-grinding capacity
and a new back-pressure turbine will be installed, adequate to meet the increased re-
quirements for ground-wood and power.

It is expected that the Project will be completed during the third quarter of 1961.

VI United Paper Mills Project

This Project consists of the installation in the newsprint mill of Yhtyneet Paperi-
tehtaat Osakeyhti6 (United Paper Mills, Limited), at Kaipola in Central Finland, of
a new newsprint machine, together with necessary accessories, having a standard news-
print capacity of 80,000 tons per year.

It is expected that the Project will be completed during the third quarter of 1961.

VIi. Aktiebolaget J.W. Enqvist Osakeyhiti6 Project

This Project consists of the modernization of the steam and power facilities of the
pulp mill of Aktiebolaget J.W. Enqvist Osakeyhti6, at Lielahti in Middle Finland, and
an increase in the annual pulp-making capacity of the mill of about 10,000 tons. The
Project includes the installation of a multiple-effect evaporation plant with a capacity
of 65 tons of water evaporation per hour, to concentrate waste liquor from pulp pro-
duction, and a boiler with a capacity of 80 tons of steam per hour (at 5000 C and 70 atm.),
together with all necessary accessories; and installation of a new back-pressure steam
turbine of about 11 Mw capacity.

It is expected that the Project will be completed by mid-1960.

VIII. Oy Kaukas A b Project

This Project consists of the modernization of the steam and power facilities of the
sulphite pulp mill of Oy Kaukas Ab, at Lauritsala, in Southeast Finland. The Project
includes the installation of a multiple-effect evaporation plant with a capacity of 85 tons
of water evaporation per hour (designed so as to permit a later increase in capacity),
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relie actuellement les usines que la Soci~t6 poss~de & Kymmene et & Voikka de mani~re
A permettre & l'usine de Voikka d'utiliser davantage l'nergie hydro-dlectrique produite
par l'usine de Kymmene. Deux machines A papier journal, qui seront remplacdes par
]a nouvelle machine, seront reconstruites et auront une capacit6 annuelle, l'une de 17.000
tonnes de papier journal glac6, et l'autre de 18.000 tonnes de papier de qualit6.

Les travaux d'ex~cution de ce Projet doivent 8tre achev~s au cours du troisi~me
trimestre de 1961.

V. Projet de la Myllykosken Paperitehdas Oy

Ce Projet consiste & installer & l'usine de la Myllykosken Paperitehdas Oy, & Mylly-
koski (Finlande du Sud-Est), une nouvelle machine . papier journal pouvant produire
annuellement 70.000 tonnes de papier journal standard ainsi qu'une calandre perfec-
tionn~e pour la fabrication de papier journal glac6, avec tous les accessoires n6cessaires.
On augmentera la capacit6 de d6fibrage du bois et on installera une nouvelle turbine
A contrepression de mani~re & faire face & l'augmentation de la demande de pate
mcanique et d'6nergie.

Les travaux d'ex6cution de ce Projet doivent 8tre achev~s au cours du troisi~me
trimestre de 1961.

VI. Pro jet de la Socidtd des Papeteries Rdunies

Il s'agit d'installer A la fabrique de papier journal de l'Yhtyneet Paperitehtaat
Osakeyhti6 (Soci~td des Papeteries r6unies, S.A.) A Kaipola (Finlande centrale), une
nouvelle machine A papier journal avec les accessoires n~cessaires, ayant une capacit6
de production annuelle de 80.000 tonnes de papier journal standard.

Les travaux d'ex~cution de ce Projet doivent ftre achev~s au cours du troisi~me
trimestre de 1961.

VII. Projet de l'Aktiebolaget J. W. Enqvist Osakeyhiti6

I1 s'agit de moderniser les installations thermiques et 61ectriques de la fabrique de
pate h papier de l'Aktiebolaget J. W. Enqvist Osakeyhitib A Lielahti (Finlande Moyenne)
et d'augmenter de 10.000 tonnes environ sa capacit6 de production annuelle. Le Pro-
jet comprend la mise en place d'une installation d'6vaporation & effet multiple ayant
une capacit6 d'6vaporation d'eau de 65 tonnes par heure destin6e & 6paissir la lessive
rdsiduaire de la production de pate et l'installation d'une chaudi~re ayant une capacit6
horaire de 80 tonnes de vapeur (b 5000 C et 70 atm.), avec tous les accessoires n6cessaires ;
il comprend 6galement l'installation d'une nouvelle turbine A vapeur A contrepression,
d'une puissance de 11 mW environ.

Les travaux d'ex6cution de ce Projet doivent 6tre achevds au milieu de l'annde 1960
au plus tard.

VIII. Projet de 'Oy Kaukas A b

I1 s'agit de moderniser les installations thermiques et 6lectriques de la fabrique de
pate au bisulfite de l'Oy Kaukas Ab . Lauritsala (Finlande du Sud-Est). Le Projet com-
prend la mise en place d'une installation d'dvaporation & effet multiple ayant une capa-
citd d'dvaporation d'eau de 85 tonnes par heure (conque de mani~re & permettre une
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to concentrate waste liquor from pulp production, a boiler with a capacity of 80 tons of
steam per hour (at 5000 C and 64 atm.), and all necessary accessories.

It is expected that the Project will be completed during the second quarter of 1961.

IX. Rauma-Repola Oy Project

This Project consists of the modernization of the pulp mill of Rauma-Repola Oy,
at Rauma in Southwest Finland, and an increase in its capacity from about 70,000 to
about 115,000 tons of dissolving pulp and high-grade quality paper pulp per year. The
Project includes the installation of a new soda recovery boiler with a capacity of 88 tons
of steam per hour (at 4600 C and 84 atm.) ; adequate expansion of the evaporation plant;
rationalization of wood handling facilities; and modernization and expansion of the
bleaching plant.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1961.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) The second sentence of Section 3.01 shall read as follows:

"The proceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be
withdrawn from the Loan Account in the several currencies in which goods are
paid for; except that with respect to goods paid for in the currency of the Guar-
antor or acquired from sources within the territories of the Guarantor such with-
drawals may, to the extent that the Bank shall so elect, be made in any currency
selected by the Bank."
(c) The following paragraph shall be added to Section 3.05:

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency
of the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the cur-
rency or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to April 1, 1958
or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.*"

(e) Section 5.02 (c) shall read as follows :

"A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
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augmentation ult6rieure de capacitd) et destinde 6paissir la lessive r6siduaire de la pro-
duction de pAte et F'installation d'une chaudi~re ayant une capacit6 horaire de 80 tonnes
de vapeur (k 5000 C et 64 atm.), avec tous les accessoires n6cessaires.

Les travaux d'ex~cution du Projet doivent etre achev~s au cours du deuxi~me tri-
mestre de 1961.

IX. Projet de la Rauma-Repola Oy

II s'agit de moderniser la fabrique de pAte & papier de la Rauma-Repola Oy & Rauma
(Finlande du Sud-Ouest) et A porter de 70.000 & 115.000 tonnes environ sa capacit6 de
production annuelle de pite de qualitd soluble et de pate & papier de qualitd sup6rieure.
Le Projet comprend 1installation d'une nouvelle chaudi~re pour la r6cup6ration de la
soude ayant une capacit6 horaire de 88 tonnes de vapeur (N 4600 C et 84 atm.) ; un agran-
dissenlent appropri6 de l'atelier d'6vaporation ; la rationalisation des installations pour
la manutention du bois et la modernisation et l'agrandissement de l'atelier de blanchi-
ment.

Les travaux d'ex~cution du Projet doivent ftre achev~s A la fin de l'annde 1961.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTPLES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
leg emprunts en date du 15 juin 1956 sont r~put~es modifides comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.01 est r~digde comme suit:

1 Dans la mesure qui conviendra 5. la Banque, les fonds provenant de 'Emprunt
seront pr61ev6s sur le compte de l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au
paiement des marchandises; toutefois, pour les marchandises payees en monnaie
du Garant ou acquises de sources situ~es dans les territoires du Garant, ces pr6l-
vements pourront, dans la mesure qui conviendra & la Banque, ftre effectu6s dans
la monnaie qu'elle choisira.,

c) L'alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 3.05:
t Si une demande de tirage est faite en vue de r6gler des d6penses effectudes

dans la monnaie du Garant, la valeur de cette monnaie par rapport la monnaie
ou aux monnaies du pr~lvement sera celle que la Banque aura raisonnablement
fix6e. v
d) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est r~dig6e comme suit:

o Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer : a) des d6penses ant~rieures au 1er avril
1958, ou b) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays qui n'est pas mem-
bre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis)
dans de tels territoires. *

e) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est rddig6 comme suit:

o Un manquement dams 'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
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ment, the Guarantee Agreement or the Bonds or under the loan agreement between
the Bank and the Borrower dated May 22, 1956, the bonds therein provided for,
or the guarantee agreement between the Guarantor and the Bank of even date
therewith."

(/) Each of the Forms of Bond set forth respectively in Schedule I and Schedule 2
shall be amended by insertion between the second and third paragraphs thereof of a
new paragraph, as follows:

"[The Borrower] covenants that, as security for loans granted by it, [the Bor
rower] will obtain mortgages against lands, water rights, electric power properties
or industrial properties. The amount secured by any such mortgage may not
exceed sixty per cent of the value of the property given as security. As additional
security, or as temporary security, [the Borrower] may accept the guarantee of a
bank of sound financial standing. Pursuant to the requirements of the law govern-
ing mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended) [the Bor-
rower] will deposit with the Finnish Bank Inspectorate the loan agreements entered
into, pursuant to the terms of the said Loan Loan Agreement between [the Bor-
rower] and the Bank, with ultimate beneficiaries of the proceeds of the loan pro-
vided for in said Loan Agreement, together with the mortgages or other instru-
ments given by them or on their behalf as security for the loans received by them.
The total amount of the security so deposited may not at any time be less than the
principal amount outstanding of the Loan provided for in the said Loan Agree-
ment between [the Borrower] and the Bank."
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garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt en date
du 22 mai 1956 pass6 entre la Banque et l'Emprunteur ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues, ou dans le Contrat de garantie de m~me date pass6 entre le
Garant et la Banque. *
/) Chacun des modules d'Obligation figurant respectivement 5 l'annexe 1 et . l'an-

nexe 2 est modifi6 par l'insertion, entre le deuxi~me et le troisi~me alin6a, d'un nouvel
alin6a r~dig6 comme suit:

o [L'Emprunteur] s'engage A se faire consentir, en garantie des prits accord6s
par lui, des hypoth~ques sur des terres, des ressources hydrauliques, des exploita-
tions d'6nergie dlectrique ou des biens industriels. Le montant garanti par une hypo-
th~que ne devra pas d~passer 60 pour 100 de la valeur du bien grev& A titre de
sfret6 accessoire ou temporaire, E'Emprunteur] pourra accepter la caution d'une
banque ayant une solide situation financi~re. En execution des dispositions de la
loi sur les banques de credit hypoth~caire (loi no 88 du 17 mars 1933, sous sa forme
modifi~e), [l'F-mprunteur] d~posera aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques
les contrats, de prft conclus, conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt
susmentionne entre' [l'Emprunteur] et la Banque, avec les ultimes b6n6ficiaires
des fonds provenant de l'Emprunt accord6 par ledit Contr4t d'emprunt, ainsi que
les actes d'hypoth6que ou les autres instruments-rerfiis par eux ou en leur nor pour
garantir les pr~ts dont ils auront b~n~fici. Le montant total de la sfIret6 fournie
par les instruments ainsi d6pos~s ne pourra en aucun cas 6tre inf~rieur au principal
non rembours6 de l'Emprunt accord6 par le Contrat d'emprunt susmentionn6 con-
clu entre [l'Emprunteur] et la Banque. *
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No. 4827. GUARANTEE AGREEMENT ' (PORT OF GUA YA-
QUIL PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 9 OCTOBER 1958

AGREEMENT, dated October 9, 1958, between THE REPUBLIC OF ECUADOR

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Autor-
idad Portuaria de Guayaquil (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to thirteen million dollars ($13,000,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided and
that Banco Central del Ecuador accept its obligations under Section 3.01 of this
Guarantee Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower and Banco Central del Ecuador has agreed so to accept such obligations;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 2 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
Loan Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 20 March 1959, upon notification by the Bank to the Government of

Ecuador.
2 See p. 308 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4827. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET DU PORT DE
GUAYAQUIL) ENTRE LA RRPUBLIQUE DE L'IQUA-
TEUR ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]3VELOPPEMENT. SIGNtE
A WASHINGTON, LE 9 OCTOBRE 1958

CONTRAT, en date du 9 octobre 1958, entre LA RtPUBLIQUE DE L'P-QUATEUR
(ci-apr~s d~nomm6e a le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (cla Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Autoridad Portuaria de Guayaquil (ci-apr~s d~nommde s(l'Emprun-
teur s), ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d~nomm~s a le
Contrat d'emprunt a 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t, en diver-
ses monnaies, de l'6quivalent de treize millions de dollars ($ 13.000.000), aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition
que le Garant consente A garantir les obligations de l'Emprunteur relatives audit
pr~t ainsi qu'il est pr~vu ci-aprs et que le Banco Central del Ecuador accepte les
obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 3.01 du present Contrat
de garantie ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur et que le Banco Central del Ecuador a consenti A assumer les obliga-
tions mises . sa charge,

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19562 (ledit R6glement no 4 sur les emprunts dtant ci-apr~s d~nomm6 ale R gle-
ment sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expres-
sions dont la d~finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement
sur les emprunts conservent le m~me sens dans le present Contrat.

I Entrd en vigueur le 20 mars 1959, d~s notification par la Banque au Gouvernement de

l'Vquateur.
2 Voir p. 309 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be in-
adequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project
and the operation of the Port during the period of construction, to make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the
Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes (a) to permit
th Borrower to establish and maintain charges for its services in accordance with
Section 5.08 of the Loan Agreement; and (b) except as the Bank and the Guarantor
shall otherwise agree, not to amend, permit or cause the Charter of the Borrower
to be amended.

Section 2.04. The Guarantor specifically undertakes to reimburse the Bor-
rower for any loss of revenue in excess of an aggregate amount of one million sucres
incurred during any calendar year after 1962 and due to exemptions from port or
service charges and the like granted by the Guarantor to any natural or juridical
person. Such reimbursement shall be made within the calendar year following
that in which the loss of revenue was incurred.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien hereafter
created on governmental assets (including any priority in the allocation or real-
ization of foreign exchange). To that end, the Guarantor and Banco Central del
Ecuador undertake that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall
be created on any assets of the Guarantor or of the Banco Central del Ecuador, as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts
et autres charges y affdrents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas
dch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obli-
gations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre des mesures
jugdes satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard

l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui
permettre de faire face aux d~penses estim~es ncessaires pour assurer l'exdcu-
tion du Projet et l'exploitation du Port durant la p~riode des travaux.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment a) & autoriser l'Emprun-
teur & fixer et maintenir des tarifs pour la r~mun~ration de ses services, conform6-
ment au paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt ; et b) sauf convention contraire
entre la Banque et le Garant, & ne pas modifier et 6L ne pas permettre de modifier
ou de faire modifier la charte de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Le Garant s'engage express~ment 5 prendre sa charge
toute perte de recettes supdrieure A 1 million de sucres au total, que l'Emprunteur
pourrait subir au cours d'une annde civile quelconque, apr~s l'annde 1962, du fait
de l'exondration de droits de port, de droits dus pour la r6mun~ration de services
et d'autres droits analogues, accord6e par le Garant . une personne physique ou
morale quelconque. La somme requise sera versde h l'Emprunteur durant l'ann~e
civile qui suivra celle de la perte.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette sup~rieure ne b~n6ficie d'aucun droit de preference par rapport
A.l'Emprunt sous la forme d'une siret6 constitute sur des avoirs publics (ni d'une
priorit6 en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res). A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consti-
tute en garantie d'une dette extdrieure sur Pun quelconque des avoirs du Garant
ou du Banco Central del Ecuador devra, du fait m~me de sa constitution, garantir
6galement, et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de I'Em-
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Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect. Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor will make
the foregoing undertaking effective with respect to liens on assets of any of the
Guarantor's agencies including agencies granted autonomy by the Constitution
of Ecuador (other than Banco Central del Ecuador), or any of the Guarantor's
political subdivisions or of any agency of any such political subdivision, and to the
extent that the Guarantor is unable within the limits of its constitutional powers
to make such undertaking effective, the Guarantor will give to the Bank an equiv-
alent lien satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of bank-
ing transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred; or (iv) any lien solely upon revenues or receipts
in currency of the Guarantor which is given by a political subdivision (consejo pro-
vincial or municipalidad) or by an agency of a political subdivision of the Guar-
antor under arrangements containing no provisions which would result in priority
in the allocation or realization of foreign exchange.

Section 3.02 (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Guarantor and the international balance of pay-
ments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of,
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prunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents,
et mention expresse devra en tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Dans
les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera effet i l'engagement
ci-dessus en ce qui concerne les sfiret~s constitutes sur les avoirs de l'une de ses
agences, y compris celles qui, aux termes de la Constitution de l'quateur, jouis-
sent de l'autonomie (autres que le Banco Central del Ecuador), ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou d'une agence de l'une desdites subdivisions politiques
et, dans la mesure oii ses pouvoirs constitutionnels ne permettent pas au Garant
de donner effet auxdits engagements, il accordera A la Banque une sfiret6 6quiva-
lente jug~e satisfaisante par elle. Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas :
i) I la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) h la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sWret ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e h l'aide des pro-
duits de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sairet6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus ; iv) A la constitution d'une sfiretd portant uniquement sur
des revenus ou des recettes dans la monnaie du Garant, et accord~e par une sub-
division politique (consejo provincial ou municipalidad) du Garant, ou par une agence
d'une telle subdivision politique, en vertu d'arrangements ne contenant aucune
stipulation qui ait pour effet d'dtablir un droit de prioritd en mati~re d'attribution
ou de conversion de monnaies 6trang~res.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A.
la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps , autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gu-
laritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgu-
larit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A. tou-
tes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intfrcts
et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables i la percep-
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or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, de-
livery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro del Tesoro of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Republic of Ecuador
Ministerio del Tesoro
Calle Guayaquil 1575
Quito, Ecuador

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mintesoro
Quito

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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tion d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation k un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires lors ou k l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intdr&ts et des autres charges y aff~rents, ne seront sou-
mis . aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les Emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro del Tesoro du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les Emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les Emprunts:

Pour le Garant :
Rdpublique de l'tquateur
Ministerio del Tesoro
Calle Guayaquil 1575
Quito (Rquateur)

Adresse t~lMgraphique:

Mintesoro
Quito

Pour la Banque:
Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Ministro del Tesoro of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Ecuador:

By Carlos MORALES-CHAc6N

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Davidson SOMMERS
Vice President

Banco Central del Ecuador:

By Carlos MORALES-CHAc6N

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (PORT OF GUAYAQUIL PROJECT)

AGREEMENT, dated October 9, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and AUTORIDAD POR-
TUARIA DE GUAYAQUIL (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4 being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were

fully set forth herein.

1 See above.
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Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro del Tesoro du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A. ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms res-
pectifs dans le district de Columbia (Atats-Unis d'Am~rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Rdpublique de l'Rquateur:

(Signe) Carlos MORALES-CHAC6N

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signe) Davidson SOMMERS
Vice-Pr~sident

Pour le Banco Central del Ecuador:

(Signd) Carlos MORALES-CHAc6N
Reprdsentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE k

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260,
p. 377.1

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DU PORT GUA YAQUIL)

CONTRAT, en date du 9 octobre 1958 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde . la Banque *) et la AUTO-
RIDAD PORTUARIA DE GUAYAQUIL (ci-apr~s ddnomm6e l'Emprunteur o)

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DPFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1
(ledit R~glement sur les emprunts dtant ci-apr~s d6nomm6 o le R~glement sur les em-
prunts *), et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

•Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings :

(a) the term "Charter" shall mean Emergency Decree Law No. 15 of the Guarantor
published in the Registro Oficial of the Guarantor dated April 12, 1958.

(b) the term "Port" shall mean the area within the jurisdiction of the Borrower as set
forth in the Charter.

(c) the term "New Port" shall mean the port facilities to be constructed as provided
in Schedule 2.'

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to thirteen million dollars ($13,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3% of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of
Section 2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan regu-
lations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 2 to this Agreement.

1 See p. 324 of this volume.
' See p. 322 of this volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions ci-apr~s
ont le sens suivant :

a) L'expression a la Charte * d~signe le dcret-loi d'urgence no 15 du Garant, publi6
dans le Registro Oficial du Garant du 12 avril 1958.

b) L'expression a le Port * ddsigne la zone relevant de la juridiction de l'Emprunteur
telle qu'elle est ddfinie dans la Charte.

c) L'expression 4 le nouveau Port * ddsigne les installations portuaires qui doivent 6tre
construites comme il est pr6vu . l'annexe 2 1.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou visges dans le present Contrat, le prft de 1'quivalent en diverses monnaies
de treize millions de dollars ($ 13.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
prglev6 sur ce compte, comme il est prAvu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3% pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due . partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date oh la somme consi-
drge sera, soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu
& l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment A l'article V.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~levde
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intgr~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1 er f~vrier et I er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 2 du pr6sent Contrat.

1 Voir p. 325 de ce volume.
' Voir p. 323 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods and services required to carry out the Project described in

Schedule 2 to this Agreement. The specific goods and services to be financed out of
the proceeds of the Loan and the methods and procedures for the procurement of such
goods and services shall be determined by agreement between the Bank and the Bor-
rower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente del Directorio and the Gerente General of the Bor-

rower or either of them and such person or persons as either of them shall appoint in
writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ engineering con-
sultants, and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall employ contractors for the construction of the Project. The engineering consul-
tants and the contractors, and the terms and conditions on which they are employed,
shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condi-
tion of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement des marchandises n6cessaires a l'exdcution du Projet d6crit I
l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises et les services qui devront 8tre achet6s
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s d'acqui-
sition desdits biens et services, seront sp~cifi~s par-convention entre la Banque et l'Em-
prunteur qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste de ces marchandises
et services ainsi que lesdites m6thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises paydes
l 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et A ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour excuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente del Directorio et le Gerente General de l'Emprun-
teur ou Fun d'eux, et la personne ou les personnes que Fun ou l'autre aura ddsigndes
par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur fera appel L des ing6nieurs-conseils
et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce dernier pourra confier
1'ex6cution des travaux & des entrepreneurs. Le choix des ing~nieurs-conseils et des entre-
preneurs ainsi que les clauses et conditions de leur engagement devront etre approuvds
A la fois par la Banque et par l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur communiquera k la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, et en don-
nant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps k autre, les plans et cahier
des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient
apport6es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
t6es AI 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment
en connaitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqudes, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprun-
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the goods and any relevant records and documents ; and shall firnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial con-
dition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the services thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest
or others charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder there-
of other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

I See p. 300 of this volume.
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teur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilitd d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et documents
s'y rapportant et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 1'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement & la r6a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira N l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
gdndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret6, constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intdrfts et des autres charges y aff6rents, et & ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette saret6 ; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne seront pas applicables : i) N la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) & la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
6tre rembours~e I 'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou & l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise
ou de lFenregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations
ou lors du paiement du principal, des int6rAts ou des autres charges y aff~rents ; toute-
fois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables I la perception d'imp6ts ou
de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre percus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garan-
tie ou des Obligations.

1 Voir p. 301 de ce volume.
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Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the

proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the

territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps

necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business, and shall not, except as the Bank and

Borrower shall otherwise agree, amend or cause its Charter to be amended.

(b) The Borrower shall operate and maintain the Port facilities all in accordance
with sound engineering and financial practices.

Section 5.08. The Borrower will establish charges for its services which are cal-

culated to assure that, in any fiscal year after the Project shall have been completed,

its total receipts from such charges will exceed its total expenses (except the provision
for depreciation of plant and equipment and interest and other charges on long term

debt) by an amount which is at least 150 % of the total service of long term debt of the
Borrower. The Borrower covenants that it will maintain charges for its services cal-

culated to maintain such an excess of receipts over expenses. If during any fiscal year

of the Borrower the receipts from the charges of the Borrower for its services shall not
be sufficient to yield such an excess of receipts from such charges over expenses then

the Borrower will consult with the Bank to determine what corrective measures shall be
taken.

For the purposes of this Section 5.08 the term "service of long term debt" shall
mean all payments on account of amortization and interest and other charges on all

debt which by its terms matures more than one year after its date. Whenever for the

purposes of this Section 5.08 it shall be necessary to value in Ecuadorian currency debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of

exchange at which such other currency is, at the time such valuation is made, obtainable

for the purposes of servicing such debt.

Section 5.09. The Borrower shall at all times employ a qualified and experienced
general manager mutually satisfactory to the Bank and the Borrower and on terms and

conditions mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

Section 5.10. The Borrower will make adequate provision for the recruitment

and training of the personnel required for the operation of the New Port.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
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Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. Les polices devront ftre conformes aux r~gles d'une saine pra-
tique commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la mon-
naie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 6.07. a) L'Emprunteur se maintiendra continuellement en existence
et conservera le droit de poursuivre ses activit6s et, & moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures ncessaires pour conserver ou renou-
veler tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions n~cessaires ou utiles , l'exercice
de ses activit~s et ne modifiera ni ne fera modifier sa Charte.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien des installations portuaires
conform~ment aux r~gles de l'art et aux r~gles d'une bonne gestion financi~re.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fixera les tarifs des droits qu'il percevra en r~mu-
n~ration de ses services de mani~re . assurer qu'au cours d'un exercice donn6, apr~s
1'ach~vement du Projet, le montant total des recettes provenant desdits droits exc~de
le total de ses ddpenses (h l'exclusion des sommes en caisse ou reserve pour l'amortisse-
ment des installations et du matdriel et pour le paiement des int~rets et autres charges
affrents h la dette . long terme) d'un montant au moins 6gal & 150 pour 100 du
total des sommes n~cessaires au service de sa dette I long terme. L'Emprunteur
s'engage A maintenir les droits qu'il percevra en r6mun6ration de ses services h un
niveau suffisant pour que ses recettes exc~dent toujours ses d~penses dans cette propor-
tion. Si, au cours d'un exercice quelconque de l'Emprunteur, les recettes qu'il tire des
droits pergus en r~mundration de ses services ne suffisent pas & assurer un tel exc~dent
de recettes, l'Emprunteur et la Banque se consulteront afin de decider des mesures
prendre.

Aux fins du paragraphe 5.08, l'expression ( service de la dette Along terme * d~signe
tous les paiements relatifs aux amortissements ainsi qu'aux int6r~ts et autres charges
affdrents h toutes les dettes contractdes pour plus d'une annie. Toutefois, aux fins du
paragraphe 5.08, lorsqu'il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie 6quatorienne le mon-
tant d'une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la base
du taux de change auquel, au moment ofi l'6valuation est faite, ladite autre monnaie
peut etre obtenue pour assurer le service de la dette.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur emploiera A tout moment un directeur g6n~ral
comp6tent et exp6riment6 agr66 par la Banque comme par l'Emprunteur et & des con-
ditions jug~es satisfaisantes k la fois par la Banque et par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour recruter et
former le personnel ndcessaire & 1'exploitation du nouveau Port.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou I du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si
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tinue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and pay-
able immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section
9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations :

(a) that the Guarantee Agreement has been ratified by the Congress of the Republic
of Ecuador;

(b) that the Borrower holds clear and unencumbered title to the real property required
for the carrying out of the Project, without any liability arising out of the acquisi-
tion of such title ;

(c) that the Borrower has furnished to the Bank evidence satisfactory to the Bank that
the undertakings by Banco Central del Ecuador in Section 3.01 of the Guarantee
Agreement contained are valid and binding obligations of Banco Central del Ecua-
dor ;

(d) that the Borrower has furnished to the Bank evidence satisfactory to the Bank that
after the date of this Agreement and prior to the Effective Date Banco Central del
Ecuador shall have taken no action which would have constituted a violation of the
provisions of Section 3.01 of the Guarantee Agreement had it been effective on the
date such action was taken.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

(a) that the ratification of the Guarantee Agreement by the Congress of the Republic
of Ecuador has been duly given;

(b) that the title of the Borrower to, or other interest in, the real estate where the Pro-
ject is to be carried out, is free and clear of all liens, charges and encumbrances;

(c) that the undertakings by Banco Central del Ecuador in Section 3.01 of the Guar-
antee Agreement contained constitute valid and binding obligations of Banco Cen-
tral del Ecuador in accordance with their terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

No. 4827



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

lun des faits 6numdr~s & l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours, & compter de sa notification par la Banque
A 'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait existera, la facult6
de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de tou-
tes les Obligations et cette dclaration entralnera l'exigibilit6, du jour m~me oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn6e, titre
de conditions suppl6mentaires, au sens des alin6as a, ii, et b, ii, du paragraphe 9.01 du
Rlglement sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) Le Congr~s de la R~publique de l'tquateur devra avoir ratifi6 le Contrat de garan-
tie ;

b) L'Emprunteur devra avoir la propri6t6 pleine et enti~re des biens immobiliers n6ces-
saires A l'ex~cution du Projet et n'6tre tenu i aucune obligation du fait de l'acquisi-
tion de ladite propri6t6 ;

c) L'Emprunteur devra avoir 6tabli de fagon jug~e satisfaisante pour la Banque que les
engagements pris par le Banco Central del Ecuador aux termes du paragraphe 3.01
du Contrat de garantie constituent, pour le Banco, des engagements valables et d~fi-
nitifs ;

d) L'Emprunteur devra avoir 6tabli de faqon jug6e satisfaisante par la Banque qu'entre
la date du present Contrat et la date d'entr6e en vigueur, le Banco Central del Ecua-
dor n'a pris aucune mesure qui, si le Contrat de garantie avait W en vigueur & la
date de ladite mesure, aurait constitud une violation des dispositions du paragraphe
3.01 dudit Contrat de garantie.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire la Banque devront specifier, titre de points suppl~mentaires au sens de l'alinda e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Congr~s de la R~publique de l'tquateur a dfiment ratifi6 le Contrat de garan-
tie ;

b) Que le titre de propri~t6 ou les autres droits de l'Emprunteur sur les biens immo-
biliers ofi le Projet doit 6tre ex~cut6 sont libres et francs de tous privil6ges, sfiret~s
et servitudes ;

c) Que les engagements pris par le Banco Central del Ecuador en vertu du paragraphe
3.01 du Contrat d'emprunt constituent pour le Banco des engagements valables et
d~finitifs conform~ment . leurs termes.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

N- 4827



320 United Nations - Treaty Series 1959

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be January 31, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Autoridad Portuaria de Guayaquil

Calle Pichincha 103
Guayaquil, Ecuador
or
Apartado Postal 5739

Guayaquil, Ecuador

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Aportuaria
Guayaquil

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad

Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF. the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-

spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Davidson SOMMERS

Vice President

Autoridad Portuaria de Guayaquil

By Juan X. MARCOS

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 janvier 1963.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Autoridad Portuaria de Guayaquil
Calle Pichincha 103
Guayaquil (1 quateur)
ou
Apartado Postal 5739
Guayaquil (tquateur)

Adresse t6l1graphique:

Aportuaria
Guayaquil

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t16Mgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dament autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signd) Davidson SOMMERS

Vice-President

Pour l'Autoridad Portuaria de Guayaquil:

(Signd) Juan X. MARCOS

Repr~sentant autorisd
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 1, 1963 . .
August 1, 1963 . . .
February 1, 1964 . .
August 1, 1964 . . .
February 1, 1965
August 1, 1965 .
February 1, 1966
August 1, 1966 . . .
February 1, 1967 . .
August 1, 1967 . . .
February 1, 1968 . .
August 1, 1968 . . .
February 1, 1969 . .
August 1, 1969 . . .
February 1, 1970 . .
August 1, 1970 . . .
February 1, 1971 . .
August 1, 1971 . . .
February 1, 1972 . .
August 1, 1972 . . .
February 1, 1973 . .

Payment
O Principal(ex ced

$163,000
168,000
173,000
178,000
183,000
188,000
194,000
199,000
205,000
211,000
217,000
223,000
229,000
236,000
243,000
250,000
257,000
264,000
272,000
280,000
288,000

Dale
Payment Due

August 1, 1973 . . .
February 1, 1974 . .
August 1, 1974 . . .
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976 . . .
February 1, 1977 . .
August 1, 1977 . . .
February 1, 1978 . .
August 1, 1978 . . .
February 1, 1979 . .
August 1, 1979 . . .
February 1, 1980 . .
August 1, 1980 . . .
February 1, 1981 . .
August 1, 1981 . . .
February 1, 1982 . .
August 1, 1982 . . .
February 1, 1983 . .
August 1, 1983 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................ .... /, of 1 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ... ...... 1/4 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .. ..... 21/ %
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .. ..... 31/2 %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ....... 4S/ 4 %
More than 23 years before maturity ........ ................. 58/4 %

No. 4827

Pa"ment
ol Principal

$296,000
305,000
313,000
322,000
332,000
341:000
351,000
361,000
372,000
382,000
393,000
405,000
416,000
428,000
440,000
453,000
466,000
480,000
493,000
508,000
522,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchances

ler f6vrier 1963 . . .
Ier ao0t 1963 ....
jer f6vrier 1964 . . .
ler aoet 1964 ....
ler f6vrier 1965 . . .
ler aoflt 1965 ....
ler fdvrier 1966 . . .
ler aofit 1966 ....
let fdvrier 1967 . . .
ler aoift 1967 ....
1er f6vrier 1968 . . .
ler aost 1968 ....
ler f6vrier 1969 . . .
Ier ao0t 1969 ....
let fdvrier 1970 . . .
ler ao(lt 1970 ....
l*r f6vrier 1971 . . .
1er aolt 1971 ....
ler fdvrier 1972 . . .
ler aolit 1972 ....
ler f6vrier 1973 . . .

Monta~
du pi ija
det c~lnc

(expremi
en dollars) *

163.000
168.000
173.000
178.000
183,000
188.000
194.000
199.000
205.000
211.000
217.000
223.000
229.000
236.000
243.000
250.000
257.000
264.000
272.000
280.000
288.000

DaUs
des AchJasce

ler aofit 1973 ....
Ier fdvrier 1974 . . .
ler aoift 1974 ....
ler fdvrier 1975 . . .
ler aoslt 1975 ....
ler fvrier 1976 . . .
ler aoOt 1976 ....
ler fvrier 1977 . . .
ler aofat 1977 ....
l e r fWvrier 1978 . . .
ler aodt 1978 ....
ler fvrier 1979 . . .
ler ao0t 1979 ....
ler fvrier 1980 . . .
ter aoift 1980 ....
Ie r f~vrier 1981 . . .
ler aoflt 1981 ....
l e r 

fWvrier 1982 . . .
ler aolft 1982 ....
ler f6vrier 1983 . . .
ler aofit 1983 ....

* Dans la mesure oiL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R1glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr61Mvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du RWglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anti-
cip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les em-
prunts:

8poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant I1'ch~ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ... ...........
Plus de 6 as et au maximum 11 ans avant l'dchdance .........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dch~ance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chdance .............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'4ch~ance .............
Plus de 23 ans avant 1'dch~ance ........ ....................

Prime

1%
l3/4 %
21/2 %
31/, 2%
4'/4 %
53/4 %
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of a new port for Guayaquil. It includes
the following main features :

1. The main port facilities to be sited on the Estero del Muerto immediately north

of the Estero Cobina will include the following :

(a) A marginal wharf approximately 3,000 feet long with a 35-foot depth of water at
low tide.

(b) A filled area about 100 acres in extent adjoining the marginal wharf and of sufficient
length to permit the extension of the marginal wharf by approximately 1,800 feet
at a later date.

(c) Four transit sheds, paved storage areas, circulating roads, and ancillary buildings,

including administrative and customs buildings, workshops, garage, security build-
ing, and a gate house.

(d) Water supply, electricity, sewage and communications services.

(e) Dredged areas to permit the berthing and swinging of vessels.

2. A channel approximately 400 feet wide, 31 feet deep at low water, and approx-
imately ten miles long will be dredged in the Estero Salado. Arrangements will be made

to ensure the future maintenance dredging of this channel.

3. A canal approximately 150 feet wide and 12 feet deep at low water will be con-
structed connecting the New Port with the River Guayas. The canal will be provided
with a lock to regulate tidal flow.

4. Navigational aids will be provided in the Estero Salado.

5. Cargo handling equipment, minor floating equipment, and other miscellaneous

equipment will be purchased.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de construire un nouveau Port L Guayaquil. Les principales caractdristi-
ques en seront les suivantes :

1. Les principales installations portuaires seront situdes sur l'Estero del Muerto

juste au nord de l'Estero Cobina et comprendront :

a) Un quai marginal d'une longueur d'environ 3.000 pieds et assurant une profondeur
de 35 pieds t mar~e basse.

b) Une zone remblay~e d'environ 100 acres, contigu6 au quai en question et d'une lon-
gueur suffisante pour permettre de prolonger le quai d'environ 1.800 pieds.

c) Quatre hangars a marchandises, des zones paves pour l'entreposage, des routes
pour la circulation, ainsi que les bAtiments ncessaires, notamment des bureaux et
des bAtiments pour la douane, des ateliers, des garages, un bAtiment pour le service

de s~curit6 et un poste de garde.

d) Des services de distribution d'eau et d'61ectricit6, d'dgouts et de communications.

e) Des zones de dragage afin de permettre l'accostage et le d~chargement des navires.

2. Un chenal de 400 pieds de large environ, de 31 pieds de profondeur & mar6e basse

et de 10 milles de long environ sera creus6 dans l'Estero Salado. Des dispositions seront
prises afin d'assurer les dragages n~cessaires l'entretien de ce chenal.

3. Un canal de 150 pieds de long environ et de 12 pieds de profondeur A mar6e basse
sera construit pour relier le nouveau Port au Guayas. Ce canal sera muni d'une dcluse
pour r6gulariser le flux de la marie.

4. Des appareils d'aide & la navigation seront install6s dans l'Estero Salado.

5. Du materiel de manutention des marchandises, du petit mat6riel flottant et
d'autres appareils seront achetes.
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No. 4828. GUARANTEE AGREEMENT" (LA ESMERALDA
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 30 JANUARY 1959

AGREEMENT, dated January 30, 1959, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Cen-
tral Hidroel6ctrica de Caldas Limitada (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various cur-
rencies equivalent to four million six hundred thousand dollars ($4,600,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 2 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual

I Came into force on 5 May 1959, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

£ See p. 336 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4828. CONTRAT DE GARANTIE I (PROJET DE LA ESME-
RALDA) ENTRE LA RRPUBLIQUE DE COLOMBIE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON,
LE 30 JANVIER 1959

CONTRAT, en date du 30 janvier 1959, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s ddnomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Central Hidroel~ctrica de Caldas Limitada (ci-apr6s d~nomm6e el'Em-
prunteur ), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es dtant ci-apr~s d6nomm6s c le
Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies de l'dquivalent de quatre millions six cent mille dollars ($ 4.600.000), aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condi-
tion que le Garant consente & garantir les obligations qui incombent l'Emprunteur
en ce qui concerne ce pr~t, comme il est stipul6 ci-apr~s ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi les obligations in-
combant .1 l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19562 (ci-apr~s d~nomm6 e le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le prdsent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et

1 Entrd en vigueur le 5 mai 1959, ds notification par la Banque au Gouvernement colombien.
I Voir p. 337 de ce volume.
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payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the cove-
nants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such ex-
penditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including the
Banco de la Rep4blica, and (b) the term "Agency" means any agency or instrumen-
tality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly or in-
directly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the
operations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard

No. 4828
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ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affdrents, du
principal et des intdrfts des Obligations et, le cas chant, de la prime de rembourse-
ment anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffi-
sants pour le paiement du montant estimatif des d~penses n~cessaires A. l'ex~cution
du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque en vue de fournir
ou de faire fournir sans retard l'Emprunteur les fonds n~cessaires pour faire face

ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~ndficie d'un droit de prefdrence par rapport A. l'Em-
prunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, k
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd consentie en
garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant devra, du
fait m6me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m mes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intdrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de
la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas: i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) A la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e k l'aide du
produit de la vente de ces marchandises, ou iii) A. la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sret ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, a) l'expression (( avoirs du Garant ) d~signe les avoirs
du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence, notamment du
Banco de la Repfiblica, et b) l'expresssion ( Agence D d~signe une agence ou un service
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques y compris tout 6tablissement ou
organisme dont le Garant ou l'une desdites subdivisions a, directement ou indirecte-
ment, la propri~t6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans
Fintrft ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant bL la
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to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdi-
vision to take any action which would prevent or interfere with the performance
by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower
in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable
action which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues sufficient :
(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and
depreciation, and interest ; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but
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situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps k autre, par l'intermdiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr&dit~s de la Banque toute possi-
bilitM raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires II toutes
fins relatives I l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrts
et autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, .un porteur
autre que la Banque, si le v~ritable propri~taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et n'autorisera aucune de ses subdivi-
sions politiques ou agences, ni aucune des agences de ses subdivisions politiques, )
prendre aucune mesure qui empche ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur des
engagements, conventions et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt,
et prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera ndcessaire pour per-
mettre l'Emprunteur d'exdcuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A fixer ou A faire fixer, de temps A autre,
au profit de 'Emprunteur, des tarifs qui fournissent des recettes suffisantes pour:
a) couvrir les ddpenses d'exploitation, y compris les imp6ts 6ventuels, et constituer
des r~serves appropri~es pour l'entretien et les amortissements et le paiement des
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only to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation;
and (c) to leave a reasonable surplus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Bogotd, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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intdrets; b) assurer le remboursement des dettes long terme, mais seulement dans
la mesure oji les versements A ce titre d~passent la rdserve pour amortissements ; et
c) fournir un exc~dent raisonnable permettant de financer de nouveaux investisse-
ments.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Ministre des finances et du credit
public du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura ddsigndes par dcrit k
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pttblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse tdl~graphique:

Minhacienda
Bogot6. (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant drsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Josd GUTIERREz-GOMEZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.1

LOAN AGREEMENT (LA ESMERALDA PROJECT)

AGREEMENT, dated January 30, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL HIDRO-

ELtCTRICA DE CALDAS LIMITADA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to four million six hundred thousand dollars ($4,600,000).

L See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce doment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), AL la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie :

(Signd) Josd GUTIERREZ-GOMEZ
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE X

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE LA ESMERALDA)

CONTRAT, en date du 30 janvier 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e 6 la Banque s) et la
CENTRAL HIDROELP-CTRICA DE CALDAS LIMITADA (ci-apr~s ddnomm6e 4 1'Emprunteur s).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
(ci-apr~s d~nomm6 a le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le prit de l'6quivalent en diverses monnaies
de quatre millions six cent mille dollars ($ 4.600.000).

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount

of the Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of
Section 2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV

of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regu-

lations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-quarters
per cent (5 / %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-

half of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on

May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determin6d by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further

agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-

clusively in the carrying out of the Project.

I See p. 348 of this volume.
9 See p. 350 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
ftre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts, et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc6s dans ledit RIglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas dt6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (% pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due .1 compter du.
soixanti~me jour suivant la date du prdsent Contrat jusqu'1 la date h laquelle le mon-
tant consid~r6 sera prdlev6 par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr~vu i l'article IV du R~glement sur les emprunts, ou sera annul~e conform~ment
- l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque & la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure & 1'annexe 1 I du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de 'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises nfcessaires i l'exdcution du Projet
doicrit A l'annexe 2 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent Atre achet6es
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les modes et modalit~s d'acquisition des-
dites marchandises seront sp~cifi6s par convention entre la Banque et 'Emprunteur,
qui pourront modifier ultdrieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchan-
dises et lesdits modes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises pay6es
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient utilisdes exclusivement pour 'ex6cution du Projet.

1 Voir p. 349 de ce volume.
2 Voir p. 351 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Manager (Gerente) of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To
assist it in carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and expe-
rienced engineering consultants and contractors and the terms and conditions of their
employment shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial con-
dition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial con-
dition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any corporation
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur (Gerente) de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autorisds de 'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. Pour l'aider I excuter le Projet, l'Emprunteur fera appel
& des ing~nieurs-conseils et des entrepreneurs comptents et exp6riment~s et les clauses
et conditions de leur engagement devront 8tre approuv~es . la fois par la Banque et par
l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur remettra & la Banque, d~s qu'ils seront prits, les plans et cahiers
des charges du Projet et lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient
apport6es par la suite, avec tous les renseignements que la Banque pourra de temps A
autre demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
tees & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre les progr~s dans l'ex~cution du Projet (y compris le coft des
travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es,
un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises
ainsi que les livres et documents s'y rapportant, et il fournira la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re
et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement 5 la rda-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
gdn~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gfnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage aL ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
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or company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Bor-
rower, as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the pruchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordi-
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commer-
cial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
ance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and
equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substan-
tially all the property included in the Project or any plant included therein, unless the
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conque des avoirs de l'Emprunteur ou d'une compagnie ou socidt6 dont l'Emprunteur
poss~de la totalit6 ou la majoritd des actions, garantisse, du fait m8me de sa constitution,
4galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y affdrents, et A. ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sifret6 ; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) & la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sftret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix des-
dits biens, ou ii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la l6gislations du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires, lors ou , l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du
paiement du principal et des int~r~ts et autres charges y affrents ; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas & la perception d'imp6ts ou de droits sur des
paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation & un porteur autre
que la Banque, si le v6ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'dmission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garan-
tie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A. l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. Les polices devront tre conformes aux r~gles d'une saine pra-
tique commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la mon-
naie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra, en tout temps, toutes les mesures
en son pouvoir pour assurer la continuit6 de son existence et maintenir son droit a pour-
suivre ses activit~s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il fera
le n6cessaire pour maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et conces-
sions qu'il poss~de et qui sont n~cessaires ou utiles It l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et lentretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et procddera, de temps A. autre, aux renouvellements et r~para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de lart; il exploitera ses installations et son
outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux
principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services
publics.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ou alidner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalitd de ses biens et avoirs
ou la totalitd ou la quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou A une installation qui
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Borrower shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the

Bank for redemption or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding
and unpaid.

Section 5.09. Until such time as the Project shall have been completed, the Bor-

rower shall not, without the consent of the Bank, undertake or execute any major pro-

jects or developments other than the Project or make any major additions to its plant
and other properties.

Section 5.10. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not de-
clare or pay any dividend, or make any distribution on any shares of its capital stock,

other than a dividend payable solely in shares of its capital stock, nor shall the Bor-
rower acquire any shares of its capital stock for a consideration, if, as a result of any

such dividend or distribution (other than those payable solely in shares of its stock) or

such acquisition of shares of capital stock, the accumulated earned surplus of the Bor-
rower, determined after adequate provision for maintenance and depreciation and other-
wise in accordance with sound accounting practice, would be reduced below an amount

equivalent to the Borrower's aggregate requirements for the next twelve-month period
for the payment of principal (including amortization and sinking fund payments) of,
and interest and other charges on, all outstanding debt other than debt incurred in the
ordinary course of business and maturing by its terms in not more than one year after

its date.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any long-term indebtedness if, after the incurring of any such long-term indebted-
ness, the long-term indebtedness of the Borrower would exceed the total capital and

surplus of the Borrower. As used in this Agreement and in the Guarantee Agreement,
the following terms shall have the meanings hereinafter set forth :

(a) The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purpose of

this Section it shall be necessary to value in Colombian currency debt payable in
another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange

at which such other currency, at the time such valuation is made, is obtainable for
the purposes of servicing such debt, or if such other currency is not so obtainable,

at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

(b) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting practices.

Section 5.12. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or

desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient :

(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and

depreciation, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only
to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
leave a reasonable surplus to finance new investment.
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en fait partie, A moins d'avoir remboursd d'abord int~gralement la fraction de l'Emprunt
restant due ou d'avoir pris A cet effet des dispositions approprides jug~es satisfaisantes
par la Banque.

Paragraphe 5.09. Tant que le Projet n'aura pas dt6 achev6, l'Emprunteur ne pourra,
sans le consentement de la Banque, entreprendre ou ex6cuter des programmes ou tra-
vaux importants autres que ceux compris dans le Projet, ni agrandir sensiblement ses
installations et autres biens.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne devra d~clarer ou payer aucun dividende, ni effectuer aucune repartition
pour aucune de ses actions, sauf s'il s'agit de dividendes payables uniquement en actions,
ni acqu6rir & titre on~reux aucune de ses actions si, par suite d'une telle op6ration, ses
reserves accumul~es, deduction faite de provisions approprides pour l'entretien et les
amortissements, et A tous autres titres, calcul~es selon des m6thodes de comptabilit6
rationnelles, doivent se trouver ramen~es & un chiffre inf~rieur l' quivalent du montant
total de ses besoins, pendant les douze mois suivants, pour assurer le paiement du prin-
cipal (y compris les sommes consacr6es h l'amortissement de la dette et les versements
aux fonds d'amortissement) de toute dette, autre que celles contract6es au cours de
transactions normales pour un an au plus, ainsi que le paiement des int~r~ts et autres
charges y aff6rents.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne contractera aucune dette & long terme si, du fait de cette dette, ses engage-
ments A long terme sont port~s h un chiffre d~passant la somme de son capital et de ses
reserves. Au sens du pr6sent Contrat et du Contrat de garantie, les expressions suivantes
ont la signification qui est indiqu~e ci-dessous :

a) L'expression o dette & long terme * d6signe toute dette contract6e pour plus d'une
annie. Chaque fois qu'il sera ncessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en monnaie colombienne le montant d'une dette payable en une autre monnaie, le
calcul sera fait sur la base du taux de change auquel il est possible, au moment de
l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaic pour assurer le service de la dette ou,
s'il est impossible d'obtenir cette autre monnaie, au taux de change que la Banque
aura raisonnablement fix6.

b) Les mots * capital et reserves * d6signent le capital et les reserves calcul6s suivant
des mfthodes de comptabilit6 rationnelles.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur prendra de temps X autre toutes mesures nfces-
saires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de mani~re i lui fournir
des recettes suffisantes pour : a) couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts
dventuels, et constituer des r6serves appropri~es pour l'entretien et les amortissements
et le paiement des intfr~ts; b) assurer le remboursement des dettes A long terme, mais
seulement dans la mesure oii les versements & ce titre d~passent la reserve pour amor-
tissements, et c) fournir un exc~dent raisonnable permettant de financer de nouveaux
investissements.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shalf
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) ol
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely : that the Borrower shall have submitted evidence to the Bank
that, since December 31, 1957, the Borrower's shareholders have undertaken in a form
satisfactory to the Bank to subscribe for additional shares with a paid-in value of not
less than 12.5 million Colombian pesos.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Central Hidroeldctrica de Caldas Limitada
Manizales, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Hidroeldctrica
Manizales, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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A rtiele VI

RERCOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnumdrds aux alin6as a, b, e ou t du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou
ii) si Fun des faits 6num6r6s & l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours . compter de sa notification par la Banque
& l'Emprunteur, la Banque aura , tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de tou-
tes les Obligations et cette declaration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me o elle aura
4td faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonnde, A
titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, A la formalit6 suivante : 'Emprunteur devra avoir fourni A la
Banque des preuves 4tablissant que, depuis le 31 d6cembre 1957, ses actionnaires ont
pris l'engagement, sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque, de souscrire de nou-
velles actions repr~sentant un capital effectivement vers6 de 12.500.000 pesos colom-
biens au minimum.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du prdsent Contrat
est la date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Central Hidroel~ctrica de Caldas Limitada
Manizales (Colombie)

Adresse tdlgraphique

Hidroe1ctrica
Manizales (Colombie)

Pour la Banque : -

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,

as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President

Central Hidroeldctrica de Caldas Limitada:

By Santiago SALAZAR

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 15, 1962 .
May 15, 1963 ....
November 15, 1963 .
May 15, 1964 ....
November 15, 1964
May 15, 1965 ..
November 15, 1965
May 15, 1966 ....
November 15, 1966 .
May 15, 1967 ....
November 15, 1967 .
May 15, 1968 ....
November 15, 1968 .
May 15, 1969 ....
November 15, 1969 .
May 15, 1970 ....
November 15, 1970 .

Payment
of Prinipal

(expressed
in dollars) *

$82,000
84,000
86,000
89,000
91,000
94,000
97,000

100,000
102,000
105,000
108,000
111,000
115,000
118,000
121,000
125,000
128,000

Date
Payment Due

May 15, 1971 ....
November 15, 1971 .
May 15, 1972 ....
November 15, 1972 .
May 15, 1973 ....
November 15, 1973 .
May 15, 1974 ....
November 15, 1974 .
May 15, 1975 ....
November 15, 1975 .
May 15, 1976 ....
November 15, 1976 .
May 15, 1977 ....
November 15, 1977 .
May 15, 1978 ....
November 15, 1978 .
May 15, 1979 ....

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
ol Principal

(expressed
in doUars) *

$132,000
136,000
140,000
144,000
148,000
152,000
157,000
161,000
166:000
170.000
175,000
180,000
186:000
191,000
196:000
202,000
208,000
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Adresse t6l graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dtment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans

le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), 2 la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Central Hidroelctrica de Caldas Limitada:

(Signl) Santiago SALAZAR

Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchianres

15 novembre 1962 . .
15 mai 1963 ....
15 novembre 1963 . .
15 mai 1964 ....
15 novembre 1964 . .
15 mai 1965 ....
15 novembre 1965 . .
15 mai 1966 ....
15 novembre 1966 . .
15 mai 1967 ....
15 novembre 1967 . .
15 mai 1968 ....
15 novembre 1968 . .
15 mai 1969 ....
15 novembre 1969 . .
15 mai 1970 ....
15 novembre 1970 . .

Montant
du principal
des khdances

(exprind
en dollars)

82.000
84.000
86.000
89.000
91.000
94.000
97.000

100.000
102.000
105.000
108.000
111.000
115.000
118.000
121.000
125.000
128.000

Dats
des ichianwes

15 mai 1971 .

15 novembre 1971
15 mai 1972 .

15 novembre 1972
15 mai 1973 .

15 novembre 1973
15 mai 1974 .

15 novembre 1974
15 mai 1975 .

15 novembre 1975
15 mai 1976 .

15 novembre 1976
15 mai 1977 .

15 novembre 1977
15 mai 1978 ...
15 novembre 1978 .
15 mai 1979 ....

* Dans la mesure obL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts). les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu
pour les prdlvements.
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Montaxt
du principal
des ifchinces

(exprimi
en dollars)

132.000
136.000
140.000
144.000
148.000
152.000
157.000
161.000
166.000
170.000
175.000
180.000
186.000
191.000
196.000
202.000
208.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ . . /2 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......... l1/2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......... 2/2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ....... 3'/2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ....... 48/4 %
More than 18 years before maturity ....... ................. 53 /, %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following :

1. Construction of a barrage and intake works across the Campoalegre River im-

mediately below the discharge of the La Insula plant;

2. Construction of a series of canals and siphons with a capacity of 22 cubic meters

per second with a total length of about 14 kilometers, and a regulating tank with a capac-

ity of 30,000 cubic meters ;

3. Installation of two penstocks from the regulating tank to the powerhouse, with

a head of about 174 meters;

4. Construction of a powerhouse with appurtenant works at La Esmeralda, and

installation of two turbo-generators of the Francis type with a capacity of 13,300 kw

each and the related auxiliary equipment and controls;

5. Construction of a substation at the Esmeralda powerhouse stepping up the

voltage from 13.8 to l10 kv ;

6. Construction of a 110 kv transmission line from the Esmeralda substation to

La Insula and from La Insula to La Rosa with a total length of about 35 kilometers;

7. Construction and/or enlargement of 110 kv substations at La Insula, La Rosa,

Armenia and Cartago;

8. Construction of 33 and 13.2 kv lines with a total length of about 112 kilometers,

and related substations, between the following points : Armenia-Montenegro, Montene-

gro-Quimbaya, Marsella-Belalcdzar, Belalc~zar-El Aguila, El Aguila-Viterbo, El Aguila-

Calamar-La Virginia, Calamar-Balboa, Viterbo-Apfa, Apfa-Santuario, Anserma-Gu~tica,

Anserma-Puente Umbria Mistrat6, Gudtica-QuinchiA and Puente Umbria-Bel~n de

Umbria; and

9. Reconstruction and enlargement of the distribution systems in the following

towns : Aguadas, P~cora, La Merced, Apia, Balboa, BelalcAzar, La Virginia, Santuario,

Viterbo, Bel~n de Umbria, Mistrat6, Guftica and Quinchfa.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP, DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A 'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anti-
cip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les em-
prunts, savoir :

Etpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ....... ............... 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance ..... .......... 11/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6chdance .... ......... 21/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .... ......... 31/2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .... ......... 43/4 %
Plus de 18 ans avant 1'dch~ance ................... 53/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. La construction sur le Campoalegre, juste au-dessous du d6versoir de l'usine La
Insula, d'un barrage et d'ouvrages d'amen~e;

2. La construction d'une s~rie de siphons et de canaux d'une longueur totale de
14 kilom~tres environ, ayant une capacit6 de 22 m~tres cubes par seconde, et d'un r6ser-
voir r~gulateur d'une capacit6 de 30.000 m~tres cubes ;

3. L'installation de deux conduites amenant les eaux du r6servoir A la centrale,
avec une hauteur de chute de 174 m~tres environ;

4. La construction A La Esmeralda d'une centrale dot~e des ouvrages auxiliaires,
et l'installation de deux turbo-g~n~rateurs de type Francis d'une puissance de 13.300 kW
chacun, avec le materiel accessoire et les organes de contr6le n~cessaires;

5. La construction, A la centrale de La Esmeralda, d'une sous-station qui 6lbvera
la tension de 13,8 A 110 kV ;

6. La construction d'une ligne de transport de force de 110 kV allant de la sous-
station de La Esmeralda A La Insula et de La Insula A La Rosa et ayant une longueur
totale de 35 kilom~tres environ ;

7. La construction ou l'agrandissement de sous-stations de 110 kV A La Insula,

La Rosa, Armenia et Cartago;

8. La construction de lignes de 33 et 13,2 kV, d'une longueur totale de 112 kilom~tres
environ, avec les sous-stations connexes, entre les points suivants : Armenia-Monte-
negro, Montenegro-Quimbaya, Marsella-BelalcAzar, BelalcAzar-EI Aguila, El Aguila-
Viterbo, El Aguila-Calamar-La Virginia, Calamar-Balboa, Viterbo-Apfa, Apfa-San-
tuario, Anserma-GuAtica, Anserma-Puente Umbria Mistrat6, GuAtica-QuinchiA et
Puente Umbria-Bel6n de Umbria;

9. La reconstruction et l'agrandissement des r6seaux de distribution dans les villes
suivantes : Aguadas, PAcora, La Merced, Apia, Balboa, BelalcAzar, La Virginia, Santua-
rio, Viterbo, Bel6n de Umbria, Mistrat6, GuAtica et QuinchiA.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GHANA

Exchange of letters constituting an agreement relative to
the grant of over-flying, landing and staging facilities
in Ghana to State aircraft of the United Kingdom and
dependent territories and other aircraft on charter to
Her Majesty's forces, and similar facilities on recipro-
cal basis in the United Kingdom and its dependent
territories to State aircraft of the Government of
Ghana. Accra, 17 April 1959
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GHANA

9 change de lettres constituant un accord relatif i l'octroi
aux aeronefs d'Etat du Royaume-Uni et des territoires
qui en d'pendent, et aux autres ae'ronefs affr~t's par les
forces de sa Majeste, de droits de survol, d'atterrissage
et d'escale au Ghana et ' l'octroi aux aeronefs d'Atat
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Texte officiel anglais.
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No. 4829. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GHANA
RELATIVE TO THE GRANT OF OVER-FLYING, LANDING
AND STAGING FACILITIES IN GHANA TO STATE AIR-
CRAFT OF THE UNITED KINGDOM AND DEPENDENT
TERRITORIES AND OTHER AIRCRAFT ON CHARTER
TO HER MAJESTY'S FORCES, AND SIMILAR FACILI-
TIES ON RECIPROCAL BASIS IN THE UNITED KINGDOM
AND ITS DEPENDENT TERRITORIES TO STATE AIR-
CRAFT OF THE GOVERNMENT OF GHANA. ACCRA,
17 APRIL 1959

No. I
17th April, 1959

Sir,

I have the honour to propose that the Government of Ghana shall afford over-
flying, landing and staging facilities in Ghana to State aircraft of the United Kingdom
and dependent territories and other aircraft on charter to Her Majesty's Forces,
and that the Government of the United Kingdom for their part shall afford similar
facilities on a reciprocal basis in the United Kingdom and its dependent territories
to State aircraft of the Government of Ghana.

State aircraft of the United Kingdom and dependent territories and other air-
craft on charter to H. M. Forces shall be permitted to fly over Ghana provided that
(a) at least twenty-four hours notice shall be given through the normal operational
air traffic control channels, and (b) the necessary air traffic control procedures are
followed. If a landing is intended at any airfield in Ghana at least forty-eight
hours notice shall be given to the Director of Civil Aviation of the Government of
Ghana through the normal operational air traffic control channels to enable the neces-
sary arrangements to be made. For State aircraft of Ghana flying in or over the
United Kingdom and dependent territories, the same arrangements shall apply
except that advance notice of landing may, if this course is more convenient, be
given direct to the airfield concerned.

1 Came into force on 17 April 1959 by the exchange of the s~dd letters.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 355

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4829. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT GHAN]REN RELATIF A L'OC-
TROI AUX ARRONEFS D'IRTAT DU ROYAUME-UNI ET
DES TERRITOIRES QUI EN DkPENDENT, ET AUX
AUTRES ARRONEFS AFFRRTRS PAR LES FORCES DE
SA MAJESTR, DE DROITS DE SURVOL, D'ATTERRIS-
SAGE ET D'ESCALE AU GHANA ET A L'OCTROI
AUX A1kRONEFS D'IRTAT DU GHANA DES MtMES
DROITS, SUR LA BASE DE LA RRCIPROCITR, DANS
LE ROYAUME-UNI ET LES TERRITOIRES QUI EN
D1RPENDENT. ACCRA, 17 AVRIL 1959

No 1

Le 17 avril 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai F'honneur de proposer que le Gouvernement ghanden accorde aux a~ronefs
d']Etat du Royaume-Uni et des territoires qui en d~pendent, ainsi qu'aux autres
a~ronefs affrdt~s par les forces arm6es de Sa Majest6, des droits de survol, d'atter-
rissage et d'escale au Ghana, et que par mesure de r6ciprocitd le Gouvernement
du Royaume-Uni accorde les mrmes droits aux adronefs d'Itat du Ghana dans le
Royaume-Uni et les territoires qui en d~pendent.

Les a6ronefs d'ltat du Royaume-Uni et des territoires qui en dpendent, ainsi
que les autres adronefs affr~t~s par les forces armies de Sa Majest6, seront autorisds &
survoler le territoire du Ghana A condition a) de donner un prdavis de vingt-quatre
heures au moins, par les voies normales de contr6le de la navigation afrienne et b) de
se conformer aux procedures de contr6le de la navigation a6rienne. S'ils comptent
atterrir sur un terrain d'aviation au Ghana, ils devront en informer au moins quarante-
huit heures & l'avance, par les voies normales de contr6le de la navigation adrienne,
le Directeur de 'aviation civile du Ghana afin que les dispositions voulues puissent
tre prises. Les m~mes arrangements s'appliqueront aux a~ronefs d'etat du Ghana

qui p~n~treront au Royaume-Uni ou dans les territoires qui en d~pendent ou les
survoleront, si ce n'est qu'ils pourront, si cela est plus pratique, prdvenir directement
le terrain d'aviation oii ils comptent atterrir.

I EntrA en vigueur le 17 avril 1959 par 1'6change desdites lettres.



356 United Nations - Treaty Series 1959

In this letter the reference to dependent territories does not include the Feder-
ation of Rhodesia and Nyasaland or the Maldive Islands.

If this is agreeable to you, I suggest that this letter, together with your reply,
shall constitute an agreement between the two Governments in the terms of the
above proposal, which shall enter into force today.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) I. M. R. MACLENNAN

High Commissioner

The Hon. Ako Adjei, M.P.
Minister of External Affairs
Accra

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

GHANA
322/7

17th April, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposals contained in your Note No. 1 of
17th April, 1959, to the effect that the Government of Ghana shall afford over-
flying, landing and staging facilities in Ghana to State aircraft of the United Kingdom
and dependent territories and other aircraft on charter to Her Majesty's Forces,
and that the Government of the United Kingdom for their part shall afford similar
facilities on a reciprocal basis in the United Kingdom and its dependent territories
to State aircraft of the Government of Ghana.

I am pleased to inform you that my Government concurs in the proposals set
forth in your Note. My Government further agrees that your Note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments effective as from
today.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest respect.

Ako ADJEI

Minister of External Affairs

His Excellency Sir Ian Maclennan, K.C.M.G.
United Kingdom High Commissioner
Accra
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La F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland et les iles Maldives ne sont pas
comprises dans les territoires d~pendants vis~s dans la pr~sente lettre.

Si les arrangements qui precedent rencontrent l'agrdment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient considdrdes comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur d~s
aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) I. M. R. MACLENNAN

Haut-Commissaire

Son Excellence Monsieur Ako Adjei, M.P.
Ministre des affaires ext~rieures
Accra

II

MINISTARE DES AFFAIRES EXTARIEURES DU GHANA

322/7
Le 17 avril 1959

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note no I en date de ce jour, par laquelle vous
proposez que le Gouvernement ghanden accorde aux a~ronefs d'Rtat du Royaume-
Uni et des territoires qui en dependent, ainsi qu'aux autres a~ronefs affr~t~s par les
forces armies de Sa Majest6, des droits de survol, d'atterrissage et d'escale au Ghana,
et que par mesure de r~ciprocit6 le Gouvernement du Royaume-Uni accorde les memes
droits aux a~ronefs d'1itat du Ghana dans le Royaume-Uni et les territoires qui en
d~pendent.

Je tiens & vous informer que le Gouvernement ghan~en donne son agr~ment &
cette proposition et accepte que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur d~s aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ako ADJE!

Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence sir Ian Maclennan, K.C.M.G.
Haut-Commissaire du Royaume-Uni
Accra
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NO 557. ACCORD" ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DU VIET-NAM R1RGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'ADMINISTRATION ET DE DIRECTION. SIGNIR A
SAIGON, LE 3 JUIN 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique du
Viet Nam (ci-apr~s d~nonmm6 ((Le Gouvernement ), d~sireux de favoriser con-
jointement le d~veloppement des services administratifs de la R~publique du
Viet Nam,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTPE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spcialistes de l'administration
(ci-apr~s d~nomm~s ((agents ). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et
les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrange-
ment de cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions du present Accord et
communiqu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ses agents. Un module du contrat que
l'Organisation se propose d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouver-
nement pour information, et constitue l'Annexe 12 du prdsent Accord. L'Organisa-
tion s'engage & fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion,
copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FoNCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appelds , remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direction

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1959, d6s la signature, conform~ment au paragraphe I de Far-
ticle VI.

I Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 557. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL
AND EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT SAIGON,
ON 3 JUNE 1959

The United Nations and the Government of the Republic of Viet-Nam (herein-
after called "the Government"), desiring to join in furthering the development of
the administrative services of the Republic of Viet-Nam,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Govern-
ment and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationship.
However, any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions
of this Agreement, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual
contracts actually concluded between the United Nations and the officers within
one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-

1 Came into force on 3 June 1959, upon signature, in accordance with article VI (1).
' For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 319, p. 14.
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ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en
est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir ces fonctions
dans d'autres agences, socidt~s ou organismes de droit public ou encore dans des
agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes ext6rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
ddsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international sp6cial
et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider i
atteindre les buts de rOrganisation. En consequence, les agents ne pourront 8tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precdent mais sans pr6judice de son caract~re
gdn~ral ou du caract~re g~n6ral de la dernire phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage & fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions 6nonc~es A l'article II
ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform~ment aux
r~solutions et d~cisions applicables de ses organes comp~tents et A condition de
disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment A verser les appointements et indemnit6s destinds A compl~ter, le cas
dch~ant, les traitements versds aux Agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage A effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre
les arrangemcnts voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille
et du transport de leurs effets en dehors du Viet Nam, lorsqu'il s'agit d'un voyage
ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'intdress6.
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ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public
agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Govern-
ment; they shall not report to nor take instructions from the United Nations or
any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of the
United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform any
function incompatible with such special international status or with the purposes
of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
cenerality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any
ggreements entered into by the Government with the officers shall embody a spe-
aific provision to the effect that the officer shall not perform any functions incom-
patible with his special international status or with the purposes of the United
Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting pay-
ments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Viet-Nam, when the officer, his family or
belongings are moved under the terms of his contract.

N- 557
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4. L'Organisation s'engage h verser A. l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
dc~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp~cifides dans les contrats que l'Organisation
concluera avec les agents.

5. L'Organisation s'engage A offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopera-
tion en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r~vleraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra b sa charge une partie des dfpenses entrames par
l'ex~cution du present Accord en versant A l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'Administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'intfress6 est assimilk quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est notam-
ment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont bfndficie
normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel ragent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la disposi-
tion de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera k l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut bfndficier un fonctionnaire de radministration nationale ou tout autre
employd comparable auquel l'intfress6 est assimilk quant au rang. Le Gouvernement
accordera . l'agent les jours de cong6 annuel supplfmentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit
en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la durfe totale du congd ne pourra
pas dfpasser 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be en-
tered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officer, including the cessation of such service if and when it be-
comes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities, in-
cluding local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per an-
num, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be en-
titled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration ;
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mmes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr&ditdes aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplo-
matiques en p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets &
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays intdress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'intrt et au profit du peuple et du Gouvernement. En consd-
quence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques et r6clamations ddcou-
lant d'une opdration quelconque visde par le present Accord, survenant au cours
de l'exdcution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre manikre. Sans que
le caract~re g6n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira
et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions,
de r~clamations, de demandes de dommages-int~r~ts, de paiement de frais ou d'hono-
raires, A raison de ddc~s, de dommages corporels ou materiels, on de toute autre
perte d~coulant d'un acte on d'une omission commis au cours des operations visdes
par le pr6sent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis i sa disposition et il communiquera A l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les rdsultats obtenus grace A
l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra L sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui aura Rd convenue d'un commun accord.

Article V

RILGLEMENT DES DIFFP-RENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui dcoulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis par le Gou-
vernement ou l'agent en cause au Repr~sentant du Bureau de l'Assistance Tech-
nique des Nations Unies pour le Viet Nam, le Cambodge et le Laos et le Reprdsen-
tant usera de ses bons offices pour aider les parties ti arriver A un r~glement.

2. Si le diffdrend ne peut 6tre r~gl6 par la proc6dure pr~vue au paragraphe prdc6-
dent, le Gouvernement on l'agent en cause pourront souxnettre le diff~rend pour
r~glement au Secrdtaire G~n~ral des Nations Unies.

3. Tout diffrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du prd=

sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de ndgocia-
tions ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera,
sur la demande de l'une des parties an diff6rend, soumis k l'arbitrage conform6-
ment au paragraphe 4 ci-dessous.
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(]) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the ex-
clusive interest and for the exclusive benefit of the people and the Government.
In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting
from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered
by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence,
the Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and the
officers against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees
on account of death, injuries to person or property, or any other losses resulting
from or connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred by either the Government or the
officer involved to the Representative of the United Nations Technical Assistance
Board for Viet-Nam, Cambodia and Laos, and the said Representative shall use
his good offices to assist them in arriving at a settlement.

2. If the dispute cannot be settled by the procedure provided in the preceding
paragraph, the Government or the officer involved may submit the dispute for
settlement to the Secretary-General of the United Nations.

3. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 4 below.
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4. Tout diff~rend qui doit tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe 3
ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6. Chaque partie
au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s nommeront le
troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbi-
trage, rune des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les quinze jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d~sign6,
1'une des parties pourra demander au Secrdtaire Gdn~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres dtabliront la proc6dure de 1'arbi-
trage et les parties en supporteront les frais selon la proportion fixde par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~gle-
ment d6finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en vertu
de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le pr6sent Accord seront
r~gldes par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition cet
effet pr6sent6 par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra tre d~noncd par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant pr~avis dcrit adress6 A l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr s la reception du pr~avis.

EN FoI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autorisds de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, signd
le present Accord, k Saigon le trois juin mil neuf cent cinquante-neuf, en deux exem-
plaires 6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Le Secr6taire G~ndral
de la Rdpublique du Viet Nam: de l'Organisation des Nations Unies

Le Directeur Gn6ral du Plan, par ordre,
(Signe) HUYNH-VAN-DI M (Signi) W. DE SELYS LONGCHAMPS

Repr6sentant r6gional du Bureau de
l'Assistance Technique des Nations
Unies pour le Cambodge, le Laos et
le Viet Nam
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4. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 3
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if with-
in fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appoint-
ments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Govern-
ment. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic considera-
tion to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government respectively, have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Saigon this 3rd day of June 1959, in the French
language in two copies.

For the Government For the Secretary-General
of the Republic of Viet-Nam: of the United Nations :

(Signed) HUYNH-VAN-Di M (Signed) W. DE SELYS LONGCHAMPS

Director-General of Planning Regional Representative of the United
Nations Technical Assistance Board
for Cambodia, Laos and Viet-Nam
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ANNEXE A

No. 378. DECLARATION BY FRANCE
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OFTHE COURT,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE

36, PARAGRAPH 2, OF THE STAT-
UTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. PARIS,
18 FEBRUARY 19471.

TERMINATION

Notice received on:

10 July 1959

FRANcE

No 378. DV-CLARATION DE LA FRAN-
CE RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA

COUR, CONFORMtMENT A L'AR-
TICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU

STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. PARIS, LE

18 FtVRIER 1947 1

DtNONCIATION

Notification revue le:

10 juillet 1959

FRANCE

Registered ex officio on 10 July 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 26,
p. 91. For new declaration, see p. 65 of
this volume.

Enregistre d'office le 10 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 26,
p. 91. Voir nouvelle d6claration b la p. 65
de ce volume.
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No. 521. CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF

THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-

SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the World

Meteorological Organization

Instrument deposited on:

1 July 1959

GUINEA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355;
Vol. 51, p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76,
p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332;
Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90,
p. 323 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400;
Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314;
Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386;
Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348;
Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199,
p. 314; Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, p. 328;
Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221,
p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343; Vol. 280,
p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301,
p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310,
p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316 ; Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323,
p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, and
Vol. 330, p. 348.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITtS DES INS-

TITUTIONS SPIZCIALIStZES. AP-
PROUVP-E PAR L'ASSEMBLIZE Gt -
NIZRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947 1

ADHRSION en ce qui concerne l'Organi-

sation m~t~orologique mondiale

Instrument ddposd le:

ier juillet 1959

GUINtE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322;
vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342;
vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367;
vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286,
p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305;
vol. 301, p. 439; vol. 302; p. 353; vol 304,
p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354;
vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316,
p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321 ;
vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328 ; vol. 327,
et vol. 330, p. 348.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR

ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

12 June 1959

AUSTRALIA

Certified statement was registered with

the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356, and Vol. 302,
p. 354.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'tGALITt DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS tTRAN-
GERS ET NATIONAUX EN MA-
TItRE DE R1tPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL, ADOPTtfE
PAR LA CONFtRENCE GIINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SEP-
TILME SESSION, GENPVE, 5 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFIfE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdngral du Bureau international du Travail
le:

12 juin 1959

AUSTRALIE

La ddclaration certifile a tI enregistrge
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies pai' l'Organisation internationale du
Travail le 7 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356, et vol. 302,
p. 354.
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No. 671. AGREEMENT, SIGNED AT MANILA ON 23 MARCH 1948, 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE USE
OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT
FOR THE SALE OF CERTAIN SURPLUS WAR PROPERTY, SIGNED ON
11 SEPTEMBER 1946 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 4 MANILA, 18 SEPTEMBER AND 3 OCTOBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 July 1959.

1

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary o/ Foreign A flairs

No. 277
Manila, September 18, 1958

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of the Philippines, signed March 23,
1948, 1 as amended, ' to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and the Republic of the Philippines by a wider exchange
of knowledge and professional talents through educational contacts.

The program provided for by the Agreement, as amended, will be discontinued at
the conclusion of the 1958 program unless provision is made for financing the program
beyond that date. In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities
Agreement between the United States of America and the Republic of the Philippines,
signed June 25, 1957, 6 making Philippine pesos accruing thereunder available for inter-
national educational exchange activities, among other things, it is the desire of the
Government of the United States of America to use a portion of such funds for the purpose
of the Agreement of March 23, 1948, as amended.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two Governments and to confirm the understanding reached that the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of the Philippines
desire to continue and expand beyond the end of the current year certain educational

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 247.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 231.
3 Came into force on 3 October 1958 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 292.

United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 279.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 671. ACCORD, SIGN] A MANILLE LE 23 MARS 19481, ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION
DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD POUR LA VENTE
DE CERTAINS BIENS MILITAIRES EN SURPLUS CONCLU LE 11 SEPTEM-
BRE 19462

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
3 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNft,

TEL QU'IL A PITt MODIFIA 4. MANILLE, 18 SEPTEMBRE ET 3 OCTOBRE 1958

Texte officiel anglais.

Esiregistrd par les -6tats-Unis d'Amdrique le 2 juillet 1959.

I

L'Armbassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire des Philippines par inMrim aux

afaires dtrangkres

No 277
Manille, le 18 septembre 1958

Monsieur le Secritaire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer b l'Accord conclu le 23 mars 19481 entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique des Philippines,
tel qu'il a t6 modifi6 ', et visant A aider les peuples des ttats-Unis d'Am~rique et de la
R6publique des Philippines ' se mieux comprendre, en multipliant, au moyen de contacts
dans le domaine de l'6ducation, les 6changes de connaissances g6n~rales et professionnelles.

L'ex6cution du programme pr6vu par ledit Accord, sous sa forme modifi~e, doit
cesser i la fin du programme de 1958 5 moins que des dispositions ne soient prises en vue
de son financement au-delk de cette date. Vu la disposition figurant dans l'Accord relatif
aux produits agricoles en surplus que les ttats-Unis d'Am6rique et la R~publique des
Philippines ont sign6 le 25 juin 1957 5, disposition aux termes de laquelle des pesos philip-
pins acquis en vertu dudit Accord peuvent notamment servir A financer des 6changes
culturels internationaux, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique desire utiliser
une partie desdits fonds aux fins de l'Accord du 23 mars 1948, sous sa forme modifi6e.

Je tiens & me r6f6rer 6galement aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements et 2 confirmer l'entente intervenue entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines en vue de continuer et d'6largir, apr~s la fin de l'ann6e en cours, certaines

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 247.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 231.
' Entr6 en vigueur le 3 octobre 1958 par l'dchange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 74, p. 293.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 279.



380 United Nations - Treaty Series 1959

activities under the Agreement of March 23, 1948, as amended, with such funds as may
become available for expenditure by the United States for such purposes. To accomplish
this objective, it is proposed that the Agreement of March 23, 1948, as amended, be
further amended as follows :

1. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows:

"There shall be established a Foundation to be known as the United States
Educational Foundation in the Philippines (hereinafter designated 'the Foundation'),
which shall be recognized by the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of the Philippines as an organization created and
established to facilitate the administration of the educational program provided
for in the present Agreement."

2. Article 11, as amended, is further amended by the insertion of two paragraphs
immediately following the first paragraph, to read as follows :

"In addition to the funds provided for in the first paragraph of this Article,
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines agree that up to an aggregate amount of 1,511,250 pesos derived
from the sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
signed June 25, 1957, may be used for purposes of this Agreement to extend the educa-
tional exchange program for an additional period of three years.

"The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Philippines, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. BOHLEN

His Excellency Juan Alcazaren
Acting Secretary of Foreign Affairs
Manila

No. 671
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activit~s culturelles entreprises en application de l'Accord du 23 mars 1948, sous sa forme
modifide, A l'aide des fonds dont les ttats-Unis pourront disposer L ces fins. En vue
d'atteindre cet objectif, le Gouvernement des ttats-Unis propose de modifier A nouveau
comme suit l'Accord du 23 mars 1948, d~jA modifid :

I. Le premier paragraphe de l'article premier est remplac6 par le texte suivant

, I1 sera 6tabli une fondation appee o Fondation des ttats-Unis aux Philippines
pour l'6ducation * (ci-apr6s d6nomm~e la , Fondation *) qui sera reconnue par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines comme une organisation cr 6e et 6tablie pour faciiter l'ex6cution
du programme culturel pr6vu par le present Accord. *

2. L'article 11, d~jX modifi6, est modifi6 A nouveau par l'insertion, imm~diatement
apr~s le premier paragraphe, des deux paragraphes ci-apr~s :

o Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines conviennent qu'en sus des fonds vis~s au premier paragraphe
du pr6sent article, le produit des ventes faites en application de l'Accord relatif aux
produits agricoles en surplus, sign6 le 25 juin 1957, pourra, jusqu'A concurrence de
1.511.250 pesos, 8tre utilis6 aux fins du pr6sent Accord en vue de proroger le pro-
gramme d'6changes culturels pour une nouvelle p6riode de trois ans.

o L'ex6cution du present Accord sera subordonn~e L la condition que le Secr6-
taire d'ttat des 1ttats-Unis d'Am~rique dispose des credits n~cessaires lorsque les
lois des ttats-Unis d'Am6rique l'exigent. *

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui pr6cedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement philippin, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme consti-
tuant en la mati~re, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Charles E. BOHLEN

Son Excellence Monsieur Juan Alcazaren
Secr~taire aux affaires 6trang6res par int6rim
Manille
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II

The Philippine Acting Secretary of Foreign A fairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3121-58
Manila, October 3, 1958

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 277
of September 27,' 1958 which reads as follows :

[See note 1]

I have further the honor to inform Your Excellency that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines and that my Gov-
ernment agrees to consider your Note together with this reply as constituting an agreement
between the two Governments on this subject effective from the date of this Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Juan ALCAZAREN

His Excellency Charles E. Bohlen
American Ambassador
Manila

1 According to the information provided by the United States of America the date should
read 18 September.
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II

Le Secritaire des Philippines par intdrim aux agFaires itranggres d l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGARES

No 3121-58
Manille, le 3 octobre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 277 de Votre Excellence, en date du
27 septembre 1 1958, qui est conque comme suit :

(Voir note I]

Je tiens A faire savoir L Votre Excellence que les dispositions qui pr6cedent ont
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des Philippines, qui accepte de consid~rer
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant en la mati~re, entre
les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur , la date de la prdsente rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Juan ALCAZAREN
Son Excellence Monsieur Charles E. Bohlen
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Manille

I D'apr~s les indications fournies par les Atats-Unis d'Amdrique il convient de lire: 18 sep-
tembre.
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No. 805. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, ON 6 SEPTEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 1 DECEMBER 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 2 July 1959.

I

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 1, 1958

Excellency

I have the honor to refer to the civil aviation consultation which has taken place

in Washington between September 19, 1957 and November 5, 1958, pursuant to Article
VIII of the Air Transport Agreement of 19461 as amended, between the United States

of America and Brazil. This consultation concluded with the delegations of the United

States and Brazil having recommended to their respective Governments the deletion
of Schedule I and Schedule II of the Annex to the Air Transport Agreement and the
insertion of a new Route Schedule, as follows :

Route schedule

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points in both directions and to make scheduled landings in Brazil at the

points specified in this paragraph :

1. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean, Central
America, and countries on the West Coast of South America to Sdo Paulo and Rio
de Janeiro.

2. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean and
South America to Bel6m, Natal and beyond to Africa.

3. From the United States of America, via intermediate points in the Caribbean, Panama,

and countries on the North and East Coasts of South America to Beldm or Manaus,
Brasilia, Rio de Janeiro, Sgo Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay
and Argentina and beyond to Antarctica and beyond.

4. From the United States of America, via intermediate points in Middle America and

countries on the North and East Coasts of South America to Bel6m or Manaus,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 197, and Vol. 133, p. 340.
Came into force on 1 December 1958 by the exchange of the said notes.
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Brasilia, Rio de Janeiro, Sdo Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay

and Argentina.

B. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
Brazil shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via inter-
mediate points in both directions and to make scheduled landings in the United States
of America at the points specified in this paragraph :

1. From the United States of Brazil, via intermediate points in South America and
Middle America to Los Angeles and Honolulu and beyond to Japan and beyond.

2. From the United States of Brazil, via intermediate points in South America and the

Caribbean, including Puerto Rico, to Miami and Chicago and beyond to Canada.

3. From the United States of Brazil, via intermediate points in South America and

the Caribbean, including Puerto Rico, to Washington and New York and beyond
to Canada.

C. Any point or points on any route or routes contained in this Route Schedule
may be omitted in either or both directions at the option of the airline designated to
operate such route or routes.

D. The airlines designated by one contracting party in accordance with the pro-
visions of the Agreement will be permitted to operate other services across the territory

of the other contracting party without obligation of landing by the most direct route
between the points to be served as long as the safety of operation is not affected. In
any case, the use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided.

E. Flights of a designated airline which do not serve all the points granted in the
routes contained in the Route Schedule may be operated by the most direct route between

the points to be served so long as the safety of operation is not affected. In any case,

the use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided.

F. The airlines designated in accordance with the provisions of the Agreement
by one contracting party will be permitted to land for non-traffic purposes in the territory
of the other contracting party. Every airport in the territory of one of the contracting
parties which is open to public use by its national aircraft shall be open under uniform

conditions to the aircraft of the other contracting party for such non-traffic purposes.

G. For the purposes of this Annex to the Agreement, the term "Middle America"
is interpreted as including only those countries situated on the mainland between South

America and the continental United States of America.

The above amendment of the Air Transport Agreement is acceptable to my Govern-
ment, and upon receipt of a note indicating acceptance on behalf of the Government
of the United States of Brazil, the Government of the United States of America will
consider the Route Schedules of the Annex to the Air Transport Agreement modified
accordingly, such modification to be effective from the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

William P. SNOW

His Excellency Erani do Amaral Peixoto
Brazilian Ambassador
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II

The Brazilian Ambassador to the Secretary o/ State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

348/588.(22).
Washington, em I de dezembro de 1958

Senhor Secretario de Estado,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelncia, de I de dezembro
em curso, cujo texto, em tradugdo, 6 do seguinte teor :

s Tenho a honra de referir-me & consulta s~bre aviagdo civil, realizada em Wash-
ington de 19 de setembro de 1957 a 5 de novembro de 1958, segundo o Artigo VIII
do Acrdo de Transportes A6reos de 1956, e emendas, entre os Estados Unidos da
Am6rica e o Brasil. Concluiu-se essa consulta corn a secomenda9io, pelas delega 6es
dos Estados Unidos da Am6rica e do Brasil a seus respectivos Governos, da supressgo
do Quadro I e do Quadro II do Anexo ao Ac6rdo sbbre Transportes A6reos e a inserq9o
de novo Quadro de Rotas, conforme a seguir estipulado:

Quadro de rotas

A. A empr~sa ou empr~sas de transportes a6reos indicadas pelo Govrno dos
Estados Unidos da Am6rica gozario do direito de executar servigos a6reos em cada
uma das rotas a6reas mencionadas, via pontos intermeditrios em ambas as direg6es,
e fazer as escalas dos hordrios no Brasil nos pontos indicados neste parigrafo :

1. Dos Estados Unidos da Amrica, via pontos intermediArios nas Caraibas, Am6rica
Central, e paises na Costa Oeste da Am6rica do Sul para Sao Paulo e Rio de
Janeiro.

2. Dos Estados Unidos da Am6rica, via pontos intermediArios nas Caraibas e Am6rica
do Sul para Beldm, Natal e al6m para a Africa.

3. Dos Estados Unidos da Amrica, via pontos intermediArios nas Caraibas, Panama,
e paises nas costas Norte e Leste da Am6rica do Sul, para Bel6m on Manaus,

Brasilia, Rio de Janeiro, Sio Paulo, P6rto Alegre e al6m do Brasil, para o Uruguai
e Argentina e al6m para a AntLtica e al6m.

4. Dos Estados Unidos da Am6rica via pontos intermeditrios na Am6rica M6dia
e patses has costas Norte e Leste da Amrica do Sul para Bel6m ou Manaus, Brasilia,
Rio de Janeiro, Sdo Paulo, P6rto Alegre e al6m do Brasil, para o Uruguai e a
Argentina.

B. A empr~sa ou as emprasas designadas pelo Governo dos Estados Unidos

do Brasil gozardo do direito de executar servigos a6reos em cada uma das rotas

mencionadas via pontos intermediArios em ambas as direg6es, e fazer as escalas
dos horArios nos Estados Unidos da Am6rica nos pontos indicados neste par4grafo :

1. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermedidrios na Am6rica do Sul e
Am6rica M6dia para Los Angeles e Honolulu e al6m para o Japro e al6m.

2. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermediirios na Am6rica do Sul e
nas Caraibas, inclusive P6rto Rico, para Miami e Chicago e al6m para o CanadA.
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3. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermediArios na Amdrica do Sul e
nas Caraibas, inclusive P6rto Rico, para Washington e Nova York e aldm para
o CanadA.

C. Qualquer ponto ou quaisquer pontos em qualquer rota ou quaisquer rotas
constantes diste Quadro de Rotas, poderd ou poder~o ser omitidos em uma diregio
ou ambas as dire95es I escolha da empr~sa de transportes adreos designada para
executar o servigo em tal rota ou tais rotas.

D. Seri permitido hs emprAsas designadas por uma das Partes Contratantes,
de conformidade corn o disposto no Ac6rdo, assegurar outros servigos adreos atrav6s
do territ6rio da outra Parte Contratante, sem a obrigaoo de fazer escala, pela rota
mais direta entre os pontos a serem servidos, desde que a seguranga do servigo nio
seja afetada. De qualquer maneira deve ser evitado o uso de rotas sinuosas e nAo
lucrativas.

E. Uma empr~sa designada de transportes a6reos que nio sirva todos os pontos
assinalados nas rotas constantes do Quadro de Rotas poderA efetuar v6os pela rota
mais direta entre os pontos a serem servidos, desde que a seguranga do servico nio
seja afetada. De qualquer maneira, deve ser evitado o uso de rotas sinuosas e nio
lucrativas.

F. SerA permitido &s empr~sas de transportes a6reos designadas segundo os
t~rmos dste Ac6rdo por uma Parte Contratante fazer escalas ser fins de trAfico
no territ6rio da outra Parte Contratante. Todo aeroporto no territ6rio de ura das
Partes Contratantes aberto ao uso pdblico para aeronaves nacionais, ficarA aberto,
sob condigbes uniformes, ao uso de aeronaves da outra Parte Contratante a tais
v6os sem fins de trAfico.

G. Para fins do presente Anexo ao Ac6rdo, deve interpretar-se a express~o
4 Am6rica M6dia * em referencia s6mente aos pafses que se encontram na terra
firme situada entre a Amdrica do Sul e a parte continental dos Estados Unidos da
Am6rica.

A emenda acima referida ao Acbrdo s6bre Transportes Adreos 6 aceitAvel a
meu Gov~rno e, pelo recebimento de uma nota indicando aceitago em nome do
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica
considerarA o Quadro de Rotas do Anexo ao Ac6rdo s6bre Transportes A6reos assim
modificado, tal modificaqo entrando em vigor a partir da data da resposta de Vossa
Excel~ncia *

2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excel8ncia que o Goviiio brasileiro
concorda com os tdrmos da nota acima referida a qual, juntamente corn esta, constituirA
um ac6rdo, em vigor a partir da data de hoje, para emendar o Anexo ao Ac6rdo s~bre
Transportes Adreos entre os Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da Am6rica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

Em nome do Embaixador do Brasil:
M. G. VALENTE

Conselheiro
A Sua Excel6ncia o Senhor John Foster Dulles
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

348/588.(22).
Washington, December 1, 1958

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of December 1,
1958, the text of which, in translation, is as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government accepts the
terms of the above-mentioned note, which, together with this one, shall constitute an
agreement, in force from today's date, for amending the Annex to the Air Transport
Agreement between the United States of Brazil and the United States of America.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

For the Ambassador of Brazil:

M. G. VALENTE

Counselor

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 805. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES tTATS-UNIS
DU BRtSIL RELATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS. SIGNf k RIO-DE-
JANEIRO, LE 6 SEPTEMBRE 19461

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP.

WASHINGTON, ler DItCEMBRE 1958

Textes ofliciels anglais et portugais.

Ettregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 2 juillet 1959.

Le Secritaire d'lAtat des btats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Brdsil

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le l er d~cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer aux consultations relatives 6 l'aviation civile qui ont
eu lieu & Washington du 19 septembre 1957 au 5 novembre 1958, conform6ment aux
dispositions de l'article VIII de l'Accord de 19461 entre les ttats-Unis d'Amdrique et
le Br6sil relatif aux transports a~riens, sous sa forme modifi6e. A la suite de ces consulta-
tions, les dQ6lgations des ttats-Unis et du Br6sil ont recommand6 A leurs Gouverne-
ments respectifs de supprimer les tableaux I et II de l'annexe audit Accord et de les
remplacer par le nouveau tableau de routes ci-aprbs.

Tableau de routes

A. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign6es par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune
des routes a6riennes indiqu~es, via des points interm6diaires, dans les deux sens, et de
faire des escales r6guli6res en territoire brbsilien aux points indiqu6s dans le present
paragraphe :

1. Des ttats-Unis d'Amdrique, via des points intermbdiaires aux Antilles, en Am~rique
centrale et dans les pays de la c6te ouest de l'Am6rique du Sud, vers Slo Paulo et
Rio de Janeiro.

2. Des ttats-Unis d'Am~rique, via des points intermddiaires aux Antilles et en Am6rique
du Sud, vers Belem, Natal et, au-delA, en Afrique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 197, et vol. 133, p. 343.
2 Entrd en vigueur le lot d~cembre 1958 par l'6change desdites notes.
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3. Des ttats-Unis d'Am~rique, via des points intermddiaires aux Antilles, A Panama
et dans les pays des c6tes nord et est de l'Amdrique du Sud, vers Belem ou Manaus,
Brasilia, Rio de Janeiro, Sio Paulo, Porto Alegre et, au-del5 du Br~sil, vers l'Uruguay
et l'Argentine et, au-del&, vers l'Antarctique et au-delM.

4. Des letats-Unis d'Am6rique, via des points interm~diaires en Amdrique centrale et
dans les pays des c6tes nord et est de l'Am6rique du Sud, vers Belem ou Manaus,
Brasilia, Rio de Janeiro, S5.o Paulo, Porto Alegre et, au-delA du Br~sil, vers l'Uruguay
et l'Argentine.

B. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement
des ttats-Unis du Br6sil auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune des
roufes a6riennes indiqu6es, via des points interm6diaires, dans les deux sens, et de faire
des escales r6gulires aux ttats-Unis d'Am6rique aux points indiqu~s dans le present
paragrphe:

1. Des ttats-Unis du Br6sil, via des points intermddiaires en Am~rique du Sud et en
Am~rique centrale, vers Los Angeles et Honolulu et, au-deli, vers le Japon et au-del&.

2. Des' ttats-Unis du Br6sil, via des points interm6diaires en Am6rique du Sud et aux
Antilles, y compris Porto-Rico, vers Miami et Chicago et, au-deli, vers le Canada.

3. Des ttats-Unis du Br6sil, via des points interm~diaires en Amdrique du Sud et aux
Antilles, y compris Porto-Rico, vers Washington et New-York et, au-delA, vers le
Canada.

C. L'entreprise d~signde pour exploiter une ou plusieurs de ces routes pourra suppri-
mer des escales sur Pune qnelconque d'entre elles, dans l'un ou l'autre sens ou dans les deux.

D. Ies entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes conform6ment
aux dispositions de l'Accord pourront assurer d'autres services . travers le territoire de
l'autre Partie, sans avoir l'obligation d'atterrir, par la route la plus directe entre les points
. desstrvir; ) condition que la s6curit6 du trafic ne soit pas menac6e. En tout 6tat de cause,

les entreprises devront 6viter les detours et les routes peu 6conomiques.

E. Une entreprise d~sign6e qui ne dessert pas tous les points ol elle est autoris6e
& faire escale 'sur les routes d~finies dans le tableau des routes pourra utiliser la route
la plus directe entre les points & desservir A condition que la s~curit6 du trafic ne soit
pas menac~e. En tout 6tat de cause, elle devra 6viter les detours et les routes peu 6cono-
miques.

F. Les entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes conform6ment aux
dispositions de l'Accord b~ndficieront du droit d'escale non commerciale sur le territoire
de l'autre Partie. Tous les a~roports situ~s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes qui sont ouverts A la circulation publique et peuvent 8tre utilis~s par ses aronefs
nationaux pourront 6tre utilis~s, dans les mimes conditions, par les a~ronefs de l'autre
Partie & des fins non commerciales.

G. Aux fins de la pr~sente annexe de l'Accord, l'expression o Amdrique centrale
d~signe uniquement les pays situ~s sur le continent entre l'Am~rique du Sud et le territoire
continental des ttats-Unis d'Am~rique.
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La modification ci-dessus de l'Accord relatif aux transports a~riens a l'agrdment de
mon Gouvernement. Au requ d'une note indiquant qu'elle renconfre aussi lagr6ment
du Gouvernement des fttats-Unis du Br6sil, le Gouvernement des -tats-Unis d'Am~rique
consid~rera le tableau des routes figurant l'annexe dudit Accord comme ayant 6t6
modifi6 en consequence, la modification prenant effet & la date de la r6ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat:
William P. SNow

Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br6sil

II

L'Ambassadeur du Brdsil au Secrdiaire d'IAtat des Attats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRItSIL

348/588.(22).
Washington, le I er ddcembre 1958

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour.
qui est r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

2. Je tiens . faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement br~silien donne son
agr~ment aux dispositions formul~es dans la note reproduite ci-dessus et que ladite note
ainsi que la pr~sente r6ponse constitueront un accord entrant en vigueur A la date de ce
jour et portant modification de l'annexe de l'Accord entre les ttats-Unis du Br6sil et les
ttats-Unis d'Am~rique relatif aux transports a6riens.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur du Br6sil:
M. G. VALENTR

Conseiller

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'ttat des Ittats-Unis d'Am6rique
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-

CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-

TION AND PROTECTION OF THE

RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-

FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE

ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CON-

FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIP-

ME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General o/ the International Labour Office on :

8 June 1959

BULGARIA

(To take effect on 8 June 1960.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392 ;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340,
and Vol. 327-

I-nstrument enregistry aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

8 juin 1959

BULGARIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1960.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341 ;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340, et vol. 327.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-

CERNING THE ORGANISATION

OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN

FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

24 June 1959

INDIA

(To take effect on 24 June 1960.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on

7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406, and Vol. 328._

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE

PAR LA CONF]RENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TE ET UNItME SESSION, SAN-

FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprls du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

24 juin 1959

INDE

(Pour prendre effet le 24 juin 1960.)

La ddclaration certifide a ltd enregistrde

au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 7 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344 ;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406, et vol. 328.
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No. 1047. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL RELATING TO
A MILITARY ADVISORY MISSION
TO BRAZIL. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 29 JULY 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED

AND EXTENDED. RIO DE JANEIRO,

4 MARCH AND 2 APRIL 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States o/ America
on 2 July 1959.

The Brazilian Ministry ol Foreign A fairs

to the American Embassy

No 1047. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES t1TATS-UNIS
D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU BR]tSIL
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION CONSULTATIVE MILITAIRE
AU BRtSIL. SIGNt A WASHING-
TON, LE 29 JUILLET 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA, TEL QU'IL A tTP MODIFIA ET

PROROG11. RIO DE JANEIRO, 4 MARS ET

2 AVRIL 1958

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amrique
le 2 juillet 1959.

Le Ministgre des relations extirieures du
Brdsil d l'Ambassade des tats-Unis
d'Am~rique

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAPSES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DPo/28/520. 1(22)

0 Minist6rio das Relaq5es Exteriores cumprimenta a Embaixada dos Estados Unidos
da Amrica e, corn refer6ncia A nota-verbal confidencial no DPo/35, de 31 de margo de 1956,
tern a honra de levar ao seu conhecimento que o Gov~rno brasileiro esti de pleno ac6rdo
corn a prorrogagio, pelo prazo de dois anos, do contrato existente entre o Govrno dos
Estados Unidos da Amdrica e o do Brasil, relativo L constituigdo da Missdo Militar desti-
nada a cooperar no funcionamento de cursos s6bre opera96es combinadas.

Rio de Janeiro, em 4 de marco de 1958

0. C. SOUZA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, 1 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 80,
p. 111 ; Vol. 232, p. 326; Vol. 264, p. 340, p. 111 ; vol. 232, p. 326; vol. 264, p. 344, et
and Vol. 278, p. 269. vol. 278, p. 269.

2 Came into force on 2 April 1958 by the s Entr6 en vigueur le 2 avril 1958 par
exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION')

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DPo/28/520.1(22)

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America and, with refer-
ence to confidential note verbale No.DPo/35
of March 31, 1956, 8 has the honor to inform
it that the Brazilian Government fully
agrees to the extension for a period of
two years of the agreement between the
Governments of the United States of
America and of Brazil relating to the
establishment of a military mission

4 to

cooperate in giving courses on combined

operations.

Rio de Janeiro, March 4, 1958

0. C. SOUZA

II

The American Embassy to the Brazilian

Ministry of Foreign A flairs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO DE JANEIRO

DPo/28/520.1(22)

Le Ministare des relations extdrieures
pr6sente ses compliments N l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique et, se rdf~rant

sa note verbale confidentielle no DPo/35,
du 31 mars 19561, a l'honneur de lui faire
savoir que le Gouvernement br6silien
accepte sans r6serve de proroger pour deux
ans l'Accord en vigueur entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement brbsilien relatif & l'envoi
d'une mission militaire 2 destin6e & colla-
borer l'organisation de cours de pr6para-
tion aux opdrations combin6es.

Rio de Janeiro, le 4 mars 1958

0. C. SouzA

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministgre des relations extifrieures

du Brdsil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

THE FOREIGN SERVICE OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 378

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to acknowledge the receipt of the

' Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-
Unis d'Am~rique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 270.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 111; Vol. 232, p. 326; Vol. 264, p. 340,
and Vol. 278, p. 269.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS

D'AMPIRIQUE

No 378

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique
pr6sente ses compliments au Ministbre des
relations ext6rieures et a 1'honneur d'accu-
ser rdception de la note confidentielle

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278,
p. 270.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 111 ; vol 232, p. 326; vol. 264, p. 344, et
vol. 278, p. 269.
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Ministry's confidential note No. DPo/28/

520.1(22) dated March 4, 1958, confirming
that the Government of Brazil is in full

agreement with the extension, for a period

of two years, of the contract in force
between the Government of the United

States of America and the Government

of Brazil, relative to the establishment

of the military advisory mission to the
Escola Superior de Guerra.

Embassy of the United States of America

Rio de Janeiro, April 2, 1958

no DPo/28/520.1(22) du 4 mars 1958, par
laquelle il est confirm6 que le Gouverne-
ment br6silien accepte sans r6serve de
proroger pour deux ans l'Accord en vigueur
entre le Gouvernement des -tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement br6silien
relatif A l'envoi d'une mission militaire

l'tcole sup~rieure de guerre.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Rio de Janeiro, le 2 avril 1958

No. 1047



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 397

No. 1051. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND FRANCE. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CON-

STITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND

CONCERNING THE TRANSFER OF SPECIAL

TOOLS FOR THE PURPOSE OF THE OFFSHORE

PROCUREMENT PROGRAM. PARIS, 28 OC-

TOBER 1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 2 July 1959.

I

The American Chargd d'A flaires ad interim
to the French Minister for Foreign A flairs

No 1051. ACCORD ENTRE LES IETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A L'AIDE POUR LA
DtFENSE MUTUELLE. SIGNP- k
WASHINGTON, LE 27 JANVIER

19501

-CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-

TITUANT UN ACCORDS RELATIF k L'AC-

CORD SUSMENTIONNII ET CONCERNANT LE

TRANSFERT D'OUTILLAGES SPP-CIAUX POUR

LES BESOINS DU PROGRAMME D'ACHAT

0 OFFSHORE 0. PARIS, 28 OCTOBRE 1958

Textes officiels anglais et irancais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique
le 2 juillet 1959.

Le Chargd d'aflaires des Atats-Unis d'Amd-

rique au Ministre des affaires dtrang~res
de France

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 172
Paris, October 28, 1958

Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two Gov-
ernments concerning the transfer by the Government of the United States to the Govern-
ment of the French Republic of special tools placed in French factories for the purpose
of the offshore procurement program. I wish to inform your Excellency that the Gov-
ernment of the United States is prepared to transfer special tools to the Government
of the French Republic in accordance with the following understandings :

1. The Government of the United States will transfer to the Government of the
French Republic such special tools as may be requested by the Government of the French
Republic and approved by the Government of the United States. These tools will be
transferred to the Government of the French Republic in accordance with the terms
and conditions contained in this note and the Mutual Defense Assistance Agreement

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 171, and Vol. 304, p. 349.

2 Came into force on 28 October 1958 by
the exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 171, et vol. 304, p. 349.

2 Entrd en vigueur le 28 octobre 1958 par
l'dchange desdites notes.
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signed at Washington January 27, 1950,1 as supplemented by the exchanges of notes
signed at Paris January 5, 1952 2 and September 23, 1955.3

2. The special tools will be used on a priority basis for the manufacture of military
equipment to be sold to Governments of States who are parties to the North Atlantic
Treaty, 1 and will, therefore, be maintained in a condition to meet the requirements of
such Governments for military equipment.

3. The military equipment manufactured with the special tools will not be sold
except to Governments of States who are parties to the North Atlantic Treaty, and to
other Governments of the free world who are mutually determined to be friendly and
who have been certified in advance by the Government of the United States to have
in effect arms export regulations satisfactory to the Government of the United States.

4. If the obligations contemplated in paragraphs 2 and 3 above with respect to the
utilization of special tools for the requirements of Governments of States who are parties
to the North Atlantic Treaty or of other friendly Governments are considered to be
limited by the provisions of existing or prospective patent license agreements between
the United States owners of such patents and the French licensees, the matter will be
submitted to the Technical Property Committee provided for in Article VI of the Agree-
ment concluded on March 12, 19575 between the Government of the French Republic
and the Government of the United States to facilitate, for defense purposes, the exchange
of rights deriving from patents and the exchange of technical information.

5. The sale of military equipment manufactured with the special tools will be on
reasonable terms and without discrimination as to price, quality or delivery dates, except-
ing such discrimination in delivery dates as may be required by sales on a priority basis
to Governments of States who are parties to the North Atlantic Treaty.

6. The Government of the French Republic will not include in the price of military
equipment manufactured with the special tools which shall have been transferred to it
any amortization charge based in any way whatever on the initial cost of these tools.

7. The Government of the French Republic will insure that contracts of sale of
military equipment manufactured with the special tools will provide that the Government
purchasing such equipment will not transfer title to, or possession of, such equipment
to any third Government or person without the prior approval of the Government of the
United States.

The text of this clause is attached as an annex 6 to the present note. The Government
of the French Republic will not be held responsible for the failure to observe this clause.

8. The Government of the French Republic may permit the special tools to be
used by private French concerns in France, provided that the Government of the French
Republic takes such steps as may be necessary to assure compliance with the terms and
conditions of this note and the Mutual Defense Assistance Agreement, as supplemented
by the exchanges of notes signed at Paris on January 5, 1952 and September 23, 1955.

1 Urited Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171, and Vol. 304, p. 349.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 177.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 341.
£ United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 275.
6 See p. 400 of this volume.
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9. Prior to the transfer of special tools to the Government of the French Republic,

and in order to permit their concurrent use by the Government of the French Republic,

the two Governments may enter into leasing agreements concerning such tools in con-

formity with the provisions of this note.

10. While special tools are being leased from the Government of the United States,

the price charged for military equipment.manufactured with such tools shall include a

charge attributable to the use of such tools no greater than that required to cover the

net rental cost of the tools as computed in accordance with sound accounting principles.

11. When the Government of the French Republic has no further use for these

tools or when it determines that they are out of use, it will give notice to the Government

of the United States, and the disposition of these tools will be determined in conformance

with the terms of the exchange of notes of September 23, 1955. Nevertheless, from

the date of the above-mentioned notice, and without prejudice to the correct execution

of the engagements previously taken within the present Agreement, the Government

of the French Republic will be entitled to withdraw the special tools from the production

lines in which they have been placed and will hold them at the disposition of the Govern-

ment of the United States, in the meantime assuring adequate storage. The Government

of the French Republic will be considered after this withdrawal as freed from its obligation

of taking any new engagement under paragraph 2 of this Agreement for the use of the

special tools so withdrawn.

12. The Government of the French Republic shall save harmless the Government

of the United States from any liability, including costs and expenses, which may result

from the infringements of patents or the unauthorized use or disclosure of technical
information in connection with the transfer or use of the special tools.

In determining the costs to the Government of the French Republic arising from

the implementation of the preceding paragraph, the provisions of the Agreement of

March 12, 1957 designed to facilitate, for defense purposes, the exchange of rights deriving

from patents and the exchange of technical information will apply; in particular, the

Government of the French Republic will be able to have recourse to the Technical Property
Committee established in accordance with the provisions of Article VI of the said Agree-

ment.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the

Government of the French Republic, the present note and your note in reply shall con-

stitute detailed arrangements between our two Governments pursuant to Article I, para-

graph 1, of the Mutual Defense Assistance Agreement, which arrangements shall enter

into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cecil B. LYoN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Maurice Couve de Murville

Minister for Foreign Affairs
Paris

N- 1051
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ANNEX

Text o the clause contemplated in paragraph 7 o/the note

The undersigned purchaser has been informed that the products delivered under
the present contract have been manufactured with special tools furnished by the Govern-
ment of the United States. Consequently he undertakes not to transfer the property
or use of these products to any third government or to any third party without the
approval of the Government of the United States.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES IITATS-UNIS D'AM#RIQUE

No 172
Paris, le 28 octobre 1958

Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires:

Cecil B. LYON

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

The French Minister for Foreign A flairs Le Ministre des aftaires dtranghres de France
to the American Chargd d'Affaires ad au Chargd d'a_#aires des A6tats-Unis
interim d'Amdrique

LIBERTP-AGALITt-FRATERNITA

RAPUBLIQUE FRAN4AISE

MINISTARE DES AFFAIRES ItTRANGPRES

Paris, le 28 octobre 1958
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la traduc-
tion frangaise se lit comme suit :

o J'ai 'honneur de me r6f6rer aux conversations entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements concernant le transfert au Gouvernement de la R~publique
frangaise par le Gouvernement des ttats-Unis d'outillages sp~ciaux mis . la dispo-
sition d'usines frangaises pour les besoins du programme d'achats offshore. Je souhaite

No. 1051
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faire connaltre A Votre Excellence que le Gouvernement des ]ttats-Unis est dispos6
A r~aliser ces transferts selon les conditions pr6vues dans les arrangements suivants :

( 1. Le Gouvernement des ttats-Unis transfdrera au Gouvernement de la
R~publique frangaise ceux de ces outillages sp6ciaux qui lui seront demand6s par
le Gouvernement de la R~publique frangaise et dont il approuvera la cession. Ces
outillages seront transforms au Gouvernement de la R6publique frangaise, conform6-
ment aux dispositions et selon les conditions figurant dans cette lettre et dans l'Accord

d'Assistance pour la Defense Mutuelle sign6 A Washington le 27 janvier 19501 et
compl~t6 par les 6changes de lettres sign~es L Paris le 5 janvier 1952 2 et le 23 sep-
tembre 1955 3.

2. Les outillages sp~ciaux seront utilis~s par priorit6 & la fabrication de mat6-
riels militaires destin6s k 8tre vendus &L des Gouvernements d'ttats Parties au Trait6
de l'Atlantique Nord, et seront en cons6quence conserves dans un 6tat tel qu'ils
puissent permettre de satisfaire les demandes de ces Gouvernements pour des 6quipe-
ments militaires.

< 3. Les 6quipements militaires fabriqu6s avec les outillages spciaux seront

vendus seulement A des Gouvernements d'ttats Parties au Trait6 de l'Atlantique

Nord 4, et .d'autres Gouvernements du monde libre qui seront mutuellement reconnus
comme 6tant des Gouvernements amis et pour lesquels le Gouvernement des ttats-
Unis aura certifi6 au pr6alable qu'ils disposent effectivement d'une r~glementation
sur les exportations d'armements jug~e satisfaisante par lui.

# 4. Si les engagements pr6vus aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus en ce qui concerne
l'utilisation des outillages sp~ciaux pour les besoins de Gouvernements d'ttats
Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord ou d'autres Gouvernements amis, sont consi-

d~r~s comme 6tant limit6s par les clauses figurant dans des accords de brevets ou de
licences intervenus ou susceptibles d'intervenir entre les propri6taires am6ricains
de ces brevets ou licences et les utilisateurs frangais de ces m~mes brevets ou licences,
l'affaire sera soumise au Comit6 de la Propri6t6 Technique pr~vu A l'Article VI de
l'Accord conclu le 12 mars 1957 5 entre le Gouvernement de la R~publique frangaise
et le Gouvernement des ttats-Unis, pour faciliter, & des fins de defense, l'6change
de droits d~coulant de brevets et l'6change d'informations techniques.

o 5. La vente d'6quipements militaires fabriqu6s avec les outillages sp6ciaux
sera faite h des conditions raisonnables et sans discrimination en ce qui concerne
les prix, les qualit~s ou les d~lais de livraison, & l'exception de discriminations dans les
d~lais de livraison qui pourraient ftre ncessaires pour tenir compte des ventes
faites par priorit6 h des Gouvernements d'1ttats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord.

# 6. Le Gouvernement de la R~publique frangaise n'incorporera dans le prix
des 6quipements militaires fabriqu~s avec les outillages sp~ciaux qui lui auront 6t6

transf6rms aucun frais d'amortissement fond6 d'une fagon quelconque sur le cofat
initial de ces outillages.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 171, et vol. 304, p. 349.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 177.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270, p. 341.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 275.
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417. Le Gouvernement de la R6publique frangaise donnera l'assurance que les
contrats de vente correspondant aux 6quipements militaires fabriqu~s avec les
outillages sp6ciaux comprendront une clause prcisant que le Gouvernement achetant
de tels 6quipements n'en transf~rera ni la propri~t6 ni l'usage & tout Gouvernement
tiers ou L toute personne tierce sans l'approbation du Gouvernement des 1tats-Unis.

o Le texte de cette clause est joint en Annexe I I la pr~sente lettre. Le Gouverne-
ment de la R~publique frangaise ne pourra 6tre tenu pour responsable de l'inobser-
vation de cette clause.

o 8. Le Gouvernement de la R~publique fran~aise peut autoriser des dtablisse-
ments priv6s frangais & faire usage de ces outillages sp~ciaux en France, sous r6serve
qu'il prenne toutes mesures n6cessaires pour satisfaire aux dispositions et conditions
de la pr6sente lettre et de l'Accord d'Assistance pour la D6fense Mutuelle, tel qu'il
a 6t6 compl~t6 par les 6changes de lettres sign~es A Paris le 5 janvier et le 23 sep-
tembre 1955.

1 9. Afin de permettre au Gouvernement de la R~publique fran~aise avant
qu'ils ne lui soient transf6r~s, d'utiliser ces outillages sp6ciaux pour les besoins
pr6vus dans la pr6sente lettre, les deux Gouvernements pourront conclure des accords
de location en ce qui concerne de tels outillages et conform~ment aux dispositions
de cette lettre.

4 10. Tant que des outillages sp~ciaux seront lou6s par le Gouvernement des
ttats-Unis, le prix des 6quipements militaires fabriqu~s avec de tels outillages
pourra comprendre un 616ment correspondant & cet emploi, mais cet 616ment du
prix ne devra pas 6tre plus 6lev6 que celui qui sera n~cessaire pour couvrir les frais
nets de location des outillages conform~ment aux r~gles habituellement suivies en
mati~re comptable.

o 11. Lorsque le Gouvernement de la R~publique frangaise n'aura plus l'emploi
de ces outillages ou lorsqu'il estimera que ceux-ci seront hors d'usage, il en avisera
le Gouvernement des ttats-Unis, et la destination de ces outillages sera d6termin~e
conformdment aux dispositions de l'6change de lettres du 23 septembre 1955. Toute-
fois, partir de la date de l'avis mentionn6 ci-dessus, et sans prejudice de la correcte
ex6cution des engagements pris ant~rieurement dans le cadre du present Accord,
le Gouvernement de la Rdpublique frangaise pourra retirer les outillages sp~ciaux
des ensembles industriels dans lesquels ils 6taient ins~r6s et les tiendra A la disposition
du Gouvernement des ttats-Unis en en assurant un stockage convenable ; il sera
consider6, apr~s ce retrait, comme d~gag6 de l'obligation de prendre tout engagement
nouveau au titre du paragraphe 2 de cet Accord pour l'emploi des outillages sp~ciaux
correspondants.

* 12. Le Gouvernement de la R~publique frangaise d~gagera le Gouvernement
des Ltats-Unis de toute responsabilit6, y compris les cofits et frais pouvant r~sulter
des atteintes portes A un brevet ou de l'usage ou de la divulgation d'informations
techniques sans l'autorisation du propri~taire & l'occasion du transfert ou de l'utilisa-
tion des outillages sp~ciaux.

I Voir p. 403 de ce volume.
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s Pour la determination des charges r6sultant pour le Gouvernement de la
R~publique frangaise de la mise en ceuvre de l'alinda prdc6dent, il sera fait application
des dispositions de l'accord du 12 mars 1957 destin6 5 faciliter & des fins de defense
l'6change de droits dcoulant de brevets et 1'6change d'informations techniques et,
notamment, le Gouvernement de la R6publique frangaise pourra saisir le Comit6
de la Propri~td Technique constitu6 conform6ment aux dispositions de 'Article VI
dudit Accord.

o Si ces dispositions apparaissent acceptables au Gouvernement de la Rdpublique
frangaise, j'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre lettre en r6ponse
constituent les arrangements d6taills intervenus entre nos deux Gouvernements en
application de l'Article I, paragraphe 1, de l'Accord d'Assistance pour la D6fense
Mutuelle, ces arrangements devant entrer en vigueur & la date de la r6ponse de
Votre Excellence. *

J'ai l'honneur de vous notifier l'accord du Gouvernement de la Rdpublique frangaise
sur les dispositions contenues dans cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charge d'Affaires, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

M. COUVE DE MURVILLE

Monsieur Cecil B. Lyon
Charg6 d'Affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Paris

ANNEXE

Texte de la clause privue au paragraphe 7 de la lettre du 28 octobre 1958

i L'acheteur soussign6 a 6t6 informd que les produits livr~s au titre du pr6sent contrat
ont 6t6 fabriquds avec des outillages sp~ciaux fournis par le Gouvernement des Atats-Unis.
II s'engage en cons6quence, A ne pas transf~rer la propri6t6 ni l'usage de ces produits
& tout gouvernement tiers, ou & toute personne tierce sans l'approbation du Gouvernement
des ttats-Unis. *

N- 1051
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, October 28, 1958
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, the French
translation of which reads as follows :

[See note 11]

I have the honor to notify you that the Government of the French Republic agrees
to the understandings set forth in this note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my very high consideration.

M. Couvx DE MURVILLE

Mr. Cecil B. Lyon
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Paris

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 1051
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

8 June 1959

BULGARIA

(To take effect on 8 June 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, and Vol. 330, p. 361.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE N]tGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPT]RE PAR LA
CONFtfRENCE G1tNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIVME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
ginkral du Bureau international du Travail
le:

8 juin 1959

BULGARIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, et vol. 330, p. 361.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, I JULY 19491

RATIFICATION

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVIStE EN 1949).
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GltNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIkME SESSION,

GENtVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 June 1959

FEDERAL REPU3LIC OF GERMANY

(To take effect on 22 June 1960.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362 ;,Vol. 320,
p. 341, and Vol. 325, p. 341.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1959

RP-PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 22 juin 1960.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 7 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320,
p. 341, et vol. 325, p. 341.
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1959

DENMARK

(To take.effect on I October 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260, p. 449;
Vol. 266, p. 412; Vol. 268, p. 359; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344;
Vol. 312, p. 418, and Vol. 314, p. 341.

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. SIGNt
A GENt VE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

ler juillet 1959

DANEMARK

(Pour prendre effet le ler octobre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449 ;
vol. 266, p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344;
vol. 312, p. 419, et vol. 314, p. 341.
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENTS 
2 

OF PARAGRAPHS 6 (1), 6 (2), 8 (a) AND 8 (C) OF THE SCHEDULE TO THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE TENTH MEETING OF THE INTER-

NATIONAL WHALING COMMISSION, HELD IN LONDON FROM 23 TO 27 JUNE 1958

Official text: English.

,Registered by the United States o/ America on 22 July 1969.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.W. 1

Reference No.: ASX
1st July, 1958

CIRCULAR LETTER TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS

International Whaling Convention, 1946.-Amendments to the Schedule

Sir,

I am writing to inform you that the Tenth Meeting of the Commission was concluded

at The Hague on Friday, 27th June, 1958. Various decisions were taken at that meeting
which will be communicated to you separately.

It is important, however, that you should be notified without delay of the amend-

ments to the Schedule to the International Whaling Convention 19461 which the Com-

mission decided to make at that meeting.

They are as follows :

Paragraph 6 (1). At end of paragraph, omit the words "of five years" and insert

the words "ending on 8th November, 1964".

Paragraph 6 (2). In the second line amend "70" to "60" ; at end of paragraph,

omit the words "of five years" and insert the words "ending on 8th November, 1964".

These two amendments were passed unanimously by all those voting.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72 ; Vol. 177, p. 396 ; Vol. 181, p. 364 ; Vol. 252,
p. 316; Vol. 278, p. 278, and Vol. 300, p. 376.

2 In accordance with article V of the Convention, the amendments to paragraphs 6 (1) and

6 (2) came into force on 6 October 1958 with respect to all Governments parties to the Convention
and the amendments to paragraphs 8 (a) and 8 (c) on 29 January 1959 with respect to all Govern-
ments parties to the Convention with the exception of the Governments of Norway, the Nether-
lands, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics, which objected to the said amendments within the prescribed time.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtGLEMENTATION DE
LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNIE A WASHINGTON, LE 2 DtCEMBRE
19461

MODIFICATIONS
2 AUX PARAGRAPHES 6 (1), 6 (2), 8 (a) ET 8 (C) DE L'ANNEXE Ak LA

CONVENTION SUSMENTIONNtE. ADOPTtES A LA DIXItME RPUNION DE LA COMMIS-

SION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE QUI S'EST TENUE X LONDRES

DU 23 AU 27 JUIN 1958

Texte oficiel anglais.

Enregistries par les Atats-Unis d'Amdrique le 22 juillet 1959.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA 3ALEINE

LONDRES, SW. 1

No de rdfdrence.: ASX
Le ler juillet 1958

LETTRE CIRCULAIRE ADRESSPE A TOUS LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS

Convention internationale de 1946 pour la rdglementation de la chasse d la baleine.-
Modifications d l'annexe

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que la dixi~me reunion de la Commission s'est ter-
mince A La Haye, le vendredi 27 juin 1958. Diverses dEcisions y ont 6t6 prises, qui vous
seront communiqudes sous pli s6par6.

I1 est important, cependant, que vous preniez connaissance sans ddlai des modifica-

tions . l'annexe de la Convention internationale de 19461 pour la rdglementation de la

chasse I la baleine que la Commission a adoptdes \ cette r6union.

Voici ces modifications :

Paragraphe 6, 1). Remplacer les mots o pendant une p6riode de cinq ans * par
les mots 4 jusqu'au 8 novembre 1964 *.

Paragraphe 6, 2). Remplacer le chiffre ( 70 * par le chiffre ( 60 *, et les mots o pour

une p~riode de cinq ans o par les mots ((jusqu'au 8 novembre 1964 >.

Ces deux modifications ont 6t6 adopt~es h l'unanimit6 des votants.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161, p. 73; vol. 177, p. 397 ; vol. 181, p. 365;
vol. 252, p. 31 ; vol. 278, p. 279, et vol. 300, p. 377.

2 Conform~ment k l'article V de la Convention, les modifications aux paragraphes 6 (1) et
6 (2) sont entrees en vigueur le 6 octobre 1958 h l'gard de tous les Gouvernements parties k la
Convention et les modifications aux paragraphes 8 (a) et 8 (c) le 29 janvier 1959 l'6gard de tous
les Gouvernements parties k la Convention h l'exception des Gouvernements de la Norvbge,
des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Japon et de 'Union
des Rdpubliques socialistes sovibtiques, qui ont soulev6 des objections contre lesdites modifica-
tions dans les d~lais prescrits.
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Paragraph 8 (a). In fourth line, for 1957/58 substitute 1958/59.

Paragraph 8 (c). In seventh line, for 1957/58 substitute 1958/59.

These two amendments were passed, with one abstention, the Netherlands dissenting.

By virtue of the provisions of Article V of the International Whaling Convention,
1946, each of these amendments will become effective with respect to each Contracting
Government ninety days following the notification of the amendments to each Contracting
Government, unless any Contracting Government presents an objection to the Commis-
sion, in which case the procedure outlined in Article V (3) has to be followed.

The ninety day period referred to will be deemed to have expired on 6th October 1958
and, in the absence of objection by that date, the amendments will then become effective
and you will be notified accordingly.

It is particularly requested that you will acknowledge the receipt of this letter. If
no objection is received by the date mentioned, it will be assumed that your Government
is content that the new amendments shall become effective.

A copy of this letter is being sent to each of the seventeen Commissioners.

I am, Sir,

Your obedient servant,
A. T. A. DOBSON

Secretary to the Commission

No. 2124
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Paragraphe 8, alinda a. Remplacer o 1957/1958 * par . 1958/1959.

Paragraphe 8, alinda c. Remplacero 1957/1958 o par. 1958/1959 o.

Ces deux modifications ont 6td adoptdes avec une abstention; les Pays-Bas ont vot6
contre.

Aux termes de l'article V de la Convention internationale de 1946 pour la r~glementa-
tion de la chasse ' la baleine, chacune des modifications dont il s'agit entrera en vigueur
& 1'6gard de chaque Gouvemement contractant, quatre-vingt-dix jours apr6s qu'elle
aura 6t6 notifi6e A ce Gouvernement, A moins qu'un Gouvernement contractant ne prdsente
une objection A la Commission, auquel cas il y aura lieu de suivre la procedure expos6e
& Farticle V, 3.

Le d61ai de quatre-vingt-dix jours sera cens6 expirer le 6 octobre 1958 et, si aucune
objection n'est prdsent6e & cette date, les modifications entreront en vigueur et vous en
serez inform6.

Je vous serais particuli~rement reconnaissant d'accuser r6ception de la pr6sente
lettre. S'il n'a pas prdsent6 d'objection I la date mentionn6e, votre Gouvernement sera
r~put6 avoir acceptd les nouvelles modifications.

Copie de la pr6sente lettre est adress~e L chacun des dix-sept membres de la Com-
mission.

Veuillez agr6er, etc.
A. T. A. DOBSON

Secr~taire de la Commission

NO 2124
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No. 2375. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE RENDERING OF ASSIST-
ANCE IN ANY TERRITORY FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE.
SIGNED AT LONDON, ON 7 OCTOBER 19531

PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEw YORK, ON 7 JULY

1959

Official text: English.

Registered ex officio on 7 July 1969.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as the "Fund") ;

Desiring to make provision for the indemnification of the Fund and its experts,
agents or employees against certain liabilities resulting from acts or omissions in the
execution of Plans of Operations made pursuant to the Agreement for the provision of
assistance in territories for whose international relations the Government of the United
Kingdom are responsible, signed at London on October 7, 19531 (hereinafter referred
to as "the Agreement") ;

Have agreed as follows

Article I

(1) In view of the fact that assistance provided pursuant to the terms of the Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of each territory concerned (hereinafter referred to as "the Government"), the Government
shall assume, subject to the provisions of the following paragraphs of this Article, respon-
sibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the territory of the Government made pursuant to the Agreement.

(2) The Government shall accordingly indemnify and hold harmless the Fund and
its experts, agents or employees against all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from any-
thing done or omitted to be done after the entry into force of the present Protocol in the
execution within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to the
Agreement, not amounting to a wilful neglect or reckless misconduct of such experts,
agents or employees.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 59.
' Came into force on 7 July 1959, the date of signature, in accordance with article II (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2375. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE DANS LES TERRITOIRES DONT LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTER-
NATIONALES. SIGNt A LONDRES, LE 7 OCTOBRE 1953'

PROTOCOLE 
2 kJ L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNA .k NEW-YORK, LE 7 JUILLET 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 7 juillet 1959.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm. ( le Fonds))) ;

D6sireux de d6gager le Fonds, ses experts, agents et employ6s, de certaines respon-
sabilit6s qu'ils pourraient encourir du fait d'actes ou d'omissions se produisant au cours
de l'ex~cution de plans d'oprations 4tablis en application de l'Accord relatif h la fourniture
d'une assistance dans les territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales, sign6 A Londres le 7 octobre 19531 (ci-apr~s d~nomm,6 0 l'Ac-
cord *) ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. En consideration du fait que l'assistance fournie en application des dispositions de
l'Accord l'est exclusivement dans l'int~r~t et au profit de la population et du Gouverne-
ment de chaque territoire int6ress6 (ci-apr~s d~nomm6 ole Gouvernement *), le Gouverne-
ment assume, dans les conditions stipul6es aux paragraphes suivants du pr6sent article,
la responsabilit6 pour les reclamations qui pourraient r~sulter de l'ex~cution, dans les
limites du territoire int~ress6, de plans d'op~rations 6tablis en application de l'Accord.

2. En consequence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le Fonds, ses
experts, agents et employ~s et les garantira contre toutes poursuites, actions, r6clamations
et tous paiements d'indemnit6s, de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages
aux personnes ou aux biens r6sultant d'actes ou d'omissions s'6tant produits post6rieure-
ment k l'entr~e en vigueur du present Protocole, au cours de l'ex~cution l'int~rieur du
territoire consid6r6 de plans d'op6rations 6tablis en application de l'Accord, et ne consti-
tuant pas une negligence intentionnelle ou une lg~ret6 coupable desdits experts, agents
ou employ~s.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 59.
S Entr6 en vigueur le 7 juillet 1959, date de la signature, conform~ment au paragraphe 2 de

l'article II.
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(3) In the event of the Government making any payment in accordance with the

provisions of paragraph (2) of this Article, the Government shall be entitled to exercise

and enjoy the benefit of all rights and claims of the Fund against third persons.

(4) The Fund shall place at the disposal of the Government any information or other

assistance required for the handling of any case to which paragraph (2) of this Article

relates or for the fulfillment of the purposes of paragraph (3).

Article II

(1) The present Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement and

shall have the same duration.

(2) The present Protocol shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the

present Protocol.

DONE in the English language, in duplicate, at New York this seventh day of July

1959.

For the United Nations For the Government

Children's Fund: of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

(Signed) Maurice PATE (Signed) Pierson DixoN

No. 2375
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3. Au cas oti le Gouvernement effectuerait un paiement quelconque en vertu des dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog4 dans tous les droits et recours
que le Fonds aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le Fonds fournira au Gouvernement tous les renseignements ou toute autre assis-
tance dont celui-ci aurait besoin pour lui permettre de r~gler toute situation visde au
paragraphe 2 du present article ou de b~n6ficier des dispositions du paragraphe 3.

Article II

1. Le pr6sent Protocole sera considdr6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
et aura la m~me dur~e que lui.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT en anglais, en double exemplaire, & New-York, le 7 juillet 1959.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) Maurice PATE

Pour le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(Signi) Pierson DixoN

NO 2375
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No. 2894. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN DENMARK AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND MODIFYING THE CONVENTION OF 24 JUNE

19011 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES FOR

REGULATING THE FISHERIES OF THEIR RESPECTIVE SUBJECTS OUT-

SIDE TERRITORIAL WATERS IN THE OCEAN SURROUNDING THE FAROE

ISLANDS. LONDON, 22 APRIL 19552

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXED MAP) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

REPLACING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 22 APRIL 1955. COPENHAGEN, 27 APRIL 1959

Official text: English.

Registered by Denmark on 7 July 1959.

I

UDENRIGSMINISTERIET 4

COPENHAGEN

27th April, 1959

Sir,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of the Govern-

ment of Denmark and the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland relating to the temporary regulation of fishing around the Faroe Islands

pending the entry into force of a general Convention regulating the breadth of the terri-

torial sea and fishery limits and have the honour to make the following proposals :

I. The Government of the United Kingdom shall raise no objection to the exclusion

by the competent Danish or Faroese authorities of vessels registered in the United King-

dom from fishing in the area between the coast of the Faroe Islands and the blue line

shown on the map annexed hereto. 5

II. Having regard to the fisheries traditionally exercised in waters around the

Faroe Islands by vessels registered in the United Kingdom, the Government of Denmark

shall raise no objection to such vessels continuing to fish in the area between the blue

line mentioned in paragraph I and a line twelve sea miles from low water mark along

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi.me s~rie, tome XXXIII, p. 268.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 313.
3 Came into force on 27 April 1959, in accordance with paragraph VIII of the said notes.
4 Ministry of Foreign Affairs.
5 See insert between pp. 420 and 421 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2894. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD MODIFIANT LA CONVENTION CONCLUE LE 24 JUIN 19011
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DESDITS PAYS POUR LA RAGLEMENTA-
TION DES DROITS DE PRCHE EN DEHORS DES EAUX TERRITORIALES
AUTOUR DES ILES FtROd. LONDRES, 22 AVRIL 1955 2

tCHANGE DE NOTES (AVEC CARTE EN ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 8 REMPLACANT

L'ACCORD SUSMENTIONNE DU 22 AVRIL 1955. COPENHAGUE, 27 AVRIL 1959

Texte officiel anglais.

Enregistry par le Danemark le 7 juillet 1959.

I

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

COPENHAGUE

Le 27 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux 6changes de vues entre les repr~sentants du Gou-
vemement du Danemark et du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord concernant la r6glementation temporaire de la piche dans les eaux
qui entourent les iles F6ro6, jusqu'A l'entr6e en vigueur d'une convention g6n6rale fixant
la largeur de la mer territoriale et les limites des zones de p~che, et de formuler les propo-
sitions ci-apr~s :

I. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'61vera aucune objection contre les mesures
que pourraient prendre les autorit6s comp6tentes du Danemark ou des iles F6ro6 pour
emp~cher les bateaux enregistr6s au Royaume-Uni de p6cher dans la zone situ6e entre
la c6te des lies F6ro6 et la ligne bleue trac6e sur la carte jointe en annexe h la pr6sente
note 4.

II. Eu 6gard aux droits de p6che qu'exercent traditionnellement les bateaux enre-
gistr6s au Royaume-Uni dans les eaux qui entourent les Iles Fro6, le Gouvernement
danois ne s'opposera pas 1 ce que lesdits bateaux continuent A p~cher dans la bande de
.mer d61imit6e par la ligne bleue mentionn6e au paragraphe I ci-dessus et par une ligne

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXIII, p. 268.
2 Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 213, p. 313.
3 Entrd en vigueur le 27 avril 1959, conform6ment au paragraphe VIII desdites notes.
I Voir hors-texte entre les pages 420 et 421 de ce volume.
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the coast of the Faroe Islands drawn as shown by the red dotted line on the map annexed

thereto.

III. In view of the exceptional dependence of the Faroese economy on fisheries,

in the three areas hatched red on the map annexed hereto, lying within the area mentioned
in paragraph II, fishing by vessels registered in the Faroe Islands or Denmark and vessels

registered in the United Kingdom shall be limited to fishing with long line and hand
line between the dates specified in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph.
The areas and dates referred to are :

(a) on the west: the area south-west and south of Myggenaes bounded at the
northern end by the broken blue line drawn on a bearing of 270 degrees (True) from

Myggenaes lighthouse-annually from the 15th of November to the 1st of April;

(b) on the south : the area south of the island of Syder6 bounded at its northern
end by the broken blue line on a bearing of 253 degrees (True) from Akraberg lighthouse,
and on the east by the similar line on a bearing of 146 degrees (True) from the same
lighthouse-annually from the 1st of October to the 31st of May;

(c) on the north : the area bounded on the west by the broken blue line forming

the meridian of longitude 7 degrees west of Greenwich, and on the east by the broken
blue line drawn due north of the northern point of Nordberg on Fuglo-annually from
the 15th of February to the 15th of April.

IV. The Danish Government shall accord to fishing vessels registered in the United
Kingdom treatment no less favourable than that accorded to the fishing vessels of any

other foreign country.

V. The map annexed hereto shall be an integral part of the present Agreement

and shall be deemed to be definitive as regards the lines and areas mentioned in paragraphs
I, II and III.

VI. The Governments of Denmark and the United Kingdom shall arrange for

experts to report each year what, if any, measures additional to those currently in force
may be necessary for the conservation of the stocks of fish around the Faroe Islands
and the two Governments shall consider together any recommendations for such measures
that may be made by the experts.

VII. Nothing in the present Agreement shall be deemed to prejudice the views

held by either Government as to the delimitation and limits in international law of
territorial waters or of exclusive jurisdiction in fishery matters.

VIII. (a) The present Agreement shall enter into force on this day's date and shall,

subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, remain in force until
the entry into force of a general Convention regulating the breadth of the territorial

sea and fishery limits.

No. 2894
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tracde, h une distance de 12 milles marins L partir de la laisse de basse mer, le long de la
c6te des tIles F~ro6 (ligne rouge tracde en pointiLI sur la carte jointe en annexe 5 la pr~sente
note).

III. ttant donn6 le r6le exceptionnellement important que joue la pkche dans
l'6conomie des lies F~ro6, les bateaux enregistr~s dans les tIles F~ro6 ou au Danemark
et les bateaux enregistr~s au Royaume-Uni ne pourront p~cher qu'A la ligne et aux cordes
dans les trois zones correspondant aux trongons de la bande de mer mentionn~e au para-
graphe II ci-dessus qui sont hachures en rouge sur la carte jointe en annexe 1 la pr~sente
note, et ce uniquement pendant les p~riodes comprises entre les dates sp6cifi~es aux
alindas a, b et c du present paragraphe. Lesdites zones et p6riodes sont d6finies comme
suit :

a) A l'ouest : la zone situ~e au sud-ouest et au sud de Myggenaes et limit~e, au nord,
par le segment figur6 en bleu d'une droite trac~e A partir du phare de Myggenaes selon
un angle de 270 degr~s avec la direction du Nord vrai - du 15 novembre au 1er avril
de chaque annie;

b) Au sud : la zone situ~e au sud de l'ile de Syder6, limit6e, au nord, par le segment
figur6 en bleu d'une droite trac~e A partir du phare d'Akraberg selon un angle de 253 degr6s
avec la direction du Nord vrai et, l'est, par le segment figur6 de la mime mani~re selon
un angle de 146 degr~s avec la direction du Nord vrai d'une droite trac6e & partir dudit
phare - du 1er octobre au 31 mai de chaque annie ;

c) Au nord : la zone limit~e, l'ouest, par le segment figur6 en bleu d'une droite
suivant le 7e degr6 de longitude ouest k partir du m~ridien de Greenwich et, . l'est, par le
segment figur6 en bleu, d'une droite trac6e h partir de l'extr6mit6 septentrionale de Nord-
berg, dans lile de Fuglo en direction du Nord vrai - du 15 f6vrier au 15 avril de chaque
ann6e.

IV. Le traitement accord6 par le Gouvernement danois aux bateaux de piche
enregistr6s au Royaume-Uni ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
bateaux de p6che de tout autre pays 6tranger.

V. La carte jointe la pr6sente note fera partie int6grante du pr6sent accord et
sera consid6r6e comme fixant de faqon d6finitive l'emplacement des lignes et zones men-
tionn6es aux paragraphes I, II et III.

VI. Les Gouvernements du Danemark et du Royaume-Uni prendront les dispositions
voulues pour que des experts rendent compte chaque ann6e des mesures qui seraient
n6cessaires, le cas 6ch6ant, en plus de celles qui sont actuellement appliqu6es, pour
conserver les r6serves de poisson dans les eaux qui entourent les iles F6ro6, et ils 6tudieront
ensemble les recommandations que feraient les experts en vue de l'adoption desdites
mesures.

VII. Toutes les dispositions du present accord s'entendront sans prejudice des vues
de l'un ou I'autre des deux Gouvernements quant . la d6limitation, en droit international,
des eaux territoriales ou du domaine de la juridiction exclusive en mati~re de pache.

VIII. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur % la date de ce jour et, sous rdserve
des dispositions de l'alin~a b du present paragraphe, il restera en vigueur jusqu'au moment
ob prendra effet une convention g~n~rale fixant la largeur de la mer territoriale et les
limites des zones de pche.

N- 2894
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(b) If by the 27th of October, 1961, a Convention as mentioned in sub-paragraph (a)
of this paragraph has not entered into force, the Governments of Denmark and the
United Kingdom shall consider whether any modifications should be made to the present
Agreement and, subject to such modifications as may be agreed, the present Agreement
shall continue in force provided that at any time after the 27th of April, 1962, either
Government may give to the other Government notice in writing terminating the Agree-
ment which notice shall take effect one year after the date on which such notice is given.

2. If the proposals contained in this Note are acceptable to the Government of
the United Kingdom I suggest that this Note, and your reply to that effect, should be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments replacing the
provisions regarding fishery limits around the Faroe Islands set out in the Notes exchanged
between our two Governments on the 22nd of April, 1955, 1 and modifying, accordingly,
the Convention of the 24th of June, 1901, 2 as modified by the Notes exchanged between
our two Governments on the 23rd of July, 1954, 1 and the 22nd of April, 1955.

I avail myself, etc.
J. 0. KRAG

His Excellency Sir Roderick Barclay
Her Britannic Majesty's Ambassador
Copenhagen

II

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

27th April 1959
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads
as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom and that they will regard your Note and this reply
as constituting an Agreement between our two Governments, replacing the provisions
regarding the fishery limits around the Faroe Islands set out in the Notes exchanged
between our two Governments on the 22nd of April, 1955, and modifying, accordingly,
the Convention of the 24th of June, 1901, as modified by the Notes exchanged between
our two Governments on the 23rd of July, 1954, and the 22nd of April, 1955.

I have the honour, etc.
Roderick E. BARCLAY

His Excellency
Hr. Udenrigsminister 8

J. 0. Krag
Copenhagen

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 313.
$ De Martens, Nouveau Recuei gdidral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXIII, p. 268.
3 Minister for Foreign Affairs.
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b) Si, d'ici le 27 octobre 1961, la convention mentionn~e 'alin~a a du pr6sent
paragraphe n'a pas pris effet, les Gouvernements du Danemark et du Royaume-Uni
6tudieront la question de savoir si le present Accord doit 8tre modifid et, sous r6serve
des modifications qu'il pourrait etre convenu d'y apporter, le present Accord restera
en vigueur, 6tant entendu qu'h tout moment apr~s le 27 avril 1962, chacun des deux
Gouvernements pourra le d6noncer, auquel cas l'Accord prendra fin & l'expiration d'un
d6lai d'un an L compter de la date 5 laquelle l'autre Gouvernement aura requ notification
de la d6nonciation.

2. Si les propositions contenues dans la pr~sente note rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni, je sugg~re que la prdsente note et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid6r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord remplagant les dispositions d6limitant les zones de pche autour des lies F6ro6,
telles qu'elles sont contenues dans les notes que nos deux Gouvernements ont 6changdes
le 22 avril 19551, et modifiant en consequence la Convention du 24 juin 1901 2, amend~e
par les notes dchang~es par nos deux Gouvernements le 23 juillet 1954 1 et le 22 avril 1955.

Veuillez agr~er, etc.
J. 0. KRAG

Son Excellence sir Roderick Barclay
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Copenhague

II

AMBASSADE BRITANNIQUE

COPENHAGUE

Le 27 avril 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,

dont le texte suit :
[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni et que celui-ci consid6rera
la note pr6cit6e et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord remplaqant les dispositions d6limitant les zones de p~che autour des lies F6ro6,
telles qu'elles sont contenues dans les notes que nos deux Gouvernements ont 6chang6es
le 22 avril 1955 et modifiant en consequence la Convention du 24 juin 1901, amend~e par
les notes 6chang6es par nos deux Gouvernements le 23 juillet 1954 et le 22 avril 1955.

Veuillez agr6er, etc.
Roderick E. BARCLAY

Son Excellence Monsieur J. 0. Krag
Minstre des affaires 6trang~res
Copenhague

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 313.
De Martens, Nouveau Recueil gdn4ral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXIII, p. 268.
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 12 DECEMBER 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 2 July 1959.

I

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 12, 1958
Excellency:

I refer to recent talks between our two Governments regarding certain proposed
amendments to the Agricultural Commodities Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Brazil signed at Washington on
December 31, 19561 as amended on June 30, 1958.3

With respect to the Brazilian Government's desire to purchase corn, grain sorghums
and beans within the terms of this Agreement, it is proposed that the said Agreement,
as amended, be amended as follows:

1. In Article I, paragraph 1, reduce the amount for "wheat, including flour" by
$7.2 million, reduce the amount for "lard" by $3.5 million, and add the following com-
modities and amounts :

"corn ........ ................. $2.0 million"
"grain sorghums .... ............. ... $1.7 million"
"beans ........ ................. $7.0 million"

2. In Article I, paragraph 1, add the following as the concluding sentence : "The
issuance of purchase authorizations for beans shall be subject to the availability of beans
under Public Law 480 at the time a request for such purchase authorization is received."

3. In Article I, paragraph 2, add the following as the concluding sentence : "The
purchase authorizations for corn, grain sorghums and beans shall be issued within ninety

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151 ; Vol. 290, p. 345, and Vol. 321, p. 288.
2 Came into force on 12 December 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 288.
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days after December 12, 1958, and the effective dates for the purchase and delivery of
these commodities shall be included in the purchase authorizations."

All other provisions of the Agricultural Commodities Agreement of December 31,
1956, as amended, remain unchanged.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute an agree-
ment between our two Governments, such agreement to take effect on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

W. T. M. BEALE

His Excellency Ernani do Amaral Peixoto
Ambassador of Brasil

II

The Brazilian Ambassador to the Secretary ol State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

369/842.11 (42) (22)
842.12 (42) (22)
842.17 (42) (22)

Washington, em 12 de dezembro de 1958
Senhor SecretArio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, de Vossa Excel~ncia,
que abaixo transcrevo na sua tradudo portugu~sa :

i Tenho a honra de referir-me ;s conversagbes recentes entre nossos dois Governos
a respeito de certas emendas propostas ao Ac6rdo sbbre Produtos Agricolas entre o
Gov~no dos Estados Unidos da America e o Gov&rno do Brasil, assinado em Wash-
ington a 31 de dezembro de 1956 e emendado em 30 de junho de 1958.

Corn respeito ao desejo de Govrno brasileiro de comprar milho, s6rgo e
feijdo, dentro dtsse Ac6rdo, fica proposto que o referido Ac6rdo, e emenda sub-
sequente, sejam emendados da forma a seguir :

1. No Artigo I, pardgrafo 1, reduza-se o valor para o trigo, inclusive farinha
em US$ 7,2 milh6es, reduza-se o valor para a banha , em US$ 3,5 milh6es e adicione-se
os seguintes produtos e valores :

o milho ........ ................ $ 2,0 milhbes v
4 s6rgo ...... ................ .. $ 1,7 milh6es *
* feij do ...... ................ .... 7,0 milh6es o

2. No Artigo I, parigrafo 1, acresente-se a seguinte e filtima frase : o A emissdo
de autorizag6es de compra para feijdo estA sujeita . disponibilidade de feijio, dentro
da Lei 480, na 6poca em que o pedido para tel autorizagio de compra f6r recebido P.

N 3829
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3. No Artigo I, parAgrafo 2, acrescente-se a seguinte e iltima frase : 4 As auto-
rizag6es de compra paa milho, s6rgo e feij~o serAo emitidas dentro de noventa dias
a partir de 12 de dezembro de 1958 e as datas limites para a compra e entrega desses
produtos serdo incluidas nas autoriza96es de compra o.

Todos os outros dispositivos do Ac~rdo de Excedentes Agricolas de 31 de de-
zembro de 1956, e emendas, permanecerdo inalterados.

Proponho que esta nota e sua resposta no mesmo teor constituam um ac6rdo
entre nossos dois Governos e que tal ac6rdo entre em vigor na data de sua resposta s.

2. 0 Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil concorda em que a nota de Vossa Excel~ncia,
acima transcrita na sua tradugo portugu~sa, e esta resposta, constituam um ac~rdo
entre os dois governos s6bre 8ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel8ncia os protestos da minha
mais alta considera9o.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

Embaixador do Brasil
Excelentissimo Senhor John Foster Dulles
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da America

(TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

369/842.11(42) (22)
842.12(42) (22)
842.17(42) (22)

Washington, December 12, 1958
Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated today,
which I transcribe below in its Portuguese translation:

[See note I]

2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's note,
transcribed above in its Portuguese translation, and this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

Ambassador of Brazil

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

No. 3829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BR-SIL RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET k FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNt k WASHINGTON, LE 31 D1tCEMBRE 19561

1-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 12 DI CEMBRE 1958

Textes oficiels anglais et portugais.

Enregistri par les Ettats-Unis d'Amdrique le 2 juillet 1959.

I

Le Secritaire d'btat des lAtats-Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur du Brdsil

DAPARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 12 d6cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos deux
Gouvernements au sujet de modifications 6ventuelles de l'Accord relatif aux produits
agricoles que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Br6sil
ont sign5 , Washington le 31 ddcembre 19561 et modifi6 le 30 juin 19583.

Le Gouvernement brdsilien souhaitant acheter du mais, du sorgho et des haricots
dans le cadre de l'Accord en question, je propose que ledit Accord soit modifi6 comne suit:

1. Au paragraphe 1 de l'article premier, r6duire de 7,2 millions de dollars le montant
prdvu pour le . b16, y compris la farine o ; rdduire de 3,5 millions de dollars le montant
prdvu pour le e saindoux * et ajouter les produits et les montants ci-apr~s:

i Mais ................. ......... 2 millions *
* Sorgho ...................... ... 1,7 million
e Haricots ....... ................ 7 millions o

2. Ajouter & la fin du paragraphe 1 de l'article premier la phrase suivante : o La
ddlivrance d'autorisations d'achat pour des haricots ne pourra avoir lieu que si des stocks
de ce produit sont disponibles au titre de la loi no 480, au moment de la reception d'une
demande d'autorisation d'achat. *

3. Ajouter A la fin du paragraphe 2 de l'article premier la phrase suivante : a Les
autorisations d'achat pour le mais, le sorgho et les haricots seront ddlivrdes dans les

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 151 ; vol. 290, p. 348, et vol. 321, p. 288.
2 Entr6 en vigueur le 12 ddcembre 1958 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321, p. 288.
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90 jours A compter du 12 d6cembre 1958 et les dates auxquelles devront intervenir 'achat
et la livraison de ces produits seront indiqu~es dans les autorisations d'achat. *

Toutes les autres dispositions de l'Accord du 31 d~cembre 1956 relatif aux produits
agricoles, tel qu'il a 6t6 modifi6, demeurent inchangdes.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse confirmative constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date de cette r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secritaire d']etat

W. T. M. BEALE

Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br~sil

II

L'Atnbassadeur du Brdsil au Secrdtaire d'tat des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS DU BRP-SIL

369/842.11 (42) (22)
842.12 (42) (22)
842.17 (42) (22)

Washington, le 12 d6cembre 1958
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit :

(Voir note I]

2. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil accepte que la note pr~cit6e de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accotd
en la mati~re.

Je saisis, etc.
L'Ambassadeur du Br6sil:

Ernani Do AMARAL PEIXOTO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'ttat des -tats-Unis d'Am~rique

No. 3829
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK, ON
20 JUNE 1956'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

14 July 1959

PAKISTAN (a)

(To take effect on 13 August 1959.)

20 July 1959

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Also applicable to Land Berlin; to take
effect on 19 August 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318;
Vol. 279, p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307,
p. 311; Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372;
Vol. 328, and Vol. 335, p. 327.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ItTRANGER. FAITE k NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposes le:

14 juillet 1959

PAKISTAN (a)

(Pour prendre effet le 13 aofft 1959.)

20 juillet 1959

REtPUBLIQUE F-DPRALE D'ALLEMAGNE

(tgalement applicable au Land de Berlin;
pour prendre effet le 19 aofit 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268,
p. 3 ; vol. 270, p. 420 ; vol. 272, p. 318 ; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311 ;
vol. 308, p. 331 ; vol. 313, p. 372; vol. 328,
et vol. 335, p. 327.
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No. 4112. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO
A CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF METEOROLOGICAL OBSERVATION STATIONS AT ANTOFAGASTA,
QUINTERO AND PUERTO MONTT. SANTIAGO, 1 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 13 AND 21 NOVEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 July 1959.

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Relations

No. 145
Santiago, November 13, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the cooperative program between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Chile for the estab-
lishment and operation of rawinsonde observation stations at Antofagasta, Quintero
and Puerto Montt during the International Geophysical Year. This cooperative program,
it will be recalled, was effected by an exchange of notes signed at Santiago March 1, 1957. '
Item number 6 of this Agreement states as follows :

" Term. The agreement shall remain in effect through December 31, 1958,
and may be continued in force for additional periods by written agreement to that
effect by the two Governments, but either Government may terminate the present
agreement by giving to the other Government notice in writing sixty days in advance.
Participation on the part of either Government in the project contemplated by the
present agreement shall be subject to the availability of funds appropriated by the
legislative bodies of the respective Governments."

In view of the mutual advantages which have accrued to our countries from this
Agreement and the demonstrated benefit of these meteorological observations in respect
to aviation and general weather forecasting, my Government wishes to propose to the
Government of the Republic of Chile an extension of the term of this cooperative program
for an additional twelve months, or through December 31, 1959.

If the above proposal meets with the approval of the Government of Chile, I would
appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect as soon as possible. The
Government of the United States of America will then consider the present note and
Your Excellency's note in reply concurring therein as constituting an agreement between

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 127.
2 Came into force on 21 November 1958 by the exchange of the said notes.
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our two Governments for meteorological program, this agreement to become operative
on January 1, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter Howe

His Excellency Sr. don GermAn Vergara Donoso
Minister of Foreign Relations
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIREcCI6N POLITICA

Departamento de Tratados
No 17834

Santiago, 21 de noviembre de 1958
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su Nota
No 145, fechada el 13 del mes en curso, cuyo texto es el siguiente :

o Tengo el honor de hacer referencia al programa cooperativo entre el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Reptiblica de Chile, para el
establecimiento y operaci6n de estaciones de observaci6n rawinsonda en Antofagasta,
Quintero y Puerto Montt durante el Afio Geoffsico Internacional. Debe recordarse
que este programa cooperativo fue convenido por cambio de notas, suscrito en
Santiago, el lode marzo de 1957. La clAusula No 6 de este Acuerdo expresa lo que sigue:

o 6. Plazo. - El acuerdo permaneceri en vigencia hasta el 31 de diciembre
de 1958, y podrA continuar en vigencia por periodos adicionales por acuerdo
escrito a ese efecto por los dos Gobiernos, pero cualquiera de los dos Gobiernos
podrA poner tdrmino al presente acuerdo dando al otro Gobierno aviso por escrito
con sesenta dias de anticipaci6n. La participaci6n por parte de cualquiera de
los dos Gobiernos en el proyecto contemplado por el presente acuerdo, estarA
sujeto a la disponibilidad de fondos asignados por los organismos legislativos
de los respectivos Gobiernos. *

En vista de las mutuas ventajas que han obtenido nuestros paises en virtud
de este Acuerdo y del beneficio demostrado de estas observaciones meteorol6gicas
respecto de la aviaci6n y de la predicci6n general del tiempo, mi Gobierno desea
proponer al Gobierno de la Repdblica de Chile una extensi6n del plazo de este
programa cooperativo por doce meses mAs, o sea, hasta el 31 de diciembre de 1959.

Si la propuesta anterior merece la aprobaci6n del Gobierno de Chile, agradecerd
a Vuestra Excelencia hacerme llegar su respuesta tan pronto sea posible. El Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica considerarA, entonces, la presente Nota y la Nota

NO 4112
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de respuesta de Vuestra Excelencia en trminos similares como constitutivas de
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para un programa meteorol6gico, debiendo
este acuerdo entrar en vigencia el dfa 10 de Enero de 1959.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n. s

A este respecto, me es especialmente grato expresar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno concuerda plenamente con los t6rminos de la Nota de Vuestra Excelencia a que
tengo el honor de dar respuesta y que, en consecuencia, conviene en que el presente
Cambio de Notas sea considerado como constitutivo de un Acuerdo entre nuestros respec-
tivos Gobiernos sobre esta materia.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

German VERGARA D.

Excelentsimo Sefior Walter Howe
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Santiago

[TRANSLATION 1 TRADUCTION 
2
]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

POLITICAL DIVISION

Treaty Department
No. 17834

Santiago, November 21, 1958
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 145,
dated November 13, the text of which is as follows

[See note I]

In this connection, I take special pleasure in informing Your Excellency that my
Government wholly approves the terms of Your Excellency's note to which I have the
honor of replying, and consequently agrees that this exchange of notes shall be considered
as constituting an agreement between our respective Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

German VERGARA D.
His Excellency Walter Howe
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Santiago

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 4112
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 4112. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CHILI RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOP]PRATION EN VUE DE LA CR]-ATION ET DE L'EXPLOITATION
DE STATIONS M1tTtOROLOGIQUES A ANTOFAGASTA, QUINTERO ET
PUERTO MONTT. SANTIAGO, ler MARS 19571

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGtANT L'ACCORD SUSMENTIONN].

SANTIAGO, 13 ET 21 NOVEMBRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 juillet 1959.

1

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique at Ministre des relations extirieures du Chili

No 145
Santiago, le 13 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai Y'honneur de me r~f6rer au programme de cooperation entre le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du Chili, 6tabli en vue

de crier et d'exploiter des stations d'observation par radiosondage/radiovent & Anto-
fagasta, Quintero et Puerto Montt pendant l'Ann~e g~ophysique internationale. Ce
programme de cooperation, on s'en souvient, est entr6 en vigueur & la suite d'un 6change
de notes constituant un Accord, sign6 b Santiago le ler mars 1957'. L'article 6 dudit
Accord est ainsi conqu :

4 Durde. - Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1958
et pourra 6tre prorog6 pour des p6riodes suppl6mentaires par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements; toutefois, chacun d'eux pourra y mettre fin moyen-
nant un pr~avis de soixante jours donn6 par dcrit l'autre Gouvernement. La par-
ticipation des deux Gouvernements au programme envisag6 par le present Accord
sera subordonn~e L la mise i leur disposition des credits n~cessaires par leurs organes
16gislatifs respectifs. *

ftant donn6 les avantages mutuels que nos deux pays ont retires de l'application
dudit Accord, et l'utilit: manifeste que ces observations m~t~orologiques pr~sentent pour
l'aviation et les pr6visions m6t~orologiques g~n6rales, mon Gouvernement desire proposer
au Gouvernement de la Rpublique du Chili de prolonger l'application de ce programme
de coop6ration pour douze mois, soit jusqu'au 31 d6cembre 1959.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283, p. 127.
Entrd en vigueur le 21 novembre 1958 par l'dchange desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Chili, je serais
heureux de recevoir, d~s que faire se pourra, la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens.
Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique considrera alors la pr~sente note et la
r6ponse de Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord relatif an programme en mati~re de m~t~orologie, accord qui entrera en vigueur
le 1er janvier 1959.

Veuillez agr~er, etc.
Walter HOWE

Son Excellence Monsieur GermAn Vergara Donoso
Ministre des relations ext6rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili d l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique

R PUBLIQUE DU CHILI

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

Service des traits
No 17834

Santiago, le 21 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 145 de Votre Excellence, en date
du 13 novembre, qui est conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

A ce propos, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
approuve enti~rement les dispositions de sa note, et accepte que le pr6sent dchange de
notes soit considerd comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.
Germn VERGARA D.

Son Excellence Monsieur Walter Howe
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

Santiago

No. 4112
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-

TERGOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION.

DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH

19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 July 1959

GHANA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350; Vol. 327
and Vol. 328.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-

TION MARITIME CONSULTATIVE

INTERGOUVERNEMENTALE. FAI-

TE A GENtVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd ke:

6 juillet 1959

GHANA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289.
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246;
vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350; vol. 327
et vol. 328.
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No. 4459. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED

AT BOGOTA, ON 14 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES (WITH A MEMORANDUM OF UNDERSTANDING) CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 18 No-

VEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 July 1959.

I

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Nov. 18, 1958

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments regarding changes desired by your Government in the Agricultural Com-
modities Agreement of March 14, 1958. 1 Pursuant to these discussions I have the honor
to propose that the Agreement be amended as follows :

1. In Article I, substitute "February 28, 1959" in place of "June 30, 1958".

2. In Article I under the headings "Commodity" and "Amount", delete "corn,

yellow $1.1 million", "barley, feed S.5 million", "grain sorghum 8.5 million", and "oats,
feed $. 1 million", and add "non fat dry milk, $80,000" and "wheat flour, $50,000."
For "ocean transportation" change S.5 million" to "$.32 million" and for "total" change
"$8.7 million" to "$6.45 million".

3. In Article II, paragraph I (a), change "81.3 million" to "$1.175 million".

4. In Article II, paragraph 1 (b), change "$870,000" to "$565,000".

5. In Article II, paragraph 1 (c), change "$2.18 million" to "$1.57 million".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 115, and Vol. 335, p. 346.
2 Came into force on 18 November 1958 by the exchange of the said notes.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 435

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4459. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A Dt1VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A tTI MODIFIltE. SIGNt A BOGOTA, LE 14 MARS 19581

ItCHANGE DE NOTES (AVEC MEMORANDUM D'ENTENTE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODI-

FIANT L'ACCORD SUSMENTIONN]I. WASHINGTON, 18 NOVEMBRE 1958

Texte official anglais.

Enregistri par les -8tats-Unis d'Amirique le 2 juillet 1959.

1

Le Secrdtaire d'lAtat des 1 tats-Unis d'Amdriqua d l'Ambassadeur de Colombie

D11PARTEMENT D'IeTAT

WASHINGTON

Le 18 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu rcemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne les modifications que le

Gouvernement de Vore Excellence voudrait voir apporter i l'Accord du 14 mars 1958 1
relatif aux produits agricoles. A la suite de ces discussions, je propose que ledit Accord
soit modifi6 comme il est indiqud ci-aprs :

1. A l'article premier, remplacer # le 30 juin 1958 * par le 28 f6vrier 1959 o.

2. A l'article premier, dans les colonnes o Produits et o Montants (en millions de

dollars) ) respectivement, supprimer ( Mals (jaune), 1,1 s; < Orge (pour fourrage), 0,5 );
( Sorgho, 0,5 * et ( Avoine (pour fourrage), 0,1 * ; et ajouter 4 Lait non 6cr~m6 en poudre,
0,08 ) et ( Farine de b16, 0,05 )). A la rubrique o Frais de transport par mer >, remplacer

(1 0,5 million de dollars ) par o 0,32 million de dollars * et, en face de 4 total *, remplacer
# 8,7 * par o 6,45 ).

3. A l'article II, paragraphe 1, a, remplacer o 1,3 million de dollars * par a 1, 175 million

de dollars *.

4. A l'article II, paragraphe 1, b, remplacer ( 870.000 dollars * par a 565.000 dollars t.

5. A larticle II, paragraphe 1, c, remplacer o 2,18 millions de dollars * par o 1,57 million
de dollars *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 308, p. 115, et vol. 335, p. 348.
Entr6 en vigueur le 18 novembre 1958 par l'ichange desdites notes.
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6. In Article II, paragraph 1 (d), change "$4.35 million" to "$3.14 million".

7. In Article II, paragraph 2, change "$8.7 million" in each instance to "$6.45

million".

I also have the honor to propose that the present language of Section I of the Me-
morandum of Understanding be eliminated and the following language substituted
therefor : "Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement between
the two Governments dated March 14, 1958, it is understood that the final dates for
purchase and for delivery of commodities will be specified in the purchase authorizations".

The other provisions of this Agreement remain unchanged.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein constitute an Agreement between our two Governments, the Agreement to enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

W. T. M. BEALE

His Excellency Senor Dr. Don Jos6 Gutirrez-G6mez

Ambassador of Colombia

II

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA'

WASHINGTON, D. C.

No. 1723
November 18, 1958

Excellency

I have honor to refer to the Department's note of November 18, signed by the
Hon. W. T. M. Beale, Deputy Assistant Secretary of State, concerning the Agricultural
Commodities Agreement signed on March 14, 1958, between the Government of the
United States of America and the Government of Colombia.

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government concurs with
the terms of the communication in reference.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jos6 GUTIftRREZ-G6MEZ

Ambassador of Colombia
His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

1 Embassy of Colombia.

No. 4459
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6. A l'article II paragraphe 1, d, remplacer "4,35 millions de dollars" par "3,14 mil-
lions de dollars".

7. A l'article II, paragraphe 2, remplacer dans chaque cas 4 8,7 millions de dollars o
par a 6,45 millions de dollars v.

Je voudrais 6galement proposer que l'article premier du Mdmorandum d'accord,
tel qu'il est actuellement r~dig6, soit supprimd et remplacd par le texte ci-apr~s : 4 Sous
r6serve des dispositions de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les deux
Gouvernements le 14 mars 1958, il est entendu que les dates auxquelles les produits
devront avoir t6 achet6s et leur exp6dition termin6e seront sp6cifi6es dans les autorisa-
tions d'achat. *

Les autres dispositions de l'Accord ne sont pas modifi6es.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date
de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'1ttat:

W. T. M. BEALE

Son Excellence Monsieur Jos6 Guti6rrez-G6mez
Ambassadeur de Colombie

II

L'Arnbassadeur de Colombie au Secrdtaire d'btat des ttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON (D. C.)
No 1723

Le 18 novembre 1958
Monsieur le Secr6taire d'Atat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & la note du D6partement d'ttat en date du 18 novembre,
sign6e par M. W. T. M. Beale, Secr~taire d'Etat adjoint, concernant l'Accord relatif aux
produits agricoles sign6 le 14 mars 1958 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement colombien.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions contenues
dans ladite note ont l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 GUTIARREZ-G6mEZ
Ambassadeur de Colombie

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
Washington (D. C.)

NO 4459
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 18, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement signed
on March 14, 1958 between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia.

It is the understanding of the Government of the United States that with respect
to dollar disbursements by the Government of the United States made prior to the
effective date of Decree 80 of 1958 of the Colombian Government, the amount of pesos
to be deposited under the provisions of Article III of the above agreement shall consist
of the total of the following :

a) the peso equivalent of the dollar sales value of the commodities and the dollar value
of the ocean transportation costs financed by the Government of the United States
of America computed at the certificate rate in effect on the dates of dollar disbursement
by the United States,

b) the peso equivalent of the 10 percent tax on remittances computed at the certificate
rate in effect on the dates specified in a) above.

It is the further understanding of the Government of the United States that with
respect to dollar disbursements by the Government of the United States made after the
effective date of Decree 80 of 1958 of the Colombian Government, the amount of pesos to
be deposited under the provisions of Article III of the above agreement so long as there
is no change in the present exchange system of Colombia, shall consist of the total of the
following :

a) the peso equivalent of the dollar sales value of the commodities themselves computed
at the certificate auction rate in effect on the dates of dollar disbursement by the
United States,

b) the peso equivalent of the dollar value of ocean transportation costs financed by the
Government of the United States computed at the free market exchange rate in effect
on the dates of such financing by the Government of the United States,

c) the peso equivalent of the 10 percent tax on remittances computed at the free market
exchange rate in effect on the dates specified in a) and b) above.

In the event of a change in the exchange system of Colombia, the amount of pesos
to be deposited under the provisions of Article III of the above agreement as revised
shall be mutually agreed.

No. 4459
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MMORANDUM D'ENTENTE

DtPARTEMENT D"]TAT

WASHINGTON

Le 18 novembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer 1'Accord relatif aux produits agricoles signd le 14 mars
1958 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~re qu'en ce qui concerne ses
d~penses en dollars effectu~es avant la date d'entr6e en vigueur du d6cret 80 de 1958
du Gouvernement colombien, le montant en pesos & d6poser en vertu des dispositions
de l'article III dudit Accord sera compos6 du total des sommes ci-aprs :

a) L'6quivalent en pesos du prix de vente en dollars des produits et de la valeur en dollars
des frais de transport par mer finances par le Gouvemement des P-tats-Unis d'Am6rique,
calcul6 au taux de change applicable aux certificats de change aux dates oil les dollars
auront 6 d~caiss6s par les Jttats-Unis ;

b) L'6quivalent en pesos de la taxe de 10 pour 100 sur les envois de fonds, calcul6 au
taux de change applicable aux certificats de change aux dates sp6cifies A l'alin6a a
ci-dessus.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique consid~re en outre qu'en ce qui concerne
les d~penses en dollars effectu~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique apr~s
la date d'entr6e en vigueur du d6cret 80 de 1958 du Gouvernement colombien, le montant
en pesos A d~poser en vertu des dispositions de l'article III dudit Accord sera compos6
du total des sommes ci-apr~s, tant qu'aucune modification ne sera apport6e au regime des
changes actuellement en vigueur en Colombie :

a) L'6quivalent en pesos du prix de vente en dollars des produits, calcul au taux obtenu
dans les ventes de certificats de change au plus oftrant aux dates oil les dollars auront
6t6 d6caiss6s par les Ittats-Unis ;

b) L'6quivalent en pesos de la valeur en dollars des frais de transport par mer financ6s
par le Gouvernement des IEtats-Unis, calcul6 au taux de change en vigueur sur le
march6 libre & la date des operations de financement effectu6es par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique;

c) L'6quivalent en pesos de la taxe de 10 pour 100 sur les envois de fonds, calcul6 au
taux de change en vigueur sur le march6 libre aux dates sp~cifi~es aux alin~as a et b
ci-dessus.

Au cas oii le regime des changes en vigueur en Colombie serait modifi, le montant
en pesos .1 d6poser en vertu des dispositions de l'article III dudit Accord, sous sa forme
revis6e, sera fix6 d'un commun accord entre nos deux Gouvernements.

NO 4459
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If your Government agrees to this interpretation of Article III of the agreement,
as revised, it would be appreciated if you would be kind enough to sign and return two
of the copies of this Note to the Department of State.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

W. T. M. BEALE

His Excellency Seflor Dr. Don Jos6 Gutidrrez-G6mez
Ambassador of Colombia

I accept the interpretation contained in the above note.
Jos6 GUTIIfRREZ

Washington, November 18, 1958

No. 4459
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Si le Gouvemement de Votre Excellence approuve cette interpr6tation de l'article III
de l'Accord, sous sa forme revis~e, je saurai gr6 & Votre Excellence de bien vouloir signer
deux des copies de la prdsente note et de les renvoyer au D6partement d'ttat.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'-tat

W. T. M. BEALE

Son Excellence Monsieur Jos6 Gutidrrez-G6mez
Ambassadeur de Colombie

J'approuve l'interpr6tation contenue dans la note ci-dessus.
Jos6 GuiRREz

Washington, le 18 novembre 1958

NO 4459
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED WO-
MEN. DONE AT NEW YORK, ON
20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 July 1959

POLAND

(To take effect on 1 October 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348, and Vol. 335, p. 350.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITA DE LA FEMME MARI1AE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 Ff-
VRIER 19571

ADHtSION

Instrument ddposd le:

3 juillet 1959

POLOGNE

(Pour prendre effet le ler octobre 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388;
vol. 317, p. 381 ; vol. 324, p. 338; vol. 325,
p. 348, et vol. 335, p. 350.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Ofice
on:

1 June 1959

MEXICO

(To take effect on 1 June 1960.)

15 June 1959

IRAQ

(To take effect on 15 June 1960.)

22 June 1959

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 22 June 1960.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, Vol. 328,
and Vol. 330, p. 373.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE G1RN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A, SA QUARANTIPME
SESSION, GENLVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Di-
recteur gdndral du Bureau international
du Travail le:

1er juin 1959

MEXIQUE

(Pour prendre effet le l er juin 1960.)

15 juin 1959

IRAK

(Pour prendre effet le 15 juin 1960.)

22 juin 1959

REPUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 22 juin 1960.)

Les ddclarations certifides ont dti enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 7 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, vol. 328,
et vol. 330, p. 373.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)

CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-

CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FOR-

TIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE

19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

1 June 1959

MEXICO

(To take effect on 1 June 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on
7 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279, and Vol. 330, p. 374.

No 4704. CONVENTION (No 106) CON-

CERNANT LE REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LE COMMERCE ET

LES BUREAUX. ADOPTIRE PAR LA

CONFtRENCE GRNARALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIRME

SESSION, GENPVE, 26 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur

gindral du Bureau international du Travail
le:

ler juin 1959

MEXIQUE

(Pour prendre effet le le r juin 1960.)

La ddclaration certifide a d enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 7 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325,
p. 279, et vol. 330, p. 374.
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No. 4739. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 July 1959

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 8 October 1959.)

With the following declaration :

"Czechoslovakia will apply the Conven-
tion to recognition and enforcement of
awards made in the territory of another
contracting State. With regard to awards
made in the territory of non-contracting
States it will apply the Convention only
to the extent to which these States grant
reciprocal treatment".

I United Nations Treaty Series, Vol. 330,
p. 3, and Vol. 336.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGkRES. FAITE A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10 juillet 1959

TCH1COSLOVAgUIE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1959.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Tch6coslovaquie appliquera la Con-
vention A la reconnaissance et & l'exdcution
des sentences rendues sur le territoire d'un
autre ttat contractant. En ce qui concerne
les sentences rendues sur le territoire
d'ttats non contractants, elle n'appliquera
la Convention que sur la base d'une stricte
r6ciprocit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3, et vol. 336.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-

ING THE ADOPTION OF UNIFORM

CONDITIONS OF APPROVAL AND

RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE

EQUIPMENT AND PARTS. DONE

AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on :

7 July 1959

BELGIUM

(To take effect on 5 September 1959.)

With the following declarations :

[TRANSLATION -TRADUCTION]

(a) In accordance with article 1, para-
graph 6, Belgium declares that it is not
bound by any of the Regulations annexed
to the Agreement;

(b) In accordance with article 11, para-
graph 1, Belgium declares that it does not
consider itself bound by article 10 of the
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211.

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNI-

FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-

PEMENTS ET PILCES DE VtHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GE-
NkVE, LE 20 MARS 19581

ADHtSION

Instrument ddposd le:

7 juillet 1959

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 5 septembre 1959.)

Avec les d6clarations suivantes :

o a) Conform~ment l'article 1, para-

graphe 6, la Belgique dclare n'6tre li6e

par aucun des r~glements annex6s &
l'Accord ;

4 b) Conform6ment . l'article 11, para-
graphe 1, la Belgique d~clare qu'elle ne se

consid~re pas comme h6e par l'article 10
de l'Accord. *

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211.
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ANNEXE B

No. 542. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SUDAN CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF THE
UNICEF IN SUDAN. SIGNED AT
KHARTOUM, ON 7 AUGUST 1956,
AND AT CAIRO, ON 22 AUGUST 19561

AMENDMENT OF ARTICLE IX

By an exchange of letters dated at
Khartoum on 11 and 14 May 1958, article
IX of the above-mentioned Agreement

was amended to read as follows:

"The Government shall grant to the
Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the Con-
vention on Privileges and Immunities
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13th February,
1946." 2

Certified statement was filed and recorded
by the Secretariat on 15 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 248,
p. 307.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 3 9 6 ; Vol. 42, p. 3 5 4 ; Vol. 43, p. 335 ;
Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70;
p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ;
Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347;
Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 35&; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373 ;
Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ;
Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300, and Vol. 316,
p. 268.

No 542. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT

SOUDANAIS CONCERNANT LES AC-
TIVITES DU FISE AU SOUDAN.
SIGNt A KHARTOUM, LE 7 AOOT
1956, ET AU CAIRE, LE 22 AOOT
19561

MODIFICATION DE L'ARTICLE IX

Par un 6change de lettres dat~es de
Khartoum les 11 et 14 mai 1958, 'article IX
de l'Accord susmentionn6 a 6tb modifid
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement accordera au Fonds
et au personnel du Fonds les privileges et
immunitds 6noncds dans la Convention sur
les privileges et immunit6s adoptde par
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
le 13 f6vrier 19462.

La diclaration certifide a td classde et
inscrite au rdpertoire par le Secrdtariat
le 15 juillet 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248,
p. 307.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173,
p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296;
vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385;
vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363;
vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329;
vol. 308, p. 300, et vol. 316, p. 268.
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